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Introduction
Congratulations on the purchase of your new appliance!

You have decided in favour of a modern, high-quality product. These operating
instructions are part of this product. They contain important information on safety,
usage and disposal. Before using the product, familiarise yourself with all handling
and safety guidelines. This appliance may only be used as described and for the
purposes indicated. Please also pass these operating instructions on to any future
owner(s).

Intended use

This appliance is intended exclusively for the sealing and vacuum-packing of
foodstuffs in household quantities and only in private households. This device is
not intended for commercial or industrial applications or for continuous use.

It is not intended for any other use or use beyond that specified. Claims of any
kind for damage arising as a result of incorrect use will not be accepted.
The risk shall be borne solely by the user.

Package contents and transport inspection
The appliance is supplied with the following components as standard:

® Vacuum sealer
1 x film roll

2 x tubes

3 x adapters

1 x replacement sealing ring

These operating instructions

NOTE

> Check the package for completeness and for signs of visible damage.

> If the consignment is incomplete or damaged due to defective packaging
or carriage, contact the Service hotline (see the chapter Service).
Unpacking

4 Remove all parts of the appliance, the tube film and the operating instruc-
tions from the carton.

4 Remove all packaging material.

4 Remove the protective film from the control panel.
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> Packaging materials should not be used as a plaything. Risk of suffocation.

Description of the appliance

Figure A

Appliance lid
Suction opening
Cable retainer
Welding wire
Lower sealing ring
Rear limiters

Front limiters

Lid release
Suction fitting =
Upper sealing ring

Press seal

060000000 0CS

Figure B
(12] button (start/cancel “sealing” function) with control lamp (red)
button (start/cancel “vacuuming and sealing” function) with control lamp (red)

[ ] button (activate/deactivate additional function “wet”) with control lamp
(green)

®
(14]
® button (activate/deactivate additional function “soft”) with control lamp (green)
(16}

button (start/cancel “external vacuuming” function) with control lamp (green)

Figure C

Vacuum hose
Adapter A
Adapter B
Adapter C

(SH- =)
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Technical data

Operating voltage 220-240V ~ (alternating current), 50/60 Hz

Power consumption 125W

Profection class I1,/[3] (double insulation)

Q'P All of the parts of this appliance that come into
contact with food are food-safe.

Safety guidelines

RISK OF ELECTRIC SHOCK

m Prior to use, check the device for visible external damage.
Never operate an appliance that is damaged.

m To avoid potential risks, if the appliance power cable is
damaged, it must be replaced by the manufacturer, its
customer service or by a qualified technician.

m NEVER use the appliance with a defective power cable.

m Do not use extension cables or power socket strips that do
not meet the required safety standards.

m Never open the appliance housing!

m Remove the plug from the mains power socket before be-
ginning to clean the device.

m Ensure that no moisture can penetrate the device during
cleaning.
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RISK OF INJURY!

m All repairs must be carried out by authorised special-
ist companies or by the Customer Service department.
Improper repairs may result in a risk of injury to the user
or damage to the appliance. They will also invalidate any
warranty claim.

m The mains power socket must be easily accessible, so that
the power cable can be easily disconnected in the event
of an emergency.

m Cleaning and user maintenance tasks may not be carried
out by children unless they are supervised.

m This appliance may be used by children aged 8 years
and above and by persons with limited physical, sensory
or mental capabilities or lack of experience and knowl-
edge, provided that they are under supervision or have
been told how to use the appliance safely and are aware
of the potential risks.

m Children must not play with the appliance!

m Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

m Do not leave the appliance unsupervised when it is ready
for use. To prevent it being switched on accidentally, al-
ways unplug the appliance after use or during breaks.

A

m Do not use an external timer switch or a separate remote
control system to operate the appliance.
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NOTE

» No user action is required to switch the product between
50 and 60 Hz. The product adapts automatically to either
50 or 60 Hz.

Setting up and connecting

Set-up location requirements
For safe and trouble-free operation of the device , the set-up location must fulfil
the following requirements:
B When setting it up, place the appliance on a firm, flat and horizontal
surface.

B Do not place the device in a hot, wet or extremely damp environment or in
the vicinity of flammable materials.

B The mains power socket must be easily accessible, so that the power cable
can be easily disconnected in the event of an emergency.

Electrical connection

> Before you connect the appliance, compare the connection data (voltage
and frequency) on the data plate with that of your mains power network.
These data must agree so that no damage is sustained by the device.

> Ensure that the power cable is undamaged and is not routed over hot
surfaces and/or sharp edges.

> Ensure that the power cable is not taut or kinked.

> Do not let the power cable hang over edges (trip wire effect).

4 Insert the plug info the mains power socket.
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Functions
Button Function
===== ® Start/cancel "sealing" function (without vacuum-
ing)
=1=:=f= ® | Start/cancel "vacuuming and sealing" function

Activate/deactivate additional function "wet"
(12} . i
(for particularly moist food products)

@ ® Activate/deactivate additional function "soft"

(for pressure-sensitive foods, e.g. fruit or cakes)

Start/cancel "external vacuuming" function (for
(16} R
vacuuming using the hose and adapter)

tt

L]
Tips
The following table offers some useful information on optimal preparation and processing
of various food items.

Recom- Recommended
Food Notes mended additional
container function

— use only when fresh, ¢
Fish/meat — do not interrupt the cold — Bag Y )
chain

— peel or wash and dry

— blanch for a few minutes in
boiling water, rinse with ice
water and dry to avoid loss
of flavour and colour or gas
formation* during storage

Vegetables - Bag

GB | IE 7
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Recom- Recommended
Food Notes mended additional
container function
Leafy vegeta- wash .cnd dry . — Container
bles/lettuce not suitable for freezing
— Refrigerator:
contfainer
Fruit peel or wash and dry N
wash and dr
Herbs Y - Bag
whole sprig
— Container
Baked products
. (@
place a piece of kitchen
i - Ba
Powdery food paper in the top of the bag/ 9
container or vacuum seal in | = Container
the original packaging
Cold liquids - Container
— Container
Cooled, .
cooked foods

* Applies, for example, to all types of cabbage (broccoli, Brussels sprouts, kale, etc.),
asparagus, sugar snap peas, beans, romanesco and pak choy.
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Welding a tube film

> The film width may not exceed 30 cm. Otherwise it cannot be welded

1)
2)

3)

correctly.

Use only nylon PA/PE films with a structure (dots or grooves) on one side
and a thickness of approx. 0.17-0.29 mm (170-290 p) in this device.
Otherwise, the weld seam will not be tight and the appliance may be
damaged. You can recognise films of this type from the information on the
packaging. The quality of the weld seam will vary depending on the type
and thickness of the film.

The supplied film is suitable for temperatures between -20°C and +110°C.

Cut the desired length for your bag from the tube film using a pair of scissors.
Cut as straight as possible.

The supplied foil is BPA-free and microwaveable. However, never
heat completely sealed bags in the microwave. The bag could
burst! One side of the bag must be open. Heat the bags for no
more than 3 minutes at a maximum temperature of 900 W.

Open the appliance lid @ by pressing the lid release @ and opening the
lid @ upwards.

Lay the open end of the bag as far into the appliance so that the opening of
the bag is located centrally under the lower sealing ring @. The bag should

be inserted no further than the rear limiters @ and must lie between the front
limiters @. If the bag lies over one or both of the two limiters @ /@, then the
bag cannot be correctly welded.
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NOTE

> The bag opening must lie flat on the sealing wire @. Otherwise the weld-
ing does not work properly.

4) Close the appliance lid @. The press seal (P presses the bag onto the
sealing wire @ to create a smooth seam. Ensure that both corners of the
appliance lid @ click closed. If necessary, press them down once again on

the markings TmL and _\[Il'r so that the appliance lid @ clicks into place and

locks shut.

5) Press the =] button (. The control lamp @ lights up. As soon as the sealing
process is completed, the control lamp @ flashes briefly and then goes out.

again. The control lamp @ flashes and then goes out.
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CAUTION - PROPERTY DAMAGE!

If the control lamp @ does not turn off after a maximum of
10 seconds during the sealing process, the appliance is
defective!

> Remove the plug from the mains power socket immediately. Do not attempt
to repair the appliance yourself. Contact the Customer Service department.

6) Open the appliance lid @ by pressing the lid release @ and flipping the lid @
upwards. Remove the bag. This is now sealed at one end.

NOTE

> Ensure that the weld seam is properly closed. A correct weld seam should
be a smooth, straight stripe without any creases.

7) Fill the bag. You must leave at least 6 cm of the bag free up to the edge to
be welded.

CAUTION - PROPERTY DAMAGE!

> Fill the bag so that no food scraps or liquids can leak out during welding
and get into the appliance.

8) If you do not want to vacuum the bag, you can now weld the other, open side.

NOTE

> Wait a few seconds to allow the appliance to cool down before sealing
the next bag.
During this cool-down phase, you cannot start the “seal” function.

SV 125 Cé6 GB | IE 11
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Vacuum sealing

Vacuuming the tube film

You can also suck the air out of the bag (vacuum) during welding:

> Do not try to vacuum seal bags that contain only liquids.

> If you want to vacuum seal bags containing moist/juicy foods, make sure
that no water or moisture can get into the appliance. If small quantities
of liquid or food are accidentally sucked in, they will be deposited in the
small drip tray that is located within the lower sealing ring @.

1) Lay the open end of the bag as far into the appliance so that the opening of
the bag is located centrally under the lower sealing ring @. The bag should
be inserted no further than the rear limiters @ and must lie between the front
limiters @. Otherwise the vacuuming and welding will not function correctly:

LTI

3

Ay

2) Close the appliance lid @. Ensure that both corners of the appliance lid @
click closed. If necessary, press them down once again on the markings
M gnd ,TIr so that the appliance lid @ clicks into place and locks shut.

j W4 bl
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NOTE

> Ensure that the upper (O and the lower sealing rings @ are not damaged!
Otherwise the device cannot suck the air out of the bag.

> If either one of the sealing rings /@ is damaged, simply pull it out of the
groove and press the replacement sealing ring into the groove.
3) If necessary, select the appropriate additional function for your food.
Otherwise, you can skip this step and continue with point 4):

~ Press the [ button @ if you want to vacuum a particularly moist or
juicy food, such as freshly marinated meat or cut fruit.

If there is moisture between the film and the seam, this can lead to defec-
tive seals. When this function is activated, the sealing time is increased
so that the seal is more stable.

If the additional function [ “wet" is activated, the corresponding
control lamp (@ lights up.

— Press the | % | button @® if you want to vacuum seal pressure-sensitive
foods such as cakes or berries. When the additional function “soft” is
activated, the suction pressure is slightly reduced and the food is not
squeezed as much.

If the additional function [®_ “soft” is acivated, the corresponding
control lamp @ lights up.

> If you want fo vacuum a moist and pressure-sensitive food, you can also
activate both additional functions simultaneously.

4) Press the [7:7] button (B. The control lamp @® lights up and the appliance
sucks the air out of the bag. As soon as all the air is sucked out, the control
lamp [==| @ lights up. The appliance now seals the bag. As soon as the seal-
ing process is completed, both control lamps ®/@® flash and then go out.

5) Once both control lamps ®/@® have gone out, you can open the lid by
pressing the lid releases @ and flipping the lid @ upwards. Remove the
vacuum-sealed bag.
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NOTE

button

> You can stop the vacuuming process at any time by pressing the |-
® again. The corresponding control lamp ® goes out. Press the
button ® again to resume the vacuuming process.
If the appliance has already switched to the sealing process and the control
lamp @ is also lit, the process can be stopped with the (== button @.
The control lamps ®/@ flash and then go out. The appliance then stops
the sealing process.

> Once you have sealed 5 bags in a row, allow the appliance to cool down
for about 1 minute. During this cool-down phase, it is possible that you
cannot start the appliance.
After the cool-down phase, you can use the appliance as normal (even if a
whole minute has not yet elapsed).

TIP - SOUS-VIDE COOKING

> As the supplied film is suitable for temperatures between -20°C and
+110°C, it can be used for sousvide cooking (vacuum cooking). "Sous-vide"
is French and means "under vacuum". ' In vacuum cooking, the food (usual-
ly fish or meat, but vegetables can also be used) is vacuum-sealed in a bag
and then cooked in water or steam cooked at a relatively low temperature
(50° to 90°C). The advantage of this is that volatile flavours and aromas
are not lost during cooking. The food does not dry out and the vitamins
and flavours are preserved. Herbs or spices that are vacuum-sealed in the
bag with the food give off a more intense flavour.

Vacuuming containers and resealable bags

14

> Do not try to vacuum seal bags that contain only liquids.

> If you only want to vacuum seal liquids (like soups for example), use a
container suitable for vacuuming. Make sure that the suction valve of the
container does not protrude into the filled liquid. If necessary, leave
sufficient distance to the rim of the container.

> If you want fo vacuum seal bags containing moist/juicy foods, make sure
that no water or moisture can get into the appliance. If small quantities
of liquid or food are accidentally sucked in, they will be deposited in the
small drip tray that is located within the lower sealing ring @.

You can vacuum seal containers and resealable bags using the vacuum hoses @
and appropriate adapters B/{®/@ supplied with the appliance. Some bags/
containers made by various manufacturers do not require an adapter ®/®/ D
and you can push the black coupling piece on the vacuum hose @ directly into
the bag/container. Experiment to find out which adapter ®/®/€ creates the
best seal or whether you even need an adapter ®/®/ at all.
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> You can order suitable bags and containers separately. Please refer to

section "Ordering replacement parts".

> The vacuum hoses @ and adapters ®/@® /€ are also compatible with

bags and containers made by other manufacturers.

Adapters e.g. suitable for

CASO™ (VacuBoxx series), Ernesto,
various bags with a valve

FoodSaver** (FFCO2XX, FFC002X, 003X,
005X, 008X, 010X storage containers,
lunchbox set T020-00024), various bags
with a valve

Adapter A ®

Adapter B ®

CASO* (vacuum container set, wine
Adapter C stoppers), FoodSaver** (container set
FSCO03)

FoodSaver®* (wine stopper, marinating

box)
*CASO is a registered trademark of Caso Holding GmbH.

Without adapter

**FoodSaver is a registered trademark of Sunbeam Products, Inc.

Vacuuming sealing bags

1)
2)

3)

4)

5)

6)

7)

Connect the vacuum hose @ onto the suction fitting ™% @ of the appliance.

Select the appropriate adapter A/B ®/{ for the bag you want to vacuum
and attach it fo the vacuum hose @.

Close the appliance lid @. Ensure that both corners of the appliance lid @
click closed. If necessary, press them down once again on the markings QmL
and _\m:r,' so that the appliance lid @ clicks into place and locks shut.

Close the bag to be vacuum sealed carefully. Vacuum sealing only works
properly if the bag is completely closed off. Position the bag so that the
extraction opening of the bag is lying on a smooth surface.

Press the adapters A/B @®/@® firmly onto the round extraction opening on
the bag.

Press the [ ] button (B. The control lamp @ lights up and the appliance
sucks the air out of the bag. As soon as all the air is sucked out, the control
lamp @ goes out.

You can now remove the adapter A/B ®/® from the bag.
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Vacuum sealing containers

1)
2)

6)

Connect the vacuum hose @ onto the suction fitting ™ @ of the appliance.

Select the appropriate adapter ®/@® /@ for the container you want to
vacuum and attach it to the vacuum hose @.

Close the appliance lid @. Ensure that both corners of the appliance lid @
click closed. If necessary, press them down once again on the markings
and j’“) so that the appliance lid @ clicks into place and locks shut.

Connect the adapter ®/®/ to the appropriate fitting on the container.
Please refer to the instruction manual of the container for further information.

Press the [ %] button . The control lamp @ lights up and the appliance
sucks the air out of the container. As soon as all the air is sucked out, the
control lamp (D goes out.

You can now remove the adapters @/ /€ from the container and the
appliance.

Cleaning

Risk of fatal injury from electrocution!

> Remove the plug from the mains power socket before beginning fo clean

the device.

> Ensure that no moisture can penetrate the device during cleaning.

Possible damage to the appliance.

> Do not use aggressive or abrasive cleaning agents, as these may corrode

the surface of the casing.

> Do not use any hard or sharp obijects to remove any adhesive residue from

the sealing wire @. Otherwise, the sealing wire @ and/or the insulation
could be damaged.

Cleaning the appliance

16

4 Clean the surface of the housing of the appliance with a lightly moistened

cloth and a mild detergent.

4 Wipe off the upper @ and the lower sealing rings @, as well as the press

seal (P with a damp cloth. Ensure that the appliance is dry before using it again.

4 Wipe the vacuum hoses (B, and the adapters ®/® /@ with a damp cloth. If

there is heavy soiling, you can also clean these parts in hot water with a little
detergent. Ensure that all components are completely dry before the next
use.
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4 Clean the drip tray that is located between the lower sealing ring @ in warm
water with a little detergent.

You can also clean the drip tray in the dishwasher, if required. Make
sure that the drip tray does not get jammed in the dishwasher. Use
the upper basket in the dishwasher if possible.

Storage
The appliance has a builtin cable retainer @ on the underside of the housing,
on which you can wrap the power cable when it is not in use. Wind the power
cable around the cable retainer € in the direction indicated by the arrows.

This prevents the power cable from getting caught or soiled, or becoming a
source of danger by hanging loosely down.

Possible damage to the appliance.

> Do not click the appliance lid @ closed for storage! When the appliance
lid @ is clicked closed it exerts permanent pressure on the upper @ and
lower sealing rings @, as well as the press seal @. This can negatively
affect their function.

4 Store the appliance in a clean, dry place away from direct sunlight.

GB | IE 17
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Disposal

A DEPOSER A DEPOSER

Applies only to France:
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[
& Cet appareil
\ et ses accessoires
se recyclent ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

FR
22 =3 The product, its packaging and the operating instructions
S U i‘ are recyclable. They are subject to an extended manufac-

turer responsibility and will be collected separately.

ELEMENTS

D’EMBALLAGE

Disposal of the appliance

The adjacent symbol of a crossed-out dustbin means that this appliance is subject
to Directive 2012/19/EU. This directive states that this appliance may not be
disposed of in the normal household waste at the end of its useful life, but must
be taken to specially set-up collection locations, recycling depots or disposal
companies.

The disposal is free of charge for the user. Protect the
environment and dispose of this appliance properly.

If your old appliance has stored any personal data, you are responsible for

deleting it yourself before returning it.

O W Your local community or municipal authorities can provide information on how to

@n dispose of the worn-out product.

Disposal of the packaging

@ The packaging materials have been selected for their environmental friendliness
and ease of disposal and are therefore recyclable. Dispose of packaging
%@ materials that are no longer needed in accordance with applicable local
regulations.

Dispose of the packaging in an environmentally friendly manner. Note the
b labelling on the packaging and separate the packaging material components for
A disposal, if necessary. The packaging material is labelled with abbreviations (a)
and numbers (b) with the following meanings: 1-7: plastics, 20-22: paper and
cardboard, 80-98: composites.
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Kompernass Handels GmbH warranty

Dear Customer,

This appliance has a 3-year warranty valid from the date of purchase. If this product
has any faults, you, the buyer, have certain statutory rights. Your statutory rights
are not restricted in any way by the warranty described below.

Warranty conditions

The warranty period starts on the date of purchase. Please keep your receipt in a
safe place. This will be required as proof of purchase.

If any material or manufacturing fault occurs within three years of the date of
purchase of the product, we will either repair or replace the product for you or
refund the purchase price (at our discretion). This warranty service requires that
you present the defective appliance and the proof of purchase (receipt) within
the three-year warranty period, along with a brief written description of the fault
and of when it occurred.

If the defect is covered by the warranty, your product will either be repaired
or replaced by us. The repair or replacement of a product does not signify the
beginning of a new warranty period.

Warranty period and statutory claims for defects

The warranty period is not prolonged by repairs effected under the warranty.
This also applies to replaced and repaired components. Any damage and
defects present at the time of purchase must be reported immediately after un-
packing. Repairs carried out affer expiry of the warranty period shall be subject
to a fee.

Scope of the warranty

This appliance has been manufactured in accordance with strict quality guide-
lines and inspected meticulously prior to delivery.

The warranty covers material faults or production faults. The warranty does not
extend to product parts subject to normal wear and tear or to fragile parts which
could be considered as consumable parts such as switches, batteries or parts
made of glass.

The warranty does not apply if the product has been damaged, improperly used
or improperly maintained. The directions in the operating instructions for the
product regarding proper use of the product are to be strictly followed. Uses and
actions that are discouraged in the operating instructions or which are warned
against must be avoided.

This product is intended solely for private use and not for commercial purposes.
The warranty shall be deemed void in cases of misuse or improper handling, use
of force and modifications / repairs which have not been carried out by one of
our authorised Service centres.

GB | IE 19



SILVERCREST'

Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the following instructions:

B Please have the till receipt and the item number (IAN) 416131_2210
available as proof of purchase.

B You will find the item number on the type plate on the product, an engraving
on the product, on the front page of the operating instructions (below left) or
on the sticker on the rear or bottom of the product.

B If functional or other defects occur, please contact the service department
listed either by telephone or by e-mail.

B You can return a defective product to us free of charge to the service address
that will be provided to you. Ensure that you enclose the proof of purchase
(till receipt) and information about what the defect is and when it occurred.

EF3E You can download these instructions along with many other manuals, product
Py videos and installation software at www.lidl-service.com.

=] This QR code will take you directly to the Lidl service page
3 | (www.lidl-service.com) where you can open your operating instructions

by entering the item number (IAN) 416131_2210.

Service

Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-Mail: kompernass@lidl.co.uk

(IED Service Ireland
Tel.: 1800 101010
E-Mail: kompernass@lidl.ie

[IAN 416131_2210]

Importer

Please note that the following address is not the service address. Please use the
service address provided in the operating instructions.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANY

www.kompernass.com
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Ordering replacement parts

You can order replacement parts for this product on the Internet at
www.kompernass.com.

Scan the QR code with your smartphone/tablet.
You can use this QR code to go directly to our
website to view and order the available spare parts.

> If you have problems with your online order, you can contact our service
centre by phone or e-mail.

> Please always quote the article number (e.g. 416131_2210) when order-
ing. You can find it on the title page of these operating instructions.

> Please note that online ordering of replacement parts is not possible for
all countries.
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Einleitung

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf Ihres neuen Gerétes!

Sie haben sich damit fir ein modernes und hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produktes. Sie enthalt wichtige
Hinweise fir Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor der
Benutzung des Produkts mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut.
Benutzen Sie dieses Produkt nur wie beschrieben und fir die angegebenen
Einsatzbereiche. Handigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkis an
Dritte mit aus.

BestimmungsgemdBe Verwendung

Dieses Gerdat ist ausschlieBlich fir das Einschweiffen und Vakuumieren von
Lebensmitteln in haushaltsiiblichen Mengen und nur im privaten Hausgebrauch
vorgesehen. Dieses Gerdt ist nicht fir den gewerblichen oder industriellen Einsatz
und nicht fir den Dauereinsatz bestimmt.

Eine andere oder dariber hinausgehende Benutzung gilt als nicht bestimmungs-
gemaB. Anspriiche jeglicher Art wegen Schdden aus nicht bestimmungsgeméfer
Verwendung sind ausgeschlossen. Das Risiko tréigt allein der Benutzer.

Lieferumfang und Transportinspektion

24

Das Gerét wird standardméiBBig mit folgenden Komponenten geliefert:
® Vakuumierer

1x Folienrolle

2 x Vakuumschlauch

3 x Adapter

1x Ersatzdichtungsring

Diese Bedienungsanleitung

> Priifen Sie die Lieferung auf Vollstéindigkeit und auf sichtbare Schéden.

> Bei einer unvollstéindigen Lieferung oder Schéden infolge mangelhafter
Verpackung oder durch Transport wenden Sie sich an die Service-Hotline
(siehe Kapitel Service).
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Auspacken

4 Entnehmen Sie alle Teile des Gerdites, die Schlauchfolie und die Bedienungs-
anleitung aus dem Karton.

4 Entfernen Sie sémtliches Verpackungsmaterial.

¢ Entfernen Sie eventuelle Schutzfolien vom Geréit.

> Verpackungsmaterialien dirfen nicht zum Spielen von Kindern verwendet
werden. Es besteht Erstickungsgefahr.

Gerdtebeschreibung

Abbildung A

Gerdtedeckel
Absaugéffnung
Kabelaufwicklung
Schweif3draht

unterer Dichtungsring
hintere Begrenzungen
vordere Begrenzungen
Deckelentriegelung
Ansaugvorrichtung =%

oberer Dichtungsring

0600000000 SC

Anpressdichtung

Abbildung B

Taste (Funktion ,verschweiflen” starten/abbrechen) mit Kontrollleuchte (rot)

Taste [==| (Funktion ,vakuumieren und verschweiflen” starten/abbrechen) mit
Kontrollleuchte (rot)

®
®
@ Taste [ ] (Zusatz-Funktion ,Wet” aktivieren/deaktivieren) mit Kontrollleuchte (griin)
® Taste (Zusatz-Funktion ,Soft” aktivieren/deaktivieren) mit Kontrollleuchte (griin)
[16]

Taste [ 2= | (Funktion ,extern vakuumieren” starten/abbrechen) mit Kontrollleuchte (griin)

Abbildung C:
Vakuumschlauch
Adapter A
Adapter B
Adapter C

0068
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Technische Daten

Betriebsspannung 220 -240V ~ (Wechselspannung), 50/60 Hz

Leistungsaufnahme 125W

Schutzklasse Il / [3] (Doppelisolierung)

Q'P Alle Teile dieses Gerdtes, die mit Lebensmitteln
in Berhrung kommen, sind lebensmittelecht.

Sicherheitshinweise

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES!

m Kontrollieren Sie das Gerét vor der Verwendung auf
dufBere, sichtbare Schaden. Nehmen Sie ein beschadigtes
Gerat nicht in Betrieb.

m Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerdtes besché-
digt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen
Kundendienst oder eine éhnlich qualifizierte Person ersetzt
werden, um Geféhrdungen zu vermeiden.

m Benutzen Sie das Gerdt niemals mit einem fehlerhaften

Netzkabel.

m Benutzen Sie keine Verléngerungskabel oder Steckdosen-
leisten, die nicht den erforderlichen Sicherheitsbestimmun-
gen entsprechen.

m Offnen Sie niemals das Gehéuse des Gerdtes!

m Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie
mit der Reinigung beginnen.

m Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtig-
keit in das Gerdt eindringt.
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VERLETZUNGSGEFAHR!

m Lassen Sie Reparaturen am Gerdt nur von autorisierten
Fachbetrieben oder dem Kundenservice durchfihren.
Durch unsachgemafe Reparaturen kénnen Verletzungs-
gefahren fir den Benutzer entstehen oder das Geréat wird
beschadigt. Zudem erlischt der Garantieanspruch.

m Die Steckdose muss leicht zugdnglich sein, so dass das
Netzkabel im Notfall leicht abgezogen werden kann.

m Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kindern
ohne Beaufsichtigung durchgefihrt werden.

m Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren und dariber
sowie von Personen mit verringerten physischen, sensori-
schen oder mentalen Fahigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder beziglich des sicheren Gebrauchs des Gerétes un-
terwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren
verstehen.

m Kinder dirfen nicht mit dem Gerdt spielen!

m Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerdt spielen.

m Lassen Sie das Gerdt niemals unbeaufsichtigt, wenn es
betriebsbereit ist. Ziehen Sie nach Gebrauch oder bei
Arbeitsunterbrechungen stets den Netzstecker aus der
Steckdose, um versehentliches Einschalten zu vermeiden.

A

m Benutzen Sie keine externe Zeitschaltuhr oder ein separates
Fernwirksystem, um das Gerét zu betreiben.
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» Es ist keine Aktion seitens der Benutzer erforderlich, um das
Produkt zwischen 50 und 60 Hz umzustellen. Das Produkt
passt sich sowohl fir 50 als auch fir 60 Hz an.

Aufstellen und AnschlieBen

Anforderungen an den Aufstellort

Fir einen sicheren und fehlerfreien Betrieb des Gerdtes muss der Aufstellort
folgende Voraussetzungen erfillen:

B Bei Aufstellung des Geréites das Gerdt auf eine feste, flache und

waagerechte Unterlage stellen.

B Betreiben Sie das Gerdt nicht in einer heiflen, nassen oder sehr feuchten
Umgebung oder in der Néhe von brennbarem Material.

B Die Steckdose muss leicht zugénglich sein, so dass das Netzkabel notfalls
leicht abgezogen werden kann.

Elektrischer Anschluss

> Vergleichen Sie vor dem AnschliefSen des Gerétes die Anschlussdaten
(Spannung und Frequenz) auf dem Typenschild mit denen Ihres Elektronet-
zes. Diese Daten miissen iibereinstimmen, damit keine Schéden am Gerdit
auftreten.

> Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel des Gerétes unbeschdadigt ist
und nicht Gber heifle Fléchen und/oder scharfe Kanten verlegt wird.

> Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht straff gespannt oder geknickt
wird.

> Lassen Sie das Netzkabel nicht iiber Ecken héngen (Stolperdrahteffekt).

¢ Stecken Sie den Netzstecker in die Netzsteckdose.
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Funktionen
Taste Funktion
- Funktion ,Verschweiflen” starten/abbrechen (ohne
® .
Vakuumieren)
=f=:=1= ® Funktion ,vakuumieren und verschweiflen” starten/abbrechen

Zusatz-Funktion ,Wet" aktivieren/deaktivieren (fir besonders
{14] '
feuchte Lebensmittel)

@ ® Zusatz-Funktion ,Soft” aktivieren/deaktivieren (fir druckemp-

findliche Lebensmittel, wie z. B. Friichte oder Torten)

® Funktion ,extern vakuumieren” starten/abbrechen
(zum Vakuumieren mit Schlauch und Adapter)

tt

Tipps
In nachfolgender Tabelle erhalten Sie Hinweise zur optimalen Vorbereitung und Verarbeitung
der Lebensmittel.

Empfohlenes | Empfohlene
Behélinis | Zusatz-Funktion

— nur in frischer Qualitat ¢
Fleisch/Fisch verwenden, — Beutel YY)
— Kihlkette nicht unterbrechen

— schalen oder waschen und
trocknen

Lebensmittel Hinweise

— wenige Minuten in kochen-
dem Wasser blanchieren, mit
Gemiise Eiswasser abschrecken und | — Beutel
abtrocknen, um den Verlust
von Geschmack und Farbe
oder Gasbildung™ wéhrend
der Lagerung zu vermeiden
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Empfohlenes | Empfohlene

Lebensmittel Hinweise g .
Behdltnis | Zusatz-Funktion
Blattgemise/ |- w.aschen un'd t.rocknen . _ Behalter
Salat — nicht zum Einfrieren geeignet
— Kihlschrank:
Behalter

— schalen oder waschen und

Obst
trocknen — Gefrierschrank: @ ()
Beutel ‘ ‘

. — waschen und trocknen
Kréuter . — Beutel
— ganze Sténgel

— Behdlter

Backwaren
— Beutel @

— ein Stiick Kiichenrolle oben
Pulvrige in den Beutel/Behélter — Beutel

Lebensmittel geben oder in Originalver- | — Behélter
packung vakuumieren

Kalte

Flgssigkeiten — Behélter

— Behdlter

Abgekihlte, ge-
garte Speisen _ Beutel

*Gilt z. B. fir alle Kohlarten (Brokkoli, Rosenkohl, Griinkohl etc.), Spargel, Zuckerschoten,
Bohnen, Romanesco und Pak Choy.
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Schlauchfolie verschweiBBen

>

1)
2)

3)

Die Folie darf maximal 30 cm breit sein. Ansonsten kann sie nicht korrekt
verschweif3t werden.

Benutzen Sie fir dieses Gerdt nur Folien, die auf einer Seite eine Struk-
tur haben (Punkte oder Rillen) und eine Stérke von ca. 0,17 - 0,29 mm
(170 - 290 p) und aus Nylon (PA) - PE hergestellt sind. Ansonsten wird
die SchweiBnaht nicht dicht und das Gerét kann beschédigt werden. Sie
erkennen Folien dieser Art an den Angaben auf der Verpackung. Je nach
Art und Stérke der Folie variiert die Qualitéit der Schweifnaht.

Die mitgelieferte Folie ist fiir Temperaturen zwischen -20 °C und +110 °C
geeignet.

Schneiden Sie die gewiinschte Lange fir lhren Beutel von der Schlauchfolie
mit einer Schere maglichst gerade ab.

Offnen Sie den Gerétedeckel @), indem Sie die Deckelentriegelungen @
driicken und den Gerdtedeckel @ nach oben hin 6ffnen.

Die mitgelieferte Folie ist BPA-frei und mikrowellengeeignet.
Erhitzen Sie die Beutel jedoch niemals komplett verschweift in der
Mikrowelle. Der Beutel kann bersten! Eine Seite des Beutels muss
gedffnet sein. Erhitzen Sie die Beutel maximal 3 Minuten bei
maximal 900 W.

Legen Sie das offene Ende des Beutels so weit in das Gerdt, dass sich die
Offnung des Beutels mittig innerhalb des unteren Dichtungsringes @ befin-
det. Der Beutel darf maximal bis an die hinteren Begrenzungen @ stofen
und muss zwischen den vorderen Begrenzungen @ liegen. Wenn der Beutel
Uber einer oder beiden Begrenzungen @/@ liegt, kann der Beutel nicht
korrekt verschweif3t werden:
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> Die Beutel&ffnung muss glatt auf dem Schwei3draht @ liegen. Ansonsten
funktioniert das Verschweiflen nicht richtig.

4) SchlieBen Sie den Gerétedeckel @. Die Anpressdichtung () presst den Beu-
tel auf den Schweif3draht @, so dass eine glatte Naht entsteht. Achten Sie
dabei darauf, dass beide Ecken des Gerdtedeckels @ einrasten. Driicken
Sie diese gegebenenfalls noch einmal an den Markierungen mL und _!"T
herunter, so dass der Gerdtedeckel @ einrastet und verriegelt ist.

Versiegelungsvorgang abgeschlossen ist, blinkt die Kontrollleuchte @ und
erlischt dann.

> Sie kénnen den Versiegelungsvorgang jederzeit abbrechen, indem Sie die
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ACHTUNG - SACHSCHADEN

Wenn die Kontrollleuchte (P wéhrend des Versiegelungsvor-
gangs nach spétestens 10 Sekunden nicht erlischt, liegt ein
Defekt des Gerétes vor!

> Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus der Netzsteckdose. Versuchen Sie
nicht, das Gerét selber zu reparieren. Wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.

6) Offnen Sie den Gerétedeckel @), indem Sie die Deckelentriegelungen @
driicken und den Geratedeckel @ nach oben hin 6ffnen. Entnehmen Sie den
Beutel. Dieser ist nun an einem Ende verschweif3t.

> Stellen Sie sicher, dass die Schweif3naht ordnungsgeméf ist. Eine korrekte
SchweiBnaht soll ein glatter, gerader Streifen ohne Falten sein.

7) Befiillen Sie den Beutel. Sie miissen mindestens 6 cm Beutel bis zur
verschweiflenden Kante frei lassen.

ACHTUNG - SACHSCHADEN

> Befiillen Sie den Beutel so, dass méglichst keine Lebensmittelreste oder
Flissigkeiten beim Verschweif3en herauslaufen und in das Gerdt gelangen
kénnen.

8) Wenn Sie den Beutel nicht vakuumieren wollen, verschweif3en Sie nun die
andere, offene Seite.

> Warten Sie einige Sekunden, bevor Sie den néchsten Beutel verschweifBen,
damit das Gerdat abkihlen kann.
Wahrend dieser Abkihlphase kénnen Sie die Funktion ,Verschweif3en”
nicht starten.
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Vakuumieren

Schlauchfolie vakuumieren

Sie kdnnen beim Verschweifen auch die Luft aus dem Beutel saugen (vakuumieren):

> Vakuumieren Sie keine Beutel, in denen sich ausschlieBlich Flissigkeiten
befinden.

> Wenn Sie Beutel mit feuchten/saftigen Lebensmitteln vakuumieren wollen,
achten Sie darauf, dass keine Flissigkeiten in das Gerét gesaugt werden.
Sollten doch mal ungewollt kleinere Mengen an Flissigkeiten oder Lebens-
mittel eingesaugt werden, gelangen diese in die kleine Auffangschale, die
sich zwischen dem unteren Dichtungsring @ befindet.

1) Llegen Sie das offene Ende des Beutels so weit in das Gerdt, dass sich die
Offnung des Beutels mittig innerhalb des unteren Dichtungsringes @ befin-
det. Der Beutel darf maximal bis an die hinteren Begrenzungen @ stof3en
und muss zwischen den vorderen Begrenzungen @ liegen. Ansonsten
funktioniert das Absaugen und Verschweiflen nicht:

on0oea

'

Ny

2) Schlieen Sie den Gerdtedeckel @. Achten Sie dabei darauf, dass beide
Ecken des Gerdtedeckels @ einrasten. Driicken Sie diese gegebenenfalls
noch einmal an den Markierungen M und \,Tl] herunter, so dass der Gerd-

tedeckel @ einrastet und verriegelt ist.
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>

>

3)

Achten Sie darauf, dass der obere @ und der untere Dichtungsring @
nicht beschddigt sind! Ansonsten kann das Gerét die Luft nicht aus dem
Beutel saugen.

Sollte einer der Dichtungsringe /@ beschddigt sein, ziehen Sie diesen
einfach aus der Vertiefung heraus und driicken Sie die Ersatzdichtung in
die Vertiefung rein.

Wahlen Sie gegebenenfalls die passende Zusatz-Funktion fiir lhr Lebensmittel.
Ansonsten iberspringen Sie diesen Handlungsschritt und fahren mit Punkt 4)
fort:

— Driicken Sie die Taste [ @, wenn Sie ein besonders feuchtes oder
saftiges Lebensmittel, wie frisch mariniertes Fleisch oder geschnittenes
Obst, vakuumieren wollen.

Wenn sich Feuchtigkeit zwischen der Folie an der Schweif3naht befindet,
kann dies zu fehlerhaften SchweiBndhten fiihren. Bei Aktivierung dieser
Funktion wird die Zeit des Verschweiflens erhdht, so dass die Schweif’-
naht stabiler ist.

Wenn die Zusatz-Funktion [ Wet" aktiviert ist, leuchtet die dazugehé-
rige Kontrollleuchte @.

— Driicken Sie die Taste [# @, wenn Sie druckempfindliche Lebensmittel,
wie Torten oder Beeren, vakuumieren wollen. Bei Aktivierung der Zusatz-
Funktion ,Soft” wird der Unterdruck etwas reduziert und das Lebensmit-
tel nicht so stark gequetscht.

Wenn die Zusatz-Funktion [®_, Soft” aktiviert ist, leuchtet die dazugehé-
rige Kontrollleuchte @®.

> Wenn Sie ein feuchtes und druckempfindliches Lebensmittel vakuumieren

4)

5)

wollen, kénnen Sie auch beide Zusatz-Funktionen gleichzeitig aktivieren.

Driicken Sie die Taste [ @®. Die Kontrollleuchte @® leuchtet und das Geréit
zieht die Luft aus dem Beutel. Sobald die Luft abgesaugt wurde, leuchtet
zusdtzlich die Kontrollleuchte [==| {B. Das Gerét versiegelt nun den Beutel.
Sobald der Versiegelungsvorgang beendet ist, blinken beide Kontrollleuchten

®,/® und erléschen dann.

Wenn beide Kontrollleuchten ®/@ erloschen sind, kénnen Sie den Deckel
&ffnen, indem Sie die Deckelentriegelungen @ driicken und den Gerétede-
ckel @ nach oben hin &ffnen. Entnehmen Sie den vakuumierten und versiegel-
ten Beutel.
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> Sie kénnen den Vakuumiervorgang jederzeit unterbrechen, indem Sie die

fortgesetzt.
Hat das Gerdt schon in den Versiegelungsvorgang gewechselt und die
Kontrollleuchte @ leuchtet zusditzlich, kann der Vorgang auch mit der Taste

[ @ abgebrochen werden. Die Kontrollleuchten /@ blinken erst und

erldschen dann. Das Gerét stoppt den Versiegelungsvorgang.

Wenn Sie 5 Beutel hintereinander vakuumiert und verschweif3t haben,
lassen Sie das Gerdt ca. 1 Minute abkihlen. Wéhrend dieser Abkihlphase
kann es sein, dass sich das Gerdt nicht starten ldsst.

Nach der Abkishlphase kénnen Sie das Gerét normal weiterverwenden
(auch wenn noch keine ganze Minute verstrichen ist).

TIPP - ,,SOUS-VIDE-GAREN”

> Da die mitgelieferte Folie fiir Temperaturen zwischen -20 °C und +110 °C

geeignet ist, kdnnen Sie diese zum sogenannten ,Sous-vide-Garen” (Vaku-
umgaren) nutzen. ,Sous-vide” ist franzdsisch und bedeutet ,unter Vakuum”.
Beim Vakuumgaren wird das Gargut (hauptséchlich Fisch oder Fleisch, je-
doch ist auch Gemiise méglich) in einem Vakuumbeutel eingeschweif3t und
dann darin bei Niedrigtemperatur (ca. 50 bis 90 °C) im Wasserbad oder
unter Dampf gegart. Das hat den Vorteil, dass fliichtige Geschmacksstoffe
oder Aromen wdhrend des Garens nicht austreten kénnen. Das Gargut
trocknet nicht aus und Vitamine und Aromen werden geschont. Krduter
oder Gewiirze, die mit in den Vakuumbeutel eingeschweif3t werden, geben
ihren Geschmack intensiver an das Gargut ab.

Behdlter und wiederverschlieBbare Beutel vakuumieren

36

> Vakuumieren Sie keine Beutel, in denen sich ausschlieBlich Flissigkeiten

befinden.

Wenn Sie ausschlieBlich Flissigkeiten, z. B. Suppen vakuumieren wollen,
nutzen Sie einen zum Vakuumieren geeigneten Behdlter. Achten Sie darauf,
dass das Absaugventil des Behdlters nicht in die eingefillte Flissigkeit ragt.
Lassen Sie gegebenenfalls ausreichend Abstand zum Rand des Behdlters.

Wenn Sie Beutel mit feuchten/saftigen Lebensmitteln vakuumieren wollen,
achten Sie darauf, dass keine Flissigkeiten in das Gerét gesaugt werden.
Sollten doch mal ungewollt kleinere Mengen an Flisssigkeiten oder Lebens-
mittel eingesaugt werden, gelangen diese in die kleine Auffangschale, die
sich zwischen dem unteren Dichtungsring @ befindet.
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Mit den im Lieferumfang enthaltenen Vakuumschlduchen @ und entsprechen-
den Adaptern ®/®/ kdnnen Sie Behélter und wiederverschlieBbare Beutel
vakuumieren. Bei einigen Beuteln oder Behdltern von verschiedenen Herstellern
kann es sein, dass kein Adapter ®/®/€ nétig ist und Sie direkt das schwarze
Kupplungsstiick am Vakuumschlauch @ in den Beutel/den Behdlter schieben
kdnnen. Probieren Sie aus, welcher Adapter ®/®/@ am besten abschlief3t
und ob einer der Adapter ®/® /@ tberhaupt nétig ist.

> Geeignete Beutel und Behdlter sind iiber unseren Onlineshop separat

erhéltlich, sehen Sie dazu das Kapitel ,Ersatzteile bestellen”.

> Die Vakuumschléuche @ und die Adapter ®/® /€D sind auch mit Beuteln

und Behéltern von anderen Herstellern kompatibel.

Adapter z. B. passend fiir

CASO™ (Serie VacuBoxx), Ernesto, verschiedene
Beutel mit Ventil

FoodSaver** (Frischebehdlter FFCO2XX, FFCO02X,
Adapter B ® 003X, 005X, 008X, 010X, Lunchbox-Set
T020-00024), verschiedene Beutel mit Ventil

CASO* (Vakuumbehdlter-Set, Weinstopfen),
FoodSaver** (Behdlter-Set FSC003)

Ohne Adapter | FoodSaver** (Weinstopfen, Marinierbox)

Adapter A ®

Adapter C

*CASO ist eine eingetragene Marke der Caso Holding GmbH.

**Foodsaver ist eine eingetragene Marke der Sunbeam Products, Inc.

Beutel vakuumieren

1)

2)

3)

4)

5)

SchlieBen Sie einen Vakuumschlauch @ an die Ansaugvorrichtung = (9}
des Gerdtes an.

Wahlen Sie den passenden Adapter A/B ®/@® fir den Beutel, den Sie
vakuumieren wollen und stecken Sie diesen auf den Vakuumschlauch @.

SchlieBBen Sie den Gerdtedeckel @. Achten Sie dabei darauf, dass beide
Ecken des Geréitedeckels @ einrasten. Driicken Sie diese gegebenenfalls
noch einmal an den Markierungen L‘_lm!L und _\iﬂ]tl herunter, so dass der Gerd-
tedeckel @ einrastet und verriegelt ist.

SchlieBen Sie den zu vakuumierdenden Beutel sorgféltig. Das Vakuumieren
funktioniert nur, wenn der Beutel komplett verschlossen ist. Positionieren Sie
den Beutel am besten so, dass die Absaugéffnung des Beutels auf einer
glatten Oberfléche liegt.

Drijcken Sie den Adapter A/B ®/® fest auf die Absaugéffnung am Beutel.
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6) Driicken Sie die Taste [® (. Die Kontrollleuchte (@ leuchtet und das Gerat
zieht die Luft aus dem Beutel. Sobald die Luft abgesaugt wurde, erlischt die
Kontrollleuchte @®.

7) Sie kénnen den Adapter A/B B/ nun vom Beutel entfernen.

Behdlter vakuumieren

1) SchlieBen Sie einen Vakuumschlauch @ an die Ansaugvorrichtung o)
des Gerdtes an.

2) Wahlen Sie den passenden Adapter ®/®/€D fir den Behdlter, den Sie
vakuumieren wollen und stecken Sie diesen auf den Vakuumschlauch @.

3) SchlieBBen Sie den Gerdtedeckel @. Achten Sie dabei darauf, dass beide
Ecken des Gerdtedeckels @ einrasten. Driicken Sie diese gegebenenfalls
noch einmal an den Markierungen w und w herunter, so dass der Gerd-
tedeckel @ einrastet und verriegelt ist. )

4) SchlieBen Sie den Adapter ®/®/ an die entsprechende Vorrichtung des
Behdlters an. Sehen Sie fiir weitere Informationen in die Bedienungsanleitung
des Behdlters.

5) Driicken Sie die Taste [* @. Die Kontrollleuchte @ leuchtet und das Gerét
zieht die Luft aus dem Behdlter. Sobald die Luft abgesaugt wurde, erlischt
die Kontrollleuchte .

6) Sie kdnnen die Adapter ®/@®/ nun vom Behdlter und vom Gerdt entfernen.

GEFAHR

Lebensgefahr durch elektrischen Strom!

> Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie mit der Reinigung
beginnen.

> Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit in das Gerdt
eindringt.

Mégliche Beschédigung des Gerétes

> Verwenden Sie keine aggressiven oder scheuernden Reinigungsmittel, da
diese die Gehduseoberfléiche angreifen kénnen.

> Verwenden Sie keine harten oder scharfen Gegenstéinde, um eventuelle
Klebereste vom Schweif3draht @ zu entfernen. Andernfalls kénnte der
Schweif3draht @ oder die Isolierung beschédigt werden.
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Gerdit reinigen

4 Reinigen Sie die Gehduseoberfléiche mit einem leicht feuchten Tuch und
einem milden Spilmittel.

¢ Wischen Sie den oberen () und den unteren Dichtungsring @ sowie die
Anpressdichtung @ mit einem feuchten Tuch ab. Stellen Sie sicher, dass das
Gerdt wieder trocken ist, bevor Sie es erneut verwenden.

4 Wischen Sie die Vakuumschléuche @ sowie die Adapter ®/®/@ mit
einem feuchten Tuch ab. Bei starker Verschmutzung kénnen Sie diese Teile
auch in warmem Wasser mit etwas Spilmittel reinigen. Stellen Sie sicher,
dass alle Teile vor einer erneuten Benutzung trocken sind.

4 Spilen Sie die Auffangschale fiir Flissigkeiten, die sich zwischen dem unte-
ren Dichtungsring @ befindet, in warmem Wasser mit etwas Spilmittel.

Bei Bedarf kénnen Sie die Auffangschale auch in der Spiilmaschine
reinigen. Achten Sie dabei darauf, die Auffangschale nicht einzu-
klemmen und benutzen Sie, wenn méglich, den oberen Korb der
Spiilmaschine.

Aufbewahrung

Das Gerét hat eine integrierte Kabelaufwicklung @ an der Gehéuseunterseite,
auf die Sie das Netzkabel bei Nichtgebrauch aufwickeln kénnen. Wickeln Sie
das Netzkabel in Richtung der abgebildeten Pfeile um die Kabelaufwicklung €.

Dadurch vermeiden Sie, dass das Netzkabel eingeklemmt, verschmutzt oder
durch das lose Herabhéingen zur Gefahrenquelle wird.
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Mégliche Beschédigung des Gerétes

> Lassen Sie, wihrend Sie das Gerdt lagern, nicht den Gerdtedeckel @
einrasten! Wenn der Gerdtedeckel @ eingerastet ist, wird andauernder
Druck auf den oberen () und unteren Dichtungsring @ sowie auf die
Anpressdichtung @ ausgeibt. Diese kénnen dadurch in Ihrer Funktion
beeintréchtigt werden.

4 Lagern Sie das Gerdt an einem sauberen, trockenen Ort ohne direkte
Sonneneinstrahlung.

Entsorgung

Fir Frankreich gilt:

ADEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ELEMENTS

Cet appareil
et ses accessoires

D’EMBALLAGE

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

= Das Produkt, die Verpackung und die Bedienungsanlei-
!‘ tung sind recycelbar, unterliegen einer erweiterten Her-
stellerverantwortung und werden getrennt gesammelt.

Gerdat entsorgen

40

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Rédern zeigt
an, dass dieses Gerét der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie
besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem
normalen Haushaltsmill entsorgen diirfen, sondern in speziell eingerichteten
Sammelstellen, Wertstoffhfen oder Entsorgungsbetrieben abgeben miissen.

Diese Entsorgung ist fir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt
und entsorgen Sie fachgerecht.

Fir den deutschen Markt gilt:

Beim Kauf eines Neugerétes haben Sie das Recht, ein entsprechendes Altgeréit
an lhren Handler zuriickzugeben. Héndler von Elektro- und Elektronikgeréten so-
wie Lebensmittelhéndler, die regelméBig Elektro- und Elektronikgeréte verkaufen,
sind verpflichtet, bis zu drei Altgeréite unentgeltlich zuriickzunehmen, auch ohne
dass ein Neugerdt gekauft wird, wenn die Altgeréte in keiner Abmessung gréfier
als 25 cm sind. LIDL bietet lhnen Ricknahmeméglichkeiten direkt in den Filialen
und Mérkten an.

Sofern |hr Altgerdt personenbezogene Daten enthdlt, sind Sie selbst fir deren
Ldschung verantwortlich, bevor Sie es zuriickgeben.
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@
DO Weitere Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie
@n bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Verpackung entsorgen

@ Die Verpackungsmaterialien sind nach umweltvertréglichen und entsorgungs-
technischen Gesichtspunkten ausgewdhlt und deshalb recyclebar. Entsorgen
%@ Sie nicht mehr benétigte Verpackungsmaterialien gem&f den értlich geltenden
Vorschriften.

Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht. Beachten Sie die Kennzeichnung

b auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und trennen Sie diese gegebe-
nenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit

a

Abkirzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe,
20-22: Papier und Pappe, 80-98: Verbundstoffe.

Garantie der KompernaB Handels GmbH
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Sie erhalten auf dieses Gerét 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von
Méngeln dieses Produkts stehen Ihnen gegen den Verkdaufer des Produkts gesetz-
liche Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden
dargestellte Garantie nicht eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon
gut auf. Dieser wird als Nachweis fiir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum dieses Produkis ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns - nach unserer Wahl - fir
Sie kostenlos repariert, ersetzt oder der Kaufpreis erstattet. Diese Garantieleis-
tung setzt voraus, dass innerhalb der Dreijahresfrist das defekte Geréit und der
Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben wird, worin
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des Produkts
beginnt kein never Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche Mangelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung nicht verléngert. Dies gilt auch
fir ersetzte und reparierte Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schaden
und Méngel missen sofort nach dem Auspacken gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.
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Garantieumfang

Das Gerdt wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien sorgféltig produziert und vor
Auslieferung gewissenhaft geprift.

Die Garantieleistung gilt fir Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie
erstreckt sich nicht auf Produkteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und
daher als VerschleiBteile angesehen werden kénnen oder fiir Beschédigungen an
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder Teile, die aus Glas gefertigt sind.

Diese Garantie verféllt, wenn das Produkt besch&digt, nicht sachgeméaf benutzt
oder gewartet wurde. Fiir eine sachgeméfe Benutzung des Produkts sind alle
in der Bedienungsanleitung aufgefihrten Anweisungen genau einzuhalten.
Verwendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung
abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden.

Das Produkt ist nur fiir den privaten und nicht fir den gewerblichen Gebrauch
bestimmt. Bei missbrduchlicher und unsachgeméfBer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Serviceniederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte
den folgenden Hinweisen:

Ml Bitte halten Sie fiir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer

(IAN) 416131_2210 als Nachweis fir den Kauf bereit.

B Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer
Gravur am Produkt, dem Titelblatt der Bedienungsanleitung (unten links) oder
dem Aufkleber auf der Riick- oder Unterseite des Produktes.

B Sollten Funktionsfehler oder sonstige Méngel auftreten, kontaktieren Sie
zundchst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder
per E-Mail.

B Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter Beifigung des Kaufbelegs
(Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetre-
ten ist, fir Sie portofrei an die lhnen mitgeteilte Serviceanschrift ibersenden.

PDF ONL|

wwwlidi-servi

‘=] Auf www lidl-service.com kénnen Sie diese und viele weitere Handbiicher,
=
L]

Produktvideos und Installationssoftware herunterladen.

Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite
| (www.lidlservice.com) und kénnen durch die Eingabe der Artikelnummer

(IAN) 416131_2210 lhre Bedienungsanleitung &ffnen.

42
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Service

Service Deutschland
Tel.: 0800 5435 111 (kostenfrei aus dem dt. Festnetz/ Mobilfunknetz)
E-Mail: kompernass@lidl.de

Service Osterreich
Tel.: 0800 447 744
E-Mail: kompernass@lidl.at

(CH) Service Schweiz

Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: kompernass@lidl.ch

[IAN 416131_2210]

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist.
Kontaktieren Sie zunéchst die benannte Servicestelle.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM
DEUTSCHLAND

WWwWw. komperncss.com
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Ersatzteile bestellen

Sie kdnnen Ersatzteile fir dieses Produkt bequem im Internet unter
www.kompernass.com dauerhaft nachbestellen.

Scannen Sie den QR-Code mit Ihrem Smartphone/
Tablet. Mit diesem QR-Code gelangen Sie direkt auf
unsere Webseite und kénnen die verfiigbaren
Ersatzteile einsehen und bestellen.

> Sollten Sie Probleme mit der Online-Bestellung haben, wenden Sie sich
telefonisch oder per E-Mail an unser Servicecenter.

> Bitte geben Sie immer die Artikelnummer (z. B. IAN 416131_2210), die
Sie dem Titelblatt dieser Bedienungsanleitung entnehmen kdnnen, bei lhrer
Bestellung mit an.

> Bitte beachten Sie, dass nicht fiir alle Lieferldnder eine Online-Bestellung
von Ersatzteilen mglich ist.
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Introduction

Toutes nos félicitations pour l'achat de votre nouvel appareil |

Vous avez opté pour un produit moderne, de grande qualité. Le présent mode
d'emploi fait partie intégrante de ce produit. Il contient des remarques importantes
concernant la sécurité, l'usage et la mise au rebut. Veuillez vous familiariser avec
I'ensemble des consignes d'opération et de sécurité avant 'usage du produit.
N'utilisez le produit que conformément aux consignes et pour les domaines d'uili-
sation prévus. En cas de transfert du produit & un tiers, remettez-lui également tous
les documents.

Utilisation conforme

Cet appareil est exclusivement destiné & sceller et & mettre sous vide des aliments
dans des quantités ménagéres et uniquement pour un usage domestique. Cet
appareil n'est pas prévu pour un usage commercial ou industriel et pas pour une
utilisation continue.

Tout usage autre ou dépassant ce cadre est réputé non conforme. Toute réclama-
tion visant des dommages issus d'un usage non conforme sera rejetée. L'utilisateur
assume seul la responsabilité des risques encourus.

Contenu de la livraison et inspection apreés
transport

46

L'appareil est équipé de série des composants suivants :
® Appareil de mise sous vide

1 x rouleau de film

2 x tuyau

[ ]

[ ]

® 3 x adaptateur
® 1 x joint d'étanchéité de rechange
[ ]

Ce mode d'emploi

REMARQUE

> Vérifiez si la livraison est au complet et ne présente aucun dégét apparent.

> En cas de livraison incompléte ou de dommages résultant d'un emballage
défectueux ou du transport, veuillez vous adresser a la hotline du service
aprés-vente (cf. chapitre Service aprés-vente).
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Déballer I'appareil

4 Sortez du carton toutes les piéces de I'appareil, le film tubulaire et le mode
d’emploi.

4 Retirez tous les matériaux d'emballage.

4 Enlevez la feville de protection du champ de commande.

> Les matériaux d'emballage ne doivent pas servir de jouet aux enfants.
Il'y a risque d'étouffement.

Description de l'appareil

Figure A

06600000000 Q

Couvercle de I'appareil
Ouverture d'aspiration
Enroulement du cordon
Bande de scellage

Joint d'étanchéité inférieur
Limites arriére

Limites avant
Déverrouillage du couvercle
Dispositif d’aspiration =%
Joint d'étanchéité supérieur

Joint de scellage

Figure B

®

® 6 6 6

Touche (démarrer/stopper la fonction «Sceller») avec le témoin lumineux
(rouge)

Touche [=:=] (démarrer/stopper la fonction «Mise sous vide et sceller») avec le témoin
lumineux (rouge)

Touche [ ] (activer/désactiver la fonction supplémentaire «Wet») avec le témoin
umineux (ver
[ t

Touche [ # | (activer/désactiver la fonction supplémentaire «Soft») avec le témoin
lumineux (vert)

Touche (démarrer/stopper la fonction «Mise sous vide externe») avec le témoin
lumineux (vert)

Figure C

® Tuyau avide

® Adaptateur A
® Adaptateur B

D

Adaptateur C
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Caractéristiques techniques

. . 220 - 240V ~ (tension alternative),
Tension de service

50/60 Hz
Puissance absorbée 125 W
Classe de protection Il / @] (Double isolation)
0 Toutes les parties de cet appareil en
Qf contact avec les aliments conviennent

aux produits alimentaires.

Consignes de sécurité

RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE !

m Avant d'utiliser l'appareil, vérifiez que celui-ci ne présente
aucun dégat extérieur visible. Ne mettez pas en service
un appareil endommagé.

m Si le cordon d’alimentation de cet appareil est endom-
magé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service
aprés-vente ou une personne de qualification similaire afin
d’éviter tout risque.

m N'utilisez jamais 'appareil avec un cordon d'alimentation
défectueux.

m N'utilisez pas de cordon de rallonge ni de blocs mul-
tiprises qui ne sont pas conformes aux dispositions de
sécurité requises.

m N'ouvrez jamais le boitier de 'appareil |

m Retirez la fiche secteur de la prise, avant d'entreprendre
le nettoyage.

m Veillez & ce qu'aucun liquide ne pénétre dans l'appareil
pendant le nettoyage.
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RISQUE DE BLESSURE !

m Confiez les réparations de l'appareil exclusivement & des
entreprises agréées ou au service apres-vente. Les répa-
rations non conformes peuvent entrainer des risques de
blessure pour l'utilisateur ou endommager 'appareil. A cela
s'ajoute 'annulation de la garantie.

m La prise doit étre facilement accessible, afin que le cordon
d'alimentation puisse étre facilement retiré en cas d'urgence.

m Le nettoyage et la maintenance utilisateur ne doivent pas
étre réalisés par des enfants s'ils ne sont pas surveillés.

m Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de
8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque
d’expérience et de connaissances & condition qu’elles aient
recu une super-vision ou des instructions concernant |'utilisa-
tion de I'appareil en toute sécurité et qu’elles comprennent
les dangers encourus.

m Ne pas laisser les enfants jouer avec |'appareil.

m |l faut surveiller les enfants, pour étre sir qu'ils ne jouent pas
avec |'appareil.

m Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance lorsqu'il est prét
& I'emploi. Lorsque vous avez terminé ou dans le cas d'une
interruption du travail, débranchez toujours la fiche de la prise
d’alimentation afin d’éviter une mise en marche accidentelle.

A

m N'utilisez pas de minuterie externe ni de dispositif de com-
mande & distance séparé pour utiliser I'appareil.

FR | BE 49



SILVERCREST'

REMARQUE

» Aucune action de la part de ['utilisateur n'est nécessaire pour
passer le produit de 50 & 60 Hz. Le produit est & la fois
adapté a 50 et & 60 Hz.

Installation et raccordement

Exigences requises sur le lieu d'installation

Pour assurer un fonctionnement fiable et sans défaillances de I'appareil, le lieu
d'installation doit répondre aux conditions suivantes :

B Llors de l'installation de l'appareil, installer 'appareil sur un support solide,
plat et horizontal.

B N'utilisez pas l'appareil dans un environnement chaud, humide ou trés
humide ou & proximité de matériaux inflammables.

B La prise doit étre facilement accessible, afin que le cdble d'alimentation
puisse &tre facilement retiré en cas d'urgence.

Raccordement électrique

> Avant de procéder au raccordement de l'appareil, comparez les données
de raccordement (tension et fréquence) de la plague signalétique avec
celles de votre réseau électrique. Ces données doivent correspondre afin
de ne pas endommager l'appareil.

> Assurez-vous que le cable d'alimentation de l'appareil n'est pas endommagé
et qu'il n'est pas posé sur des surfaces chaudes et/ou des arétes aigués.

> Veillez & ce que le cordon d'alimentation ne soit pas trop tendu ou plié.

> Ne laissez pas pendre le cable d'alimentation sur les coins (risque de
trébucher).

4 Branchez ensuite la fiche secteur dans la prise.
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Fonctions

Touche

Fonction

Démarrer/stopper la fonction "Sceller" (sans mise
sous vide)

Démarrer/stopper la fonction "Mise sous vide
et sceller"

Activer/désactiver la fonction supplémentaire
"Wet" (pour les aliments particuliérement humides)

Activer/désactiver la fonction supplémentaire
"Soft" (pour les aliments sensibles & la pression
comme par ex. les fruits ou gateaux)

ttt

Démarrer/stopper la fonction "Mise sous vide
externe" (pour mettre sous vide avec tuyau et
adaptateur)

Conseils

Vous trouverez dans le tableau suivant des remarques concernant la préparation et la

transformation idéales des aliments.

Aliments

Remarques

Fonction
supplémentaire
recommandée

Contenant
recommandé

Viande/poisson

— ne pas interrompre la chaine

utilisation uniquement de

qualité fraiche,
— Sachet

du froid

)
()

Légumes

— éplucher ou laver et essuyer

- blanchir pendant quelques

minutes & l'eau bouillante,
plonger dans de I'eau glo- | _ o} et
cée et sécher pour éviter la
perte de goit et de couleur
ou la formation de gaz*
pendant le stockage

FR | BE
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Fonction
. Contenant , .
Aliments Remarques . | supplémentaire
recommandé ,
recommandée
) . — laver et sécher
Légumes & . . s
feuilles/salade |~ e conviennent pas a la — Récipient
congélation
- Réfrigérateur :
récipient
Fruits — éplucher ou laver et essuyer
- Congélateur : @ [}
sachet ()
Herbes aroma- | — laver et sécher
. ) N - Sachet
tiques — tiges entieres
— Récipient
Produits de

boulangerie — Sachet @

— mettre une feuille d'essuie-
Aliments en tout en haut dans le sachet/|— Sachet

poudre récipient ou mettre sous vide| - Récipient
dans I'emballage d'origine

Liquides froids — Récipient
— Récipient
Plats froids,
cuits ¢

— Sachet ‘ ‘

*Vaut par ex. pour tous les types de choux (brocolis, chou de Bruxelles, chou vert, etc.), les
asperges, pois gourmands, haricots verts, le chou romanesco et le bok choy.
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Sceller le film tubulaire

REMARQUES RELATIVES AU FILM

> Le film doit faire au max. 30 cm de large. Sinon il ne peut pas étre correcte-

1)
2)

3)

ment scellé.

Utilisez pour cet appareil uniquement des films présentant une structure
d'un cbté (points ou rainures) et une épaisseur d'env. 0,17 - 0,29 mm (170 -
290 p) fabriqués en nylon (PA) - PE. Sinon la bande de scellage ne sera
pas étanche et I'appareil risque d'étre endommagé. Vous reconnaissez les
films de ce type aux indications données sur |'emballage. La qualité de la
bande de scellage varie en fonction du type et de I'épaisseur du film.

Le film livré est adapté & des températures comprises entre -20 °C et +110°C.

Le film fourni est exempt de BPA et peut passer au microondes.
Ne faites cependant jamais chauffer le sachet entiérement scellé
au microondes. Il risque d’exploser | Un cété du sachet doit étre
ouvert. Chauffez le sachet au maximum 3 minutes & 200 W
maximum.

Découpez la longueur souhaitée pour votre sachet le plus droit possible
dans le film tubulaire & l'aide de ciseaux.

Ouvrez le couvercle de 'appareil @), en appuyant sur les verrouillages du cou-
vercle @ et en ouvrant le couvercle de l'appareil @ entiérement vers le haut.

Placez l'extrémité ouverte du sachet dans l'appareil jusqu'a ce que l'ouverture
du sachet se trouve au centre a l'intérieur du joint d'étanchéité inférieur @.

Le sachet doit toucher au maximum les limites arriere @ et doit se situer entre
les limites avant @. Lorsque le sachet se situe au-dessus d'une ou des deux
limites @/@, il risque alors de ne pas étre correctement scellé :
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REMARQUE

> L'ouverture du sachet doit &tre placée & plat sur la bande de scellage @.
Sinon le scellage ne fonctionne pas correctement.

4) Fermez le couvercle de 'appareil @. Le joint de scellage @ appuie le sachet
sur la bande de scellage @, de maniére & ce qu'un scellage lisse soit créé.
Veillez & ce que les deux coins du couvercle de I'appareil @ s'enclenchent.
Appuyez-les si nécessaire une fois de plus sur les repéres [} et (7] de
maniére & ce que le couvercle de |'appareil @ s'enclenche et soit verrouillé.

5) Appuyez sur la touche |==| . Le #émoin lumineux @ est allumé. Dés que le
scellage est terming, le témoin lumineux @ clignote briévement puis s'éteint.

REMARQUE

> Vous pouvez interrompre |'opération de scellage & tout moment en

appuyant & nouveau sur la touche [== @. Le témoin lumineux @ clignote

puis s'éteint.
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ATTENTION - RISQUE DE DOMMAGES MATERIELS

Si le témoin lumineux @ ne s’éteint pas au plus tard au bout de

10 secondes pendant I'opération de scellage, ¢’est que I’appa-

reil est défectueux !

> Débranchez immédiatement la fiche secteur de la prise de courant.
N'essayez pas de réparer |'appareil vous-méme. Adressez-vous au service
clientéle.

6) Ouvrez le couvercle de I'appareil @, en appuyant sur les verrouillages du

couvercle @ et en ouvrant le couvercle de I'appareil @ entiérement vers le
haut. Retirez le sachet. Celuici est maintenant soudé & une extrémité.

REMARQUE

> Assurez-vous que le scellage est correct. Un scellage correct doit se présenter
sous la forme d'une bande droite lisse sans aucun pli.

7) Remplissez le sachet. Vous devez laisser au moins 6 cm du sachet libre
jusqu'au bord & sceller.

ATTENTION - RISQUE DE DOMMAGES MATERIELS

> Remplissez le sachet de maniére & ce qu'aucun reste alimentaire ou liquide
ne coule lors du scellage, risquant de pénétrer dans l'appareil.

8) Si vous ne souhaitez pas mettre le sachet sous vide, scellez alors I'autre c6té
ouvert.
REMARQUE

> Patientez quelques secondes avant de sceller le sachet suivant, pour que
I'appareil puisse refroidir.
Durant cette phase de refroidissement, vous ne pouvez pas démarrer la

fonction «Soudage».
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Mise sous vide

Mettre le film tubulaire sous vide

Lors du scellage, vous pouvez également aspirer l'air du sachet (mise sous vide) :

REMARQUE

> Ne mettez pas sous vide des sachets contenant exclusivement des liquides.

> Si vous souhaitez mettre sous vide des sachets contenant des aliments
humides/juteux, veillez & ce qu'aucun liquide ne soit aspiré dans l'appareil.
Si malgré tout des liquides ou des produits alimentaires sont quand méme
aspirés en pefites quantités, ils parviennent dans le petit récipient d'intercep-
tion situé au centre du joint d'étanchéité inférieur @.

1) Placez l'extrémité ouverte du sachet dans I'appareil jusqu'a ce que l'ouverture
du sachet se tfrouve au centre & l'intérieur du joint d'étanchéité inférieur @.
Le sachet doit toucher au maximum les limites arriere @ et doit se situer entre les
limites avant @. Sinon l'aspiration de l'air et le scellage ne fonctionnent pas :

2) fermez le couvercle de l'appareil @. Veillez & ce que les deux coins du
couvercle de 'appareil @ s'enclenchent. Appuyezles si nécessaire une
fois de plus sur les repéres |} et ("] de maniére & ce que le couvercle de
l'appareil @ s'enclenche et soit verrovillé.
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REMARQUE

> Veillez & ce que le joint d'étanchéité supérieur @) et le joint d'étanchéité

inférieur @ ne soient pas endommagés ! Sinon l'appareil ne peut plus
aspirer l'air du sachet.

> Sil'un des joints d'étanchéité /@ est endommagé, retirezle tout simple-

ment de |'évidement et poussez le joint d'étanchéité de rechange dans
I'évidement.

3) Sinécessaire, choisissez la fonction supplémentaire adaptée & vos aliments.

Sinon, passez cette étape et continuez au point 4) :

~ Appuyez sur la touche [ @ si vous souhaitez mettre sous vide un

aliment particuliérement humide ou juteux, comme de la viande fraiche
marinée ou des fruits en morceaux.

S'il'y a de I'humidité entre les films au niveau de la bande de scellage,
cela peut entrainer des problémes au niveau de cette bande. Lorsque
cette fonction est activée, la durée du scellage est augmentée de
maniére & ce que la bande de scellage soit plus stable.

Lorsque la fonction supplémentaire @ "Wet" est activée, le témoin
lumineux @ correspondant s'allume.

Appuyez sur la touche | % | B lorsque vous souhaitez mettre sous vide
des aliments sensibles & la pression comme des géteaux ou des baies.
Lorsque la fonction supplémentaire “Soft” est activée, la dépression est
légérement réduite et les aliments sont moins écrasés.

Lorsque la fonction supplémentaire [ ® ] “Soft” est activée, le témoin
lumineux @ correspondant s'allume.

REMARQUE

> Lorsque vous souhaitez mettre sous vide un aliment humide et sensible & la

4) Appuyez sur la touche
reil aspire I'air du sachet. Une fois I'air aspiré, le témoin lumineux |==| @
s'allume en plus. L'appareil scelle maintenant le sachet. Une fois 'opération
de scellage terminée, les deux témoins lumineux ®/@ clignotent pour
ensuite s'éteindre.

5)

pression, vous pouvez également activer les deux foncfions supplémentaires.

®. Le témoin lumineux @® s'allume et 'appo-

Lorsque les deux témoins lumineux ®/@ sont éteints, vous pouvez ouvrir le
couvercle en appuyant sur les déverrouillages du couvercle @ et en ouvrant
le couvercle de I'appareil @ vers le haut. Retirez le sachet sous vide et
soudé.
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REMARQUE

> Vous pouvez interrompre |'opération de mise sous vide & tout moment en
appuyant & nouveau sur la touche |5 @. Le témoin lumineux (B corres-
pondant s'éteint. Appuyez & nouveau sur la touche || @ pour poursuivre
l'opération de mise sous vide.
Si l'appareil est déja passé en mode scellage et le témoin lumineux @
s'allume en plus, l'opération peut également étre interrompue avec la
touche || @. Les témoins lumineux ®/@® commencent par clignoter puis
s'éteignent. L'appareil stoppe I'opération de scellage.

> Une fois 5 sachets mis sous vide et scellés a la suite, laissez I'appareil
refroidir pendant 1 minute environ. Durant cette phase de refroidissement,
il est possible que vous ne puissiez pas démarrer l'appareil.
Apreés la phase de refroidissement, vous pouvez continuer a utiliser norma-
lement I'appareil (méme avant qu’une minute entiére ne se soit écoulée).

CONSEIL - "CUISSON SOUS VIDE"

> Le film livré étant adapté & des températures comprises entre -20°C
et +110°C, vous pouvez l'utiliser pour ce que I'on appelle la "cuisson
sous-vide". Lors de la cuisson sous vide, les aliments (principalement le
poisson ou la viande, mais les légumes sont également possibles), sont
scellés dans un sachet sous vide puis cuits & basse température (env. 50
& 90°C) au bain-Marie ou & la vapeur. Ceci présente l'avantage que les
arémes volatiles ne peuvent pas s'échapper lors de la cuisson. Les aliments
ne desséchent pas et les vitamines et ardmes sont préservés. Les herbes
aromatiques ou épices qui sont scellés dans le sachet sous vide donnent un
goit plus intense aux aliments.

Mise sous vide de récipients et de sachets réutilisables

58

REMARQUES

> Ne mettez pas sous vide des sachets contenant exclusivement des liquides.

> Si vous souhaitez mettre sous vide uniquement des liquides, p. ex. des
soupes, utilisez un récipient adapté & la mise sous vide. Veillez & ce que la
valve d'aspiration du récipient ne repose pas dans le liquide versé. Laissez
le cas échéant un espace suffisant par rapport au bord du récipient.

> Si vous souhaitez mettre sous vide des sachets contenant des aliments
humides/juteux, veillez & ce qu'aucun liquide ne soit aspiré dans l'appareil.
Si malgré tout des liquides ou des produits alimentaires sont quand méme
aspirés en pefites quantités, ils parviennent dans le petit récipient d'intercep-
tion situé au centre du joint d'étanchéité inférieur @.

Les films tubulaires (D et les adaptateurs @/ /@ correspondants fournis vous
permettent de mettre sous vide des récipients et des sachets réutilisables.

Avec certains sachets ou récipients de différents fabricants, il est possible qu’il
ne faille pas d'adaptateur @/ /€ et que vous puissiez glisser directement

la piéce d’accouplement noire sur le tuyau & vide @@ dans le sachet/récipient.
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Essayez |'adaptateur @/ /@ qui ferme le mieux et vérifiez si I'un des adapta-
teurs B/ O/ D est véritablement nécessaire.

REMARQUE

> Des récipients et sachets adéquats sont disponibles séparément dans notre

boutique en ligne, consultez pour cela le chapitre "Commander des piéces
de rechange".

> Les tuyaux a vide (D et les adaptateurs ®/ P/ sont également compa-

tibles avec les sachets et récipients d'autres fabricants.

Adaptateur adapté par ex. aux

CASO* (série VacuBoxx), Ernesto, divers
sachets & valve

FoodSaver ** (boites fraicheur FFCO2XX,
FFC002X, 003X, 005X, 008X, 010X, lot
de boites déjeuner T020-00024), divers

sachets & valve
CASO* (lot de boites sous vide, bouchons

Adaptateur C pour bouteilles de vin), FoodSaver** (lot de
boites FSC0O03)

Adaptateur A ®

Adaptateur B ®

FoodSaver** (bouchon pour vin, boite &

Sans adaptateur .
P marinade)

*CASO est une marque déposée de Caso Holding GmbH.

**FoodSaver est une marque déposée de Sunbeam Products, Inc.

Mise sous vide de sachets

1)
2)

3)

4)

5)
6)

7)

Raccordez un tuyau & vide @ au dispositif d’aspiration ™% @ de I'appareil.

Sélectionnez I'adaptateur A/B B/ adapté pour le sachet que vous sou-
haitez mettre sous vide et connectez-e au tuyau a vide (.

Fermez le couvercle de I'appareil @. Veillez & ce que les deux coins du
couvercle de 'appareil @ s'enclenchent. Appuyezles si nécessaire une
fois de plus sur les reperes [y et '] de maniére a ce que le couvercle de
I'appareil @ s'enclenche et soit verrouillé.

Fermez avec soin le sachet & mettre sous vide. La mise sous vide fonctionne
uniquement lorsque le sachet est parfaitement fermé. Positionnez le sachet
de maniére & ce que I'ouverture d'aspiration du sachet repose sur une
surface lisse.

Poussez fermement I'adaptateur A/B ®/{® sur I'ouverture d'aspiration du sachet.

Appuyez sur la touche %] @. Le témoin lumineux O s'allume et I'appareil
aspire |'air du sachet. Une fois I'air aspiré, le témoin lumineux  s'éteint.

Vous pouvez maintenant retirer |'adaptateur A/B @®/@® du sachet.
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Mise sous vide de récipients
1) Raccordez un tuyau & vide @ au dispositif d'aspiration =% @ de 'appareil.

2) Sélectionnez |'adaptateur B/ /@ adapté pour le récipient que vous
souhaitez mettre sous vide et connectez-le au tuyau & vide @.

3) Fermez le couvercle de 'appareil @. Veillez & ce que les deux coins du
couvercle de I'appareil @ s’enclenchent. Appuyez-les si nécessaire une
fois de plus sur les repéres M et (| de maniére & ce que le couvercle de
I'appareil @ s'enclenche et soit verrouillé.

4) Raccordez I'adaptateur ®/® /€ au dispositif correspondant du récipient.
Consultez le mode d’emploi du récipient pour de plus amples informations.

5) Appuyez sur la touche [*® . Le témoin lumineux (@ s'allume et 'appareil

aspire I'air du récipient.Une fois I'air aspiré, le témoin lumineux {® s'éteint.

6) Vous pouvez maintenant retirer |'adaptateur ®/@® /@ du récipient et de
I'appareil.

Nettoyage

DANGER

Danger de mort par électrocution !
> Retirez la fiche secteur de la prise, avant d'entreprendre le nettoyage.

> Veillez & ce qu'aucun liquide ne pénétre dans l'appareil pendant le
nettoyage.

Endommagement potentiel de l'appareil.

> N'utilisez pas de produits de nettoyage agressifs ou abrasifs, car ils peuvent
agresser la surface du boitier.

> N'utilisez pas d'objets durs ou coupants pour éliminer d’éventuels résidus
collés de la bande de scellage @. Sinon la bande de scellage @ ou
I'isolation risque d'étre endommagée.

Nettoyage de lI'appareil

4 Nettoyez la surface du boitier avec un chiffon légérement humide et un
détergent doux.

¢ Essuyez le joint d'étanchéité supérieur Q) et le joint d'étanchéité inférieur @,
ainsi que le joint de scellage @ & l'aide d'un chiffon humide. Veillez & ce
que l'appareil soit entiérement sec avant de le réutiliser.

4 Essuyez les tuyaux & vide @, ainsi que les adaptateurs ®/@® /€ avec un
chiffon humide. En cas de salissures importantes, vous pouvez également
laver ces piéces dans de I'eau chaude avec un peu de liquide vaisselle.
Assurez-vous que foutes les piéces soient bien séches avant de les réutiliser.
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4 Rincez le bac de récupération des liquides, situé entre le joint d'étanchéité
inférieur @, avec de 'eau chaude additionnée d'un peu de produit &

vaisselle.

/~_\ Sinécessaire, le bac de récupération peut aussi aller au lave-vaisselle.
Veillez ce faisant & ne pas coincer le bac de récupération et utilisez

si possible le panier du haut du lave-vaisselle.

Entreposage
L'appareil posséde un dispositif d'enroulement du cable intégré @ sur le dessous
de l'appareil sur lequel vous pouvez enrouler le cable secteur lorsque vous ne
vous en servez pas. Enroulez le cordon d'alimentation dans le sens des fléches

illustrées autour de I'enroulement du cordon @.

s > ~

|

%

-

Vous évitez ainsi que le céble secteur ne soit coincé, sali ou ne devienne une

source de danger parce qu'il pend.

Endommagement potentiel de I'appareil.

> Pendant que vous stockez l'appareil, ne laissez pas le couvercle de l'appa-
reil @ s'enclencher | Une fois le couvercle de I'appareil @ enclenché, une
pression permanente est exercée sur le joint d'étanchéité supérieur (D et le
joint d'étanchéité inférieur @, ainsi que sur le joint de scellage @. Le bon
fonctionnement de ces derniers peut ainsi éfre entravé.

4 Entreposez l'appareil & un endroit propre et sec sans exposition directe au

soleil.
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Recyclage

A DEPOSER A DEPQSER

Cet appareil EN MAGASIN EN DECHETERIE ELEMENTS

et ses accessoires
se recyclent I@ D’EMBALLAGE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

FR
° ) = Le produit, I'emballage et le mode d’emploi sont
(Sl i‘ recyclables, soumis & une responsabilité élargie du
fabricant, et sont collectés séparément.

Recyclage de I’appareil

Le symbole ci-contre, d'une poubelle barrée sur roues, indique que cet appareil
doit respecter la directive 2012/19/EU. Cette directive stipule que vous ne
devez pas éliminer cet appareil en fin de vie avec les ordures ménagéres, mais
le rapporter aux points de collecte, aux centres de recyclage ou aux entreprises
de gestion des déchets spécialement équipés & cet effet.

Ce recyclage est gratuit. Respectez I’environnement et recyclez
en bonne et due forme.

Si votre appareil usagé contient des données & caractére personnel, vous assu-
mez la responsabilité personnelle de les effacer avant de le rapporter.

> W Renseignezvous auprés de votre commune ou des services administratifs de

@n votre ville pour connaitre les possibilités de recyclage du produit usagé.

Recyclage de I’'emballage

@ Les matériaux d’emballage ont été sélectionnés selon des critéres de respect de
I'environnement, de technique d’élimination et sont de ce fait recyclables.
%@ Veuillez recycler les matériaux d’emballage qui ne servent plus en respectant la
réglementation locale.

Recyclez 'emballage d'une maniére respectueuse de I'environnement. Observez
le marquage sur les différents matériaux d’emballage et triez-les séparément si
nécessaire. Les matériaux d’emballage sont repérés par des abréviations (a) et
des numéros (b) qui ont la signification suivante : 1-7 : plastiques, 20-22 : papier
et carton, 80-98 : matériaux composites.
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Garantie pour Kompernass Handels GmbH
pour la France

Chére cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans & partir de la date d’achat. Si ce produit venait
a présenter des vices, vous disposez de droits légaux face au vendeur de ce
produit. Vos droits légaux ne sont pas restreints par notre garantie présentée
ci-dessous.

Conditions de garantie

La période de garantie débute & la date d’achat. Veuillez bien conserver le ticket
de caisse. Celvi-ci servira de preuve d’achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date d’achat de ce produit, un vice de
matériel ou de fabrication venait & apparaitre, le produit sera réparé, remplacé
gratuitement par nos soins ou le prix d'achat remboursé, selon notre choix. Cette
prestation sous garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la présentation

de 'appareil défectueux et du justificatif d'achat (ticket de caisse) ainsi que la
description bréve du vice et du moment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le produit réparé ou un
nouveau produit en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne débute avec
la réparation ou I'échange du produit.

Période de garantie et réclamation légale pour vices cachés

L'exercice de la garantie ne prolonge pas la période de garantie. Cette disposi-
tion s'applique également aux piéces remplacées ou réparées. Les dommages et
vices éventuellement déja présents & I'achat doivent étre signalés immédiatement
aprés le déballage. Toute réparation survenant aprés la période sous garantie
fera I'objet d’une facturation.

Etendue de la garantie

L'appareil a été fabriqué avec soin conformément & des directives de qualité
strictes et consciencieusement contrélé avant sa livraison.

La prestation de la garantie s'applique aux vices de matériel et de fabrication.
Cette garantie ne s'étend pas aux piéces du produit qui sont exposées & une usure
normale et peuvent de ce fait étre considérées comme piéces d'usure, ni aux dété-
riorations de piéces fragiles, par ex. interrupteurs, batteries ou piéces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, utilisé ou entretenu de
maniére non conforme. Toutes les instructions listées dans le manuel d'utilisation
doivent étre exactement respectées pour une utilisation conforme du produit. Des
buts d'utilisation et actions qui sont déconseillés dans le manuel d'utilisation, ou
dont vous étes avertis doivent également étre évités.
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Le produit est uniquement destiné & un usage privé et ne convient pas & un
usage professionnel. La garantie est annulée en cas d'entretien incorrect et
inapproprié, d’'usage de la force et en cas d'intervention non réalisée par notre
centre de service aprés-vente agréé.

Article L217-16 du Code de la consommation

Lorsque I'acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie com-
merciale qui lui a ét¢ consentie lors de |'acquisition ou de la réparation d'un bien
meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période d'immobilisa-
tion d’au moins sept jours vient s'ajouter & la durée de la garantie qui restait &
courir. Cette période court & compter de la demande d'infervention de |'acheteur
ou de la mise & disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise &
disposition est postérieure & la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu
des défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions
prévues aux articles L217-4 & L217-13 du Code de la consommation et aux

articles 1641 & 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation

Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de
conformité existant lors de la délivrance. Il répond également des défauts de
conformité résultant de I'emballage, des instructions de montage ou de I'installa-
tion lorsque celleci a été mise & sa charge par le contrat ou a été réalisée sous
sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation

Le bien est conforme au contrat :

1° S”il est propre & I'usage habituellement attendu d’un bien semblable et, le
cas échéant :

— 'il correspond & la description donnée par le vendeur et posséder les
qualités que celuici a présentées a I'acheteur sous forme d’échantillon
ou de modéle ;

- 'il présente les qualités qu’un acheteur peut légitimement attendre eu
égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le produc-
teur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou I'étique-
tage ;

2° Qu s'il présente les caractéristiques définies d'un commun accord par les
parties ou étre propre & tout usage spécial recherché par I'acheteur, porté &

la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.
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Article L217-12 du Code de la consommation

L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans & compter de
la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & raison des défauts cachés de la chose
vendue qui la rendent impropre & |'usage auquel on la destine, ou qui diminuent
tellement cet usage que I'acheteur ne I'aurait pas acquise, ou n’en aurait donné
qu’un moindre prix, s'il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil

L'action résultant des vices rédhibitoires doit &tre intentée par |'acquéreur dans
un délai de deux ans & compter de la découverte du vice.

Les piéces détachées indispensables & I'utilisation du produit sont disponibles
pendant la durée de la garantie du produit.

Procédure en cas de garantie

Afin de garantir un traitement rapide de votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

B Veuillez avoir & portée de main pour toutes questions le ticket de caisse et la
référence article (IAN) 416131_2210 en tant que justificatif de votre achat.

B Vous trouverez la référence sur la plaque signalétique sur le produit, une
gravure sur le produit, sur la page de garde du mode d’emploi (en bas &
gauche) ou sur I'autocollant au dos ou sur le dessous du produit.

B Si des erreurs de fonctionnement ou d’autres vices venaient & apparaitre,
vevillez d’abord contacter le département service clientéle cité ci-dessous
par téléphone ou par e-mail.

B Vous pouvez ensuite retourner un produit enregistré comme étant défectueux
en joignant le ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste le vice et
quand il est survenu, sans devoir |'affranchir & I'adresse de service aprés-
vente communiquée.

EEAE Sur www.lidl-service.com, vous pourrez télécharger ce mode d’emploi et de
] nombreux autres manuels, vidéos produit et logiciels d'installation.

] Grdce & ce code QR, vous arriverez directement sur le site Lid| service aprés-

vente (www.lidl-service.com) et vous pourrez ouvrir votre mode d’emploi en
W= | saisissant votre référence (IAN) 416131_2210.
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Garantie pour Kompernass Handels GmbH
pour la Belgique

Chére cliente, cher client,

Cet appareil est garanti 3 ans & partir de la date d’achat. Si ce produit venait &
présenter des vices, vous disposez de droits légaux face au vendeur de ce produit.
Vos droits légaux ne sont pas restreints par notre garantie présentée ci-dessous.

Conditions de garantie

La période de garantie débute & la date d’achat. Veuillez bien conserver le ticket
de caisse. Celui-ci servira de preuve d'achat.

Si dans un délai de trois ans suivant la date d'achat de ce produit, un vice de
matériel ou de fabrication venait & apparaitre, le produit sera réparé, remplacé
gratuitement par nos soins ou le prix d’achat remboursé, selon notre choix. Cette
prestation sous garantie nécessite, dans le délai de trois ans, la présentation

de I'appareil défectueux et du justificatif d’achat (ticket de caisse) ainsi que la
description bréve du vice et du moment de son apparition.

Si le vice est couvert par notre garantie, vous recevrez le produit réparé ou un
nouveau produit en retour. Aucune nouvelle période de garantie ne débute avec
la réparation ou I'échange du produit.

Période de garantie et réclamation légale pour vices cachés

66

L'exercice de la garantie ne prolonge pas la période de garantie. Cette disposi-
tion s'applique également aux piéces remplacées ou réparées. Les dommages et
vices éventuellement déja présents & I'achat doivent étre signalés immédiatement
apreés le déballage. Toute réparation survenant aprés la période sous garantie
fera I'objet d’une facturation.

Etendue de la garantie

U'appareil a été fabriqué avec soin conformément & des directives de qualité
strictes et consciencieusement contrdlé avant sa livraison.

La prestation de la garantie s'applique aux vices de matériel et de fabrication.
Cette garantie ne s'étend pas aux piéces du produit qui sont exposées & une usure
normale et peuvent de ce fait étre considérées comme piéces d'usure, ni aux dété-
riorations de piéces fragiles, par ex. interrupteurs, batteries ou piéces en verre.

Cette garantie devient caduque si le produit est détérioré, utilisé ou entretenu de
maniére non conforme. Toutes les instructions listées dans le manuel d'utilisation
doivent étre exactement respectées pour une utilisation conforme du produit. Des
buts d'utilisation et actions qui sont déconseillés dans le manuel d'utilisation, ou
dont vous étes avertis doivent également étre évités.

Le produit est uniquement destiné & un usage privé et ne convient pas & un
usage professionnel. La garantie est annulée en cas d'entretien incorrect et
inapproprié, d'usage de la force et en cas d'intervention non réalisée par notre
centre de service aprés-vente agréé.
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Procédure en cas de garantie

Afin de garantir un traitement rapide de votre demande, veuillez suivre les indica-
tions suivantes :

M Veuillez avoir & portée de main pour toutes questions le ticket de caisse et la
référence article (IAN) 416131_2210 en tant que justificatif de votre achat.

ous trouverez la référence sur la plaque signalétique sur le produit, une

B Voust la réf la plaque signalétiq le produit
gravure sur le produit, sur la page de garde du mode d’emploi (en bas &
gauche) ou sur 'autocollant au dos ou sur le dessous du produit.

B Si des erreurs de fonctionnement ou d'autres vices venaient & apparaitre,
veuillez d’abord contacter le département service clientéle cité ci-dessous
par téléphone ou par e-mail.

B Vous pouvez ensuite retourner un produit enregistré comme étant défectueux
en joignant le ticket de caisse et en indiquant en quoi consiste le vice et
quand il est survenu, sans devoir I'affranchir & I'adresse de service apres-
vente communiquée.

EEFIE Sur www.lidl-service.com, vous pourrez télécharger ce mode d’emploi et de
¥ | nombreux autres manuels, vidéos produit et logiciels d'installation.
-.

Grdce & ce code QR, vous arriverez directement sur le site Lid| service aprés-
vente (www.lidl-service.com) et vous pourrez ouvrir votre mode d’emploi en
saisissant votre référence (IAN) 416131_2210.

Service aprés-vente
Service France

Tel.: 0800 919270

E-Mail: kompernass@lidl.fr
Service Belgique

Tel.: 0800 12089

E-Mail: kompernass@lidl.be

[IAN 416131_2210]

Importateur

Veuillez tenir compte du fait que I'adresse suivante n’est pas une adresse de
service aprés-vente. Veuillez d’abord contacter le service mentionné.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

ALLEMAGNE

www.komperncss.com
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Commander des piéces de rechange

Vous pouvez commander des piéces détachées pour ce produit de maniére
pratique sur Internet sur www.kompernass.com.

Scannez le code QR avec votre smartphone/
tablette.

Ce code QR vous donne un accés direct & notre site
web sur lequel vous pouvez visualiser et commander
les piéces de rechange disponibles.

REMARQUE

> Si vous rencontrez des problémes avec la commande en ligne, vous pou-
vez vous adresser par téléphone ou par e-mail & notre Centre de service
aprés-vente.

> Veuillez toujours indiquer & la commande la référence article (par ex.
416131_2210), que vous trouverez sur la couverture de ce mode d'em-
ploi.

> Veuillez noter qu'une commande en ligne de piéces de rechange n’est pas
possible pour tous les pays de livraison.
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Inleiding
Gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe apparaat!

U hebt hiermee gekozen voor een hoogwaardig product. De gebruiksaanwijzing
maakt deel uit van dit product. Deze bevat belangrijke aanwijzingen voor veilig-
heid, gebruik en afvoer. Lees alle bedienings- en veiligheidsaanwijzingen voordat
u het product in gebruik neemt. Gebruik het product uitsluitend op de voorge-
schreven wijze en voor de aangegeven doeleinden. Geef alle documenten mee
als u het product doorgeeft aan een derde.

Gebruik in overeenstemming met bestemming

Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor het sealen en vacuiim verpakken van
levensmiddelen in voor het huishouden gangbare hoeveelheden en alleen voor
privégebruik in het huishouden. Dit apparaat is niet bestemd voor bedrijfsmatig
of industrieel gebruik en niet voor continu gebruik.

Een ander of verdergaand gebruik geldt als niet in overeenstemming met de
bestemming. Alle mogelijke claims wegens schade door gebruik dat niet volgens
de bestemming is, zijn vitgesloten. Het risico is uitsluitend voor de gebruiker.

Inhoud van het pakket en inspectie na transport

Het apparaat wordt standaard met de volgende componenten geleverd:
® Vacumeermachine

1x rol folie

2 x slang

3 x adapter

1x vervangende afdichtingsring

Deze gebruiksaanwijzing

> Controleer of het pakket compleet is en of er sprake is van zichtbare
schade.

> Neem contact op met de Service-hotline (zie hoofdstuk Service) als het
pakket niet compleet is, of indien er sprake is van schade door gebrekkige
verpakking of transport.

Uitpakken

4 Haal alle onderdelen van het apparaat, de rol folie en de gebruiksaanwijzing
uit de doos.

4 Verwijder al het verpakkingsmateriaal.

¢ Verwijder de beschermfolie van het display.
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GEVAAR

> Verpakkingsmateriaal mag niet door kinderen als speelgoed worden
gebruikt. Er bestaat verstikkingsgevaar.

Productbeschrijving

Afbeelding A

@ Apparaatdeksel

O Afzuigopening

© Kabelspoel

O lasdraad

@ Onderste afdichtingsring
O Begrenzingen achter

© Begrenzingen voor

O Dekselontgrendeling

© Aanzuigmechanisme o
@ Bovenste afdichtingsring
® Persafdichting
Afbeelding B

® Toets (functie “Sealen” starten/stoppen) met indicatielampije (rood)
® Toets [=| ((functie “Vacuim trekken en sealen” starten/stoppen) met indicatielampje
(rood)

@ Toets [ ] (extra functie “Wet” activeren/deactiveren) met indicatielampie (groen)

® Toets|# | (extra functie “Soft” activeren/deactiveren) met indicatielampie (groen)

® Toets 3 (functie “Extern vacuiim trekken” starten/stoppen) met indicatielampie
(groen)

Afbeelding C

® Vacuimslang

® Adapter A

® AdapterB

@ Adapter C
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Technische gegevens

Bed T anmiing 220-240V ~ (wisselspanning),

50/60 Hz
Opgenomen vermogen 125 W
Beschermingsklasse Il / [O] (dubbel geisoleerd)
0 Alle delen van dit apparaat die in
Qf aanraking komen met levensmiddelen,

zijn levensmiddelveilig

Veiligheidsvoorschriften

GEVAAR VOOR EEN ELEKTRISCHE SCHOK!

m Controleer het apparaat véér gebruik op zichtbare scha-
de aan de buitenzijde. Neem een beschadigd product
niet in gebruik.

m Wanneer het snoer van dit apparaat beschadigd raakt,
moet het worden vervangen door de fabrikant of de klan-
tenservice van de fabrikant of een persoon met vergelijk-
bare kwalificaties, om risico’s te voorkomen.

m Gebruik het apparaat nooit met een defect snoer.

m Gebruik geen verlengsnoeren of stekkerdozen die niet
voldoen aan de vereiste veiligheidsvoorschriften.

m Open nooit de behuizing van het apparaat!

m Haal de stekker uit het stopcontact voordat u met reini-
gen begint.

m Zorg dat er geen vocht in het apparaat binnendringt
tijldens het schoonmaken!

72 NL | BE



SILVERCREST’

LETSELGEVAAR!

m Laat reparaties aan het apparaat alleen uvitvoeren door
geautoriseerde vakbedrijven of door de klantenservice.
Door ondeskundig uitgevoerde reparaties kan letselge-
vaar voor de gebruiker ontstaan of kan het apparaat
beschadigd raken. Bovendien vervalt dan de garantie.

m Het stopcontact moet goed toegankelijk zijn, zodat de
stekker van het snoer in noodgevallen makkelijk uit het
stopcontact kan worden uitgetrokken.

m Kinderen mogen zonder toezicht geen reiniging en ge-
bruikersonderhoud uitvoeren.

m Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf
8 jaar en door personen met beperkte fysieke, zintuig-
like of geestelijke vermogens of gebrek aan ervaring of
kennis, mits ze onder toezicht staan of over het veilige
gebruik van het apparaat zijn geinstrueerd en de daaruit
resulterende gevaren hebben begrepen.

m Kinderen mogen niet met het apparaat spelen!

m Bij kinderen is supervisie noodzakelik om ervoor te zor-
gen dat ze niet met het product spelen.

m Laat het apparaat nooit zonder toezicht wanneer het
klaar voor gebruik is. Trek na het gebruik of bij werkon-
derbrekingen altijd de stekker uit het stopcontact, om per
ongeluk inschakelen te voorkomen.

A

m Gebruik geen externe timer of een aparte afstandsbedie-
ning om het apparaat te bedienen.
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> Om het product tussen 50 en 60 Hz te schakelen, is geen
tussenkomst van de gebruiker vereist. Het product past zich
zowel voor 50 als voor 60 Hz aan.

Opstellen en aansluiten

Eisen aan de plaats van opstelling

Voor een veilige en storingsvrije werking van het apparaat moet de plaatsings-
locatie aan de volgende voorwaarden voldoen:
B Plaats het apparaat op een vaste, vlakke en zuiver horizontale ondergrond.

B Gebruik het apparaat niet in een hete, natte of zeer vochtige omgeving, of
in de buurt van brandbaar materiaal.

B Het stopcontact moet goed toegankelijk zijn, zodat de stekker van het snoer
in noodgevallen makkelijk vit het stopcontact kan worden getrokken.

Elektrische aansluiting

Vergelijk voor het aansluiten van het apparaat de aansluitgegevens (spanning
en frequentie) op het typeplaatie met die van uw lichtnet. Deze gegevens
moeten overeenkomen, zodat het apparaat niet beschadigd raakt.

> Verzeker u ervan dat het snoer van het apparaat onbeschadigd is en niet
over hete vlakken en/of scherpe kanten wordt geleid.

> Let erop dat het snoer niet strak gespannen wordt of knikt.

> Laat het snoer niet over hoeken hangen (gevaar voor struikelen).

4 Steek de stekker in het stopcontact.
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Functies
Toets Functie

===== Functie “Sealen” starten/stoppen (zonder vacuiim

®
trekken)

===== Functie “Vacuiim trekken en sealen” starten/stop-

®
ttt pen

Extra functie “Wet” activeren/deactiveren (voor

(W) ° heel vochtige levensmiddelen)

Extra functie “Soft” activeren/deactiveren (voor
@ ® | levensmiddelen die gevoelig zijn voor druk, zoals

fruit of taarten)

® Functie “Extern vacuiim trekken” starten/stoppen
(voor vacuiim trekken met slang en adapter)

tt

L]
Tips
De volgende tabel bevat instructies voor een optimale preparatie en verwerking van de
levensmiddelen.

Levens- ) Aanbevolen | Aanbevolen
R Instructies . ik
middel verpakking | extra functie

()
- zak
— koelketen niet onderbreken zaka ‘ ‘

— adlleen vers gebruiken,

Vlees/vis

— schillen of wassen en
drogen

— enkele minuten blancheren

in kokend water, even laten
Groente schrikken in ijswater en - zak
afdrogen om smaak- en
kleurverlies of gasvorming ™
tijdens het bewaren te
voorkomen
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Levens- . Aanbevolen | Aanbevolen
, Instructies g .
middel verpakking | extra functie
Bladgroente/ wassen en drogen bak
- ba
sla niet geschikt voor invriezen
- koelkast: bak
. schillen of wassen en
Fruit
wassen en drogen
Kruiden 9 - zak
volledige takjes
- bak
Bakproducten
- zak @
een stuk keukenrol boven
Poedervormige in de zak/bak leggen of - zak
levensmiddelen in de originele verpakking |- bak
vacuiim trekken
Koude vloeistof- = bak
fen
- bak
Afgekoelde,
gare etens- ‘
waren - zak (Y}

*Geldt bijv. voor alle koolsoorten (broccoli, spruities, groene kool enz.), asperges, peulties,
bonen, romanesco en paksoi.
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Buisfolie gebruiken

OPMERKINGEN OVER DE FOLIE

> De folie mag maximaal 30 cm breed zijn. Anders kan deze niet correct

worden geseald.

> Gebruik voor dit apparaat alleen foliesoorten die aan één kant een struc-

1)

2)

3)

tuur hebben (punten of groeven) en een dikte van ca. 0,17 - 0,29 mm
(170 - 290 ) en die zijn vervaardigd van nylon (PA) - PE. Anders wordt de
sealnaad niet dicht en kan het apparaat beschadigd raken. U herkent folie
van dit type aan de informatie op de verpakking. Al naar gelang het type
en de dikte van de folie varieert de kwaliteit van de sealnaad.

De meegeleverde folie is geschikt voor temperaturen tussen -20°C en +110°C.
De meegeleverde folie is BPA-vrij en geschikt voor de magnetron.

‘ Verhit een zak echter nooit volledig geseald in de magnetron. De
zak kan barsten! Eén kant van de zak moet open zijn. Verhit de

zakken maximaal 3 minuten bij een maximale temperatuur van

900 W.

Knip voor uw zak met een schaar de gewenste lengte van de buisfolie zo
recht mogelijk af.

Open het apparaatdeksel @ door op de dekselontgrendelingen @ te drukken
en het apparaatdeksel @ omhoog te kantelen.

Leg het open uiteinde van de zak zo ver in het apparaat, dat de opening van
de zak zich in het midden binnen de onderste afdichtingsring @ bevindt.

De zak mag maximaal tot aan de achterste begrenzingen @ komen en
moet tussen de voorste begrenzingen @ liggen. Wanneer de zak op een
van beide of beide begrenzingen @/@ ligt, kan de zak niet correct worden
geseald:

NL | BE 77



SILVERCREST'
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> De zakopening moet glad op de lasdraad @ liggen. Anders werkt het
sealen niet correct.

4) Sluit het deksel van het apparaat @. De persafdichting @ perst de zak op
de lasdraad @), zodat er een gladde naad ontstaat. Let erop dat beide hoe-
ken van het apparaatdeksel @ vastklikken. Druk ze zo nodig nog een keer op
de markeringen Il en _'\mt omlaag, zodat het apparaatdeksel @ vastklikt en
vergrendeld is. '

5) Druk op de toets == (B. Het indicatielampje @ brandt. Zodra het sealen
gereed is, knippert het indicatielampje @ kort en gaat daarna uit.

> U kunt het sealen op elk gewenst moment afbreken door opnieuw op de
toets |==| (B te drukken. Het indicatielampje @ knippert en gaat daarna

uit.
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LET OP - MATERIELE SCHADE

Wanneer het indicatielampje @ tijdens het sealen na hooguit
10 seconden niet uvitgaat, is het apparaat defect!

> Haal onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Probeer niet het apparaat

zelf te repareren. Neem contact op met de klantenservice.

6) Open het apparaatdeksel @ door op de dekselontgrendelingen @ te drukken
en het apparaatdeksel @ omhoog te kantelen. Neem de zak uit. Deze is nu aan
één viteinde geseald.

> Controleer of de sealnaad correct is. Een correcte sealnaad moet een
gladde, rechte strip zonder vouwen zijn.

7) Vul de zak. Aan de te sealen kant moet minstens 6 cm van de zak worden
vrijgelaten.

LET OP - MATERIELE SCHADE

> Vul de zak zo, dat er tijdens het sealen in geen geval levensmiddelen of
vloeistoffen uit de zak kunnen lopen en in het apparaat kunnen komen.

8) Wanneer u de zak niet wilt vacuiim trekken, sealt u nu de andere, open kant.

> Wacht enkele seconden voordat u de volgende zak sealt, zodat het ap-
paraat kan afkoelen.
Tijdens deze afkoelfase kunt u de functie “Sealen” niet starten.
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Vacuim trekken

Buisfolie vacuim trekken

U kunt bij het sealen ook de lucht vit de zak zuigen (vacuim trekken):

> Gebruik het vacuiim trekken niet voor zakken waarin zich vitsluitend vloei-
stoffen bevinden.

> Als u zakken met vochtige/sappige levensmiddelen vacuim wilt trekken,
zorg er dan voor dat er geen vloeistoffen in het apparaat worden gezogen.
Mochten er toch onbedoeld kleinere hoeveelheden vloeistoffen of levens-
middelen naar binnen worden gezogen, dan komen die terecht in de kleine
opvangbak die zich tussen de onderste afdichtingsring @ bevindt.

1) Leg het open uiteinde van de zak zo ver in het apparaat, dat de opening van
de zak zich in het midden binnen de onderste afdichtingsring @ bevindt. De
zak mag maximaal tot aan de achterste begrenzingen @ komen en moet
tussen de voorste begrenzingen @ liggen. Anders werkt het vacuiim trekken
en sealen niet:

on00a

3

LI

2) Sluit het deksel van het apparaat @. Let erop dat beide hoeken van het
apparaatdeksel @ vastklikken. Druk ze zo nodig nog een keer op de
markeringen |') en ("] omlaag, zodat het apparaatdeksel @ vastklikt en
vergrendeld is.

80 NL | BE



SILVERCREST’

> Let erop dat de bovenste ) en onderste afdichtingsring @ niet beschadigd

zijn! Anders kan het apparaat de lucht niet uit de zak zuigen.

> Als een van de afdichtingsringen @/@ beschadigd is, trekt u deze

3)

gewoon uit de uitsparing en drukt u de vervangende afdichtingsring in

de vitsparing.

Kies desgewenst de juiste extra functie voor uw levensmiddel. Anders slaat
u deze stap over en gaat u verder met punt 4):

— Druk op de toets [+s| @ als u een bijzonder vochtig of sappig levensmid-
del, zoals vers gemarineerd vlees of gesneden fruit, vacuiim wilt trekken.
Als er vocht tussen de folie en de lasnaad zit, kan dit leiden tot niet goed
sluitende lasnaden. Wanneer deze functie wordt geactiveerd, wordt de
sealtijd langer, zodat de lasnaad stabieler is.

Wanneer de extra functie [+ “Wet” is geactiveerd, brandt het bijbeho-
rende indicatielampije @.

— Druk op de toets | % | ® als u levensmiddelen vacuiim wilt trekken die ge-
voelig zijn voor druk, zoals taarten of bessen. Wanneer de extra functie
“Soft” wordt geactiveerd, wordt de onderdruk iets verminderd en wordt
het levensmiddel minder sterk samengedrukt.

Wanneer de exira functie | # | “Soft” is geactiveerd, brandt het bijbeho-
rende indicatielampie ®.

> Wanneer u een vochtig en voor druk gevoelig levensmiddel vacuiim wilt

4)

5)

trekken, kunt u ook beide extra functies tegelijk activeren.

Druk op de toets | 5] @. Het indicatielampje @ gaat branden en het ap-
paraat zuigt de lucht vit de zak. Zodra de lucht is afgezogen, brandt ook

gereed is, knipperen beide indicatielampies ®/@® en gaan daarna uit.

Wanneer beide indicatielampjes ®/@® vit zijn, kunt u het deksel openen
door op de dekselontgrendelingen @ te drukken en het apparaatdeksel @
naar boven toe te openen. Neem de vacuiim getrokken en gesealde zak uit
het apparaat.
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opmemiNG

> U kunt het vacuiim trekken op elk gewenst moment onderbreken door
opnieuw op de toets ® te drukken. Het bijbehorende indicatielampije
® gaat uit. Druk opnieuw op de toets [ @ om het vacuim trekken voort
te zetten.
Als het apparaat al bezig is met sealen en het indicatielampje @ ook

tielampjes ®/@ knipperen eerst en gaan daarna uit. Het apparaat stopt
dan het sealproces.

> Wanneer u 5 zakken na elkaar hebt vacuiimgetrokken en geseald, laat u
het apparaat ca. 1 minuut afkoelen. Tijdens deze afkoelfase bestaat de
kans dat u het apparaat niet kunt starten.

Na de afkoelfase kunt u het apparaat op de normale wijze verder gebrui-
ken (ook als er nog geen hele minuut verstreken is).

TIP - "SOUS-VIDE-GAREN"

> Omdat de meegeleverde folie geschikt is voor temperaturen tussen -20
°Cen+110 °C, kunt u deze gebruiken voor het zogenaamde “sous-vide-
garen” (vacuiim garen). “Sous-vide” is Frans en betekent “onder vacuim”.
Bij vacuiim garen wordt het te garen product (meestal vis of vlees, maar
ook groenten zijn mogelijk) in een vacuimzak geseald en daarin bij een
matige temperatuur (ca. 50 tot 90 °C) au bain-marie of met stoom ge-
gaard. Dit heeft als voordeel dat vluchtige smaakstoffen of aroma's tijldens
het garen niet kunnen ontsnappen. Het te garen product droogt niet uit en
vitaminen en aroma's blijven behouden. Kruiden of specerijen die in de
vacuimzak mee worden geseald, geven hun smaak intensiever aan het te
garen product af.

Bekers en hersluitbare zakken vacuim trekken

> Gebruik het vacuiim trekken niet voor zakken waarin zich vitsluitend vloei-
stoffen bevinden.

> Wanneer u alleen vloeistoffen, bijv. soepen, vacuim wilt trekken, gebruik
dan een recipiént die geschikt is voor vacuiim trekken. Zorg ervoor dat
het afzuigventiel van de recipiént niet in de vloeistof steekt waarmee de
recipiént is gevuld. Laat zo nodig voldoende afstand tot de rand van de
recipiént.

> Als u zakken met vochtige/sappige levensmiddelen vacuim wilt trekken,
zorg er dan voor dat er geen vloeistoffen in het apparaat worden gezogen.
Mochten er toch onbedoeld kleinere hoeveelheden vioeistoffen of levens-
middelen naar binnen worden gezogen, dan komen die terecht in de kleine
opvangbak die zich tussen de onderste afdichtingsring @ bevindt.
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Met de meegeleverde vacuimslangen @ en bijbehorende adapters ®/® /@
kunt u bekers en hersluitbare zakken vacuiim trekken. Bij bepaalde zakken en
voorraaddozen van diverse makelij is mogelijk geen adapter ®/® /@ nodig en
kunt u het zwarte koppelstuk van de vacuiimslang @ direct in de zak of voorraad-
doos schuiven. Probeer uit welke van de adapters ®/®/@ het beste afsluit, of
dat er wellicht geen adapter ®/@/ nodig is.

> Geschikte zakken en bekers zijn afzonderlijk verkrijgbaar via onze online
shop. Zie daarvoor het hoofdstuk “Vervangingsonderdelen bestellen”.

> De vacuiimslangen (@ en de adapters ®/® /€ zijn compatibel met zak-
ken en bekers van andere fabrikanten.

Adapter bijv. geschikt voor

CASO* (serie VacuBoxx), Ernesto, diverse
zakken met ventiel

FoodSaver** (vershouders FFCO2XX, FF-
Adapter B ® C002X, 003X, 005X, 008X, 010X, lunchbox-
set T020-00024), diverse zakken met ventiel

CASO™ (vacuiimhouderset, wijndoppen),
FoodSaver** (houderset FSCO03)

Adapter A ®

Adapter C

Zonder adapter FoodSaver** (wijndoppen, marinadebox)

* CASO is een wettig gedeponeerd handelsmerk van Caso Holding
GmbH.

**FoodSaver is een wettig gedeponeerd handelsmerk van Sunbeam
Products, Inc.

Zakken vacuim trekken

1) Sluit een vacuiimslang @ aan op het aanzuigmechanisme ™% @ van het
apparaat.

2) Kies de passende adapter A/B ®/® voor de zak die u vacuim wilt trekken
en bevestig deze op de vacuimslang @.

3) Sluit het deksel van het apparaat @. Let erop dat beide hoeken van het
apparaatdeksel @ vastklikken. Druk ze zo nodig nog een keer op de
markeringen Dlm'L en _.\ﬂ]‘j omlaag, zodat het apparaatdeksel @ vastklikt en
vergrendeld is.

4) Sluit de zak die vacuiim moet worden getrokken zorgvuldig. Het vacuim
trekken werkt alleen als de zak volledig is afgesloten. U kunt de zak het
beste zo neerleggen, dat de ronde afzuigopening van de zak op een egaal
oppervlak ligt.

5) Druk de adapter A/B ®/® stevig op de ronde afzuigopening van de zak.
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6) Druk op de toets [™ . Het indicatielampje @ gaat branden en het
apparaat zuigt de lucht uit de zak. Zodra de lucht is afgezogen, gaat het
indicatielampje @ uit.

7) U kunt de adapter A/B ®/@® nu van de zak af halen.

Bekers vacuiim trekken

1) Sluit een vacuimslang @ aan op het aanzuigmechanisme # © van het
apparaat.

2) Kies de passende adapter ®/® /@ voor de beker die u vacuim wilt
trekken en bevestig deze op de vacuimslang .

3) Sluit het deksel van het apparaat @. Let erop dat beide hoeken van het
apparaatdeksel @ vastklikken. Druk ze zo nodig nog een keer op de
markeringen w en ﬂ omlaag, zodat het apparaatdeksel @ vastklikt en
vergrendeld is. )

4) Sluit de adapter ®/®/ aan op de hiervoor bestemde voorziening van
de beker. Zie voor verdere informatie de gebruiksaanwijzing van de beker.

5) Druk op de toets [ @. Het indicatielampje @ gaat branden en het ap-
paraat zuigt de lucht uit de beker. Zodra de lucht is afgezogen, gaat het
indicatielampije @ uit.

6) U kunt de adapters ®/@®/ nu van de beker en het apparaat af halen.

Reiniging
GEVAAR
Levensgevaar door elektrische stroom!

> Haal de stekker uit het stopcontact voordat u met reinigen begint.

> Zorg dat er geen vocht in het apparaat binnendringt tijdens het schoonmaken!

Mogelijke beschadiging van het apparaat.

> Gebruik geen agressieve of schurende schoonmaakmiddelen, omdat
hierdoor het oppervlak van de behuizing kan worden aangetast.

> Gebruik geen harde of scherpe voorwerpen om eventuele lijmresten van
de lasdraad @ te verwijderen. Anders kan de lasdraad @ of de isolatie
beschadigd raken.
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Apparaat reinigen

4 Reinig het oppervlak van de behuizing met een licht vochtige doek en een

mild afwasmiddel.

¢ Veeg de bovenste ) en onderste afdichtingsring @, en de persafdichting (P
af met een vochtige doek. Zorg ervoor dat het apparaat droog is voordat u
het opnieuw gebruikt.

4 Veeg de vacuiimslang @, en de adapters ®/® /@ schoon met een voch-
tige doek. Bij sterke verontreiniging kunt u deze onderdelen ook in warm
water met een beetje afwasmiddel reinigen. Controleer of alle onderdelen
volledig zijn opgedroogd voordat u ze opnieuw gebruikt.

4 Was de opvangbak voor vloeistoffen, die zich tussen de onderste afdichtings-
ring @ bevindt, af in warm water met een beetie afwasmiddel.

Zo nodig kunt u de opvangbak ook in de vaatwasser reinigen.
Zorg ervoor dat de opvangbak niet beklemd raakt in de vaatwasser
en gebruik indien mogelijk het bovenste rek van de vaatwasser.

Opbergen
Het apparaat heeft aan de onderkant van de behuizing een geintegreerde kabel-
spoel @, waarop u het snoer kunt wikkelen wanneer u het apparaat niet gebruikt.
Rol het netsnoer in de richting van de weergegeven pijl om de kabelspoel ©.

s 7 N

N %

Zo voorkomt u dat het snoer ingeklemd raakt of vuil wordt, of een bron van
gevaar doordat het loshangt.

Mogelijke beschadiging van het apparaat.

> Bergt u het apparaat op, laat dan niet het apparaatdeksel @ vastklikken!
Wanneer het apparaatdeksel @ is vastgeklikt, wordt er continu druk uit-
geoefend op de bovenste () en onderste afdichtingsring @, en op de
persafdichting @. Dit kan een nadelige invloed hebben op de werking
van deze onderdelen.

4 Berg het apparaat op een schone, droge plaats zonder rechtstreeks zonlicht op.
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Afvoeren

Geldt alleen voor Frankrijk:

(3 ) ADEPOSER A DEPQSER
Cet appareil ENMAGASIN EN DECHETERIE
SV pp .
et ses accessoires JWANERA)
2

se recyclent

ELEMENTS

D’EMBALLAGE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

FR

2y P Het product, de verpakking en de gebruiksaanwijzing zijn
N U ’I recycleerbaar, vallen onder de uvitgebreide producenten-

verantwoordelijkheid en worden gescheiden ingezameld.

Apparaat afvoeren

Het pictogram hiernaast met een doorgekruiste vuilnisbak geeft aan dat dit
apparaat is onderworpen aan de Richtlin 2012/19/EU. Deze richtlijn stelt dat u
dit apparaat aan het einde van zijn levensduur niet met het normale huisvuil mag
afvoeren, maar moet inleveren bij speciaal daartoe bestemde inzamelpunten,
milieuparken of afvalverwerkingsbedrijven.

Afvoeren is voor u kosteloos. Spaar het milieu en voer producten
op een voor het milieu verantwoorde manier af.
Als uw oude apparaat persoonlijke gegevens bevat, bent u er zelf verantwoorde-

lik voor deze te wissen voordat u het apparaat inlevert.

Informatie over mogelijkheden voor het afvoeren van het afgedankte product

(]
on \
@A krijgt u bij uw gemeentereiniging.

Verpakking afvoeren

® De verpakkingsmaterialen zijn niet schadelijk voor het milieu. Ze zijn gekozen op
%@ grond van hun milieuvriendelijkheid en zijn recyclebaar. Voer niet meer beno-

digde verpakkingsmaterialen af conform de plaatselijk geldende voorschriften.

Voer de verpakking af conform de milieuvoorschriften. Let op de aanduiding op
de verschillende verpakkingsmaterialen en voer ze zo nodig gescheiden af. De
verpakkingsmaterialen zijn voorzien van afkortingen (a) en cijfers (b) met de
volgende betekenis: 1-7: kunststoffen, 20-22: papier en karton,

80-98: composietmaterialen.

86 NL | BE



SILVERCREST’

Garantie van KompernaBB Handels GmbH
Geachte klant,

U hebt op dit apparaat 3 jaar garantie vanaf de aankoopdatum. In geval van
gebreken in dit product hebt u wettelijke rechten tegenover de verkoper van het
product. Deze wettelijke rechten worden door onze hierna beschreven garantie
niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantieperiode geldt vanaf de datum van aankoop. Bewaar de kassabon
zorgvuldig. U hebt hem nodig als bewijs van aankoop.

Als er binnen drie jaar vanaf de aankoopdatum van dit product een materiaal- of
fabricagefout optreedt, wordt - naar onze keuze - het product door ons kosteloos
gerepareerd of vervangen of wordt de koopprijs terugbetaald. Voorwaarde voor
deze garantie is dat het defecte apparaat en het aankoopbewijs (kassabon)
binnen de termijn van drie jaar worden overlegd en dat kort wordt omschreven
waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.

Wanneer het defect door onze garantie wordt gedekt, krijgt u het gerepareerde
product of een nieuw product retour. Met de reparatie of vervanging van het
product begint er geen nieuwe garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke aanspraken bij gebreken

De garantieperiode wordt door deze waarborg niet verlengd. Dat geldt ook voor
vervangen en gerepareerde onderdelen. Eventueel al bij aankoop aanwezige
schade en gebreken moeten meteen na het vitpakken worden gemeld. Voor repa-
raties na afloop van de garantieperiode worden kosten in rekening gebracht.

Garantieomvang

Het apparaat is op basis van strenge kwaliteitsnormen met de grootst mogelijke
zorg vervaardigd en voorafgaand aan de levering nauwkeurig gecontroleerd.

De garantie geldt voor materiaal- of fabricagefouten. Deze garantie geldt niet
voor productonderdelen die onderhevig zijn aan normale slijfage en die daarom
als slijtonderdelen worden beschouwd, of voor schade aan breekbare onderde-
len zoals schakelaars, accu’s of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

Deze garantie vervalt wanneer het product is beschadigd, ondeskundig is
gebruikt of is gerepareerd. Voor deskundig gebruik van het product moeten alle
in de gebruiksaanwijzing beschreven aanwijzingen precies worden opgevolgd.
Gebruiksdoeleinden en handelingen die in de gebruiksaanwijzing worden afge-
raden of waarvoor wordt gewaarschuwd, moeten beslist worden vermeden.

Het product is uvitsluitend bestemd voor privégebruik en niet voor bedrijfsmatige
doeleinden. Bij verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, bij gebruik van
geweld en bij reparaties die niet door ons erkend servicefiliaal zijn uitgevoerd,
vervalt de garantie.
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Afhandeling bij een garantiekwestie

Voor een snelle afhandeling van uw aanvraag neemt u de volgende aanwijzingen
in acht:

B Houd voor dlle aanvragen de kassabon en het artikelnummer
(IAN) 416131_2210 als aankoopbewijs bij de hand.

B Het artikelnummer vindt u op het typeplaatie van het product, op het product
gegraveerd, op de fitelpagina van de gebruiksaanwijzing (linksonder) of op
de sticker op de achter- of onderkant van het product.

B Als er fouten in de werking of andere gebreken optreden, neemt u eerst
contract op met de hierna genoemde serviceafdeling, telefonisch of
via e-mail.

B Een als defect geregistreerd product kunt u dan zonder porfokosten naar het
aan u doorgegeven serviceadres sturen. Voeg het aankoopbewijs (kassabon)
bij en vermeld waaruit het gebrek bestaat en wanneer het is opgetreden.

EF3E Op www.lidl-service.com kunt u deze en vele andere handleidingen,
# | productvideo’s en installatiesoftware downloaden.

] Met deze QR-code gaat u direct naar de website van Lidl Service
(www.lidl-service.com) en kunt u met het invoeren van het artikelnummer

(IAN) 416131_2210 de gebruiksaanwijzing openen.

Service

(ND Service Nederland
Tel.: 0800 0249630
E-Mail: kompernass@lidl.nl

Service Belgié

Tel.: 0800 12089
E-Mail: kompernass@lidl.be

[IAN 416131_2210]

Importeur

Let op: het volgende adres is geen serviceadres. Neem eerst contact op met het
opgegeven serviceadres.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

DUITSLAND

www.kompernass.com
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Vervangingsonderdelen bestellen

Vervangingsonderdelen voor dit product kunt u altijd comfortabel op internet
nabestellen op www.kompernass.com.

Scan de QR-code met uw smartphone/tablet.
Met deze QR-code gaat u rechtstreeks naar onze
website en kunt u de beschikbare vervangings-
onderdelen bestellen.

> Mocht u problemen ondervinden met de online bestelling, dan kunt u
telefonisch of via e-mail contact opnemen met ons servicecenter.

> Geef bij uw bestelling altijd het artikelnummer aan (bijv. 416131_2210),
dat te vinden is op de titelpagina van deze gebruiksaanwijzing.

> Houd er rekening mee dat online bestellen van vervangingsonderdelen niet
in alle landen mogelijk is.
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Uvod

Gratulujeme vam k zakoupeni nového pristroje!

Svym ndkupem jste si vybrali moderni a kvalitni vyrobek. Navod k obsluze je
sou&dsti tohoto vyrobku. Obsahuje dileZité informace o bezpe&nosti, pouziti

a likvidaci. Pred pouzitim vyrobku se prosim dobfe seznamte se viemi provoznimi
a bezpeénostnimi pokyny. Tento vyrobek pouzivejte pouze pfedepsanym zpiso-
bem a pro uvedené oblasti pouZiti. Pfi pfeddvdni vyrobku tfetim osobdm predejte
spolu s nim i tyto podklady.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento pfistroj je uréen vyhradné pro zavafovani potravin do félie a jejich vakuo-
vani v bézném domécim mnoZstvi a pouze v domdcnostech. Tento piistroj neni
uréen pro Zivnostenské nebo primyslové pouziti a také neni uréen pro trvalé
pouZziti.

Jiné pouziti nez k uréenému G&elu nebo nad jeho rdmec je povaZovéno za pouziti
v rozporu s uréenim. Jsou vylouéeny ndroky jakéhokoliv druhu kvili poskozeni,
které vzniklo na zakladé pouziti v rozporu s uréenim. Riziko nese vyhradné
uZivatel.

Rozsah dodavky a kontrola po prepraveé

92

Pristroj se standardné doddvd s nésledujicimi komponentami:
® vakuovd svarecka folii

1x role félie

2x hadice

3x adaptér

1x ndhradni tésnici krouzek

tento ndvod k obsluze

UPOZORNENI

> Zkontrolujte doddvkuy, zda je kompletni a zda neni viditelné poskozend.

> V pfipadé netplné doddavky nebo poskozeni vzniklého v disledku vadného
obalu nebo b&hem prepravy kontaktujte servisni poradenskou linku (viz
kapitola Servis).
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Vybaleni
4 Vyjméte viechny &dsti piistroje, hadicovou félii a ndvod k obsluze z krabice.
4 Odstrafte vedkery obalovy materidl.

4 Z ovlddaciho panelu odstrarite ochrannou félii.

> Obalovy materidl neni hrackou pro déti. Hrozi nebezpedi ududeni.

Popis pristroje

©)
o
S
O
N
(0]
~
>

viko pfistroje

saci otvor

navijeni kabelu
svafovaci dréty
spodni t&snici krouzek
zadni zardzky

predni zardzky
odjidténi vika
nasévaci zafizeni %

horni tésnici krouzek

060000000 0CS

pritlaéné tésnéni

Obrazek B

tlagitko =] (spusténi/preruieni funkce ,svafovéni”) s kontrolkou (Eervend)

tlagitko (spusténi/prerusent funkce ,vakuovani a svafovani”) s kontrolkou
(Cervend)

®
®
@ tlagitko [ ] (aktivace/deaktivace pFidavné funkce ,Wet”) s kontrolkou (zelend)
® tlacitko [ # | (aktivace/deaktivace pFidavné funkce ,Soft”) s kontrolkou (zelend)
(16}

tlagitko [3 (spusténi/prerueni funkce , externi vakuovani”) s kontrolkou (zelend)

Obrazek C

® vakuovaci hadice
® odaptér A

® odaptérB

@ adaptér C
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Technické udaje

Provozni napét 220-240V ~ (stfidavé napéti), 50/60 Hz

Prikon 125 W

Tfida ochrany Il / [E] (dvojitd izolace)

Q'P Vsechny &dsti tohoto piistroje prichdzejici do styku s
potravinami jsou bezpeéné pro potraviny.

Bezpecnostni pokyny

NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM!

m Zkontrolujte pfed pouzZitim pfistroj, zda na ném nejsou
vnéjsi viditelnd poskozeni. Poskozeny pfistroj neuvadéjte
do provozu.

m Pokud se napdjeci kabel tohoto pfistroje poskodi, musi jej
vyménit vyrobce, jeho zdkaznicky servis nebo obdobné
kvalifikované osoba, aby se tak zabranilo nebezpeéim.

m Pfistroj nikdy nepouzZivejte s vadnym sitovym kabelem.

m Nepouzivejte prodluZovaci kabely nebo rozboéovaci
zdsuvky, které nespliiuji poZadované bezpeénostni normy.

m Nikdy neotvirejte pldsf pfistroje!
m Pred &isténim vytdhnéte zdstreku ze sité.

m Dbeijte na to, aby se pfi ¢isténi nedostala do pfistroje
vlhkost.
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NEBEZPECi ZRANENI!

m Opravy na pfistroji nechte provadét pouze autorizova-
nymi odbornymi firmami nebo zdkaznickym servisem.
Nespravné provedené opravy mohou mit za ndsledek
zranéni uZivatele nebo poskozeni pfistroje. Navic zanikaji
i z&ruéni ndroky.

m Zdsuvka musi byt snadno pfistupnd, aby bylo mozné sito-
vy kabel v pfipadé nouzové situace snadno vytdhnout.

m Cidténi a uzZivatelskou ddrzbu nesmi provadét déti bez
dozoru.

m Déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentdlnimi schopnostmi & nedostatkem zku3enosti a
znalosti mohou pouzivat tento pfistroj pouze tehdy, pokud
jsou pod dohledem nebo pokud byly pouéeny o bez-
pecném pouzivani pfistroje a pokud porozumély z toho
vyplyvajicimu nebezpedi.

m Déti si nesmi hrdt s pfistrojem!

m Déti musi byt pod dohledem, a to pro jistotu, Ze si s pfi-
strojem nehraji.

m Nenechdveite pfistroj nikdy bez dozoru, je-li pfipraven
k provozu. Vzdy po pouziti nebo pfi pferudeni prace vy-
tahnéte zdstréku ze zdsuvky, abyste tak zabrénili nedmysl-
nému zapnuti.

m K provozu pfistroje nepouZivejte externi spinaci hodiny ani
samostatné délkové ovladani.
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UPOZORNENI

~ K pfepnuti vyrobku mezi frekvenci 50 a 60 Hz neni nutny
z4&dny zdsah uzZivatele. Vyrobek se upravi pro 50 i 60 Hz.

Instalace a pFripojeni

Pozadavky na umisténi
Pro bezpe&ny a nezdvadny provoz pfistroje musi misto provozu spliiovat nésledujict
pozadavky:
B Pfistroj se musi postavit na pevny, plochy a vodorovny podklad.

B Nepouziveijte pfistroj v horkém, mokrém nebo velmi vihkém prostiedi nebo
v blizkosti hoflavych materiald.

B Zasuvka musi byt snadno pfistupnd, aby bylo mozné sifovy kabel v pfipadé
potieby snadno odstranit.

Elektrické zapojeni

POZOR

> Pfed zapojenim piistroje porovneijte pfipojovaci Gdaje (napéti a frekvenci)
uvedené na typovém stitku s Gdaii své elektrické sité. Tyto Gdaje se musi
shodovat, aby na pfistroji nedoslo k zadnym $kodam.

> Ujistéte se, zda neni sifovy kabel pfistroje poskozeny a zda neni polozen
pres horké povrchy a/nebo ostré hrany.

> Dbejte na to, aby sitovy kabel nebyl pfili¥ napnuty ani ohnuty.

> Sifovy kabel nenechdveite viset pFes rohy (efekt zakopnuti o kabel).

¢ Zastréte zdstreku do sifové zasuvky.
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Funkce

Tladitko

Funkce

Spusténi/preruieni funkce ,svafovéni” (bez
vakuovani)

Spusténi/preruseni funkce ,vakuovani a svafova-
o
ni

Aktivace/deaktivace pfidavné funkce ,Wet" (pro
zvl&3té vlhké potraviny)

Aktivace/deaktivace piidavné funkce ,Soft” (pro
potraviny citlivé na tlak, napf. ovoce nebo koldée)

-
-
-

Spusténi/preruieni funkce ,externi vakuovéni” (k
vakuovdni s hadici a adaptérem)

Tipy

V ndsledujici tabulce obdrzite pokyny k optimélni pfipravé a zpracovdni potravin.

Sepemierd | SHEEUEE
Potravina Upozornéni P nd pridavné
nddoba
funkce
— pouzivejte pouze v Cerstvé ¢
Ryby/maso kvalite, - séeek Y
— neprerusujte chladici fetézec
— oloupeijte nebo omyijte
a osuste
- blansirujte n&kolik minut ve
Zelenina vrouci vodg, zchlad'te rychle | _ saek
v ledové vodé a osuste, aby
nedo3lo ke zirété chuti
a barvy nebo tvorbé plynd*
béhem uchovdvani
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At Doporuce-
. . . Doporucend L )
Potravina Upozornéni g nd pridavné
nadoba
funkce
Listovd omyjte a osuste
zelenina / VI ) L, — nddoba
X nevhodné k mrazeni
salat
- lednicka:
nddoba
Ovoce oloup?]te nebo omyjte
a osuste - mraznicka: @ ('}
sacek ()
omyjte a osuste
Bylinky ?Il - saéek
celé stonky
— nédoba
Pecivo
- sé&ek @
vlozte kousek kuchyriské
Praskové utérky do horni &asti sécku/ |- sécek
potraviny nddoby nebo vakuujte — nédoba
v pOvodnim obalu
Studené
vaene — nédoba
tekutiny
— nédoba
Ochlazené,
uvarené ¢
pokrmy - sacek Y}

*Plati napF. pro viechny druhy zeli (brokolice, rézickové kapusta, kapusta atd.), chest, hrasek,
fazole, romanesco a pak-&oi.
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Svarovani hadicové fdlie

UPOZORNENI K FOLII

> Félie smi byt Sirokd maximalné 30 cm. V opa&ném pfipadé ji nelze spravné
svarovat.

> Pro fento pfistroj pouzivejte pouze félie, které maiji na jedné strané strukturu
(body nebo drézky) a tloustku cca 0,17-0,29 mm (170-290 p) a jsou
vyrobené z nylonu (PA) - PE. V opaéném piipadé svar neni tésny a mize
dojit k poskozeni piistroje. Félie tohoto typu rozpozndte podle ¢dajd na
obalu. V zdvislosti na typu a tloudfce félie se méni kvalita svaru.

> Dodand félie je vhodnd pro teploty mezi-20°C a +110°C.
»

1) Odstiihnéte nizkami pokud mozno rovné pozadovanou délku hadicové félie
pro svij sa&ek.

Dodand félie neobsahuje BPA a je vhodné do mikrovinné trouby.
Sacky viak nikdy neohfivejte v mikrovinné troubé zcela svafené.
Sacek mize prasknout! Jedna strana sacku musi byt oteviend.
Obhfivejte sécky maximdlné 3 minuty pfi maximalné 900 W.

2) Oteviete viko pfistroje @ zatlagenim na odijisténi vika @ a otevfenim vika
pristroje smérem nahoru @.

3) Polozte otevieny konec sa&ku tak daleko do pfistroje, aby se otvor saeku
nachdzel sttedové uvnitf spodniho t&sniciho krouzku @. Sécek smi nardzet
maximdlné na zadni zardzky @ a musi leZet mezi prednimi zardzkami @.
Pokud sé&ek vy&nivé pres jednu nebo obé zarazky @/@, nemize byt
fadné svafen:
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UPOZORNENI

> Otvor sa¢ku musi hladce doléhat na svarovaci drét @. V opaéném pripadé
svafovéni nefunguje spravné.

4) Zaviete viko pfistroje @. Pfitlagné t&snéni @ pritlaci séek na svafovaci
drét @), takZe vznikne hladky svér. Dbeite pfi tom na to, aby oba rohy vika
piistroje @ zaskodily. Piipadné je je3té jednou zatladte na znagkach [ a
%) tak, aby viko pfistroje @ zaskogilo a bylo zablokované.

5) Stisknéte tlagitko |==| (@. Kontrolka @ sviti. Jakmile je ukonéen proces
uzavren{ povrchu, krétce zabliké kontrolka @ a poté zhasne.

UPOZORNENI

> Proces uzavfeni mizete kdykoliv prerusit opétovnym stisknutim tlagitka

®. Kontrolka (@ blikd a poté zhasne.
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POZOR - VECNE SKODY

Jestlize kontrolka ® béhem procesu uzavieni nezhasne

nejpozdéji po 10 sekundach, doslo k poruse pfistroje!

> Okamzité vytdhnéte zdstreku ze sifové zdsuvky. Nepokouseite se opravovat
pristroj sami. Obrafte se na zdkaznicky servis.

6) Ofeviete viko pristroje @ zatladenim na odijisténi vika @ a viko piistroje ote-
viete smérem nahoru @. Vyjméte saéek. Ten je nyni svafen na jednom konci.

UPOZORNENI

> Ujistéte se, zda je svar spravné proveden. Sprévny svar ma byt hladky,
rovny pasek bez zéhybd.

7) Sa&ek naplite. Na sd&ku musite nechat po svafovanou hranu minimdlné
6 cm volnych.
POZOR - VECNE SKODY

> Saéek napliite tak, aby pfi svafovani v zadném pFipadé nemohly vytéci
zbytky potravin nebo tekutiny a vniknout do pfistroje.

8) Pokud s&&ek nechcete vakuovat, svaite nyni druhou, otevienou stranu.

UPOZORNENI

> Pfed svafenim dalsiho sacku vyckejte nékolik sekund, aby se pfistroj mohl
ochladit.
B&hem této ochlazovaci faze nelze spustit funkci , Svafovani”.
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Vakuovani

Vakuovani hadicové félie

PFi svafovdni mizete ze sécku také odsdt vzduch (vakuovat ho):

UPOZORNENI

> Nevakuuijte saéky, ve kterych se nachézi vyluéné kapaliny.

> Pokud chcete vakuovat sé&ky s vihkymi/stavnatymi potravinami, tak dbeijte
na to, aby do pfistroje nebyly nasdty Zddné kapaliny. Pokud se viak nasaiji
nezddouci mald mnoZstvi kapalin nebo potravin, dostanou se tyto do malé
z4chytné misky, kterd se nachdzi mezi spodnim t&snicim krouzkem @.

1) Polozte otevieny konec s&¢ku tak daleko do pfistroje, aby se otvor sacku
nachdzel sttedové uvnitt spodniho tsniciho krouzku @. Sacek smi nardzet
maximdlné na zadni zardzky @ a musi lezet mezi prednimi zardzkami @.
V opaéném piipadé odsdvdani a svafovani nefunguije:

2) Zaviete viko piistroje @. Dbeijte pfi tom na to, aby oba rohy vika pfistroje @
zaskocily. Pfipadné je jedté jednou zatlatte na znagkach [l a1l tak, aby
viko pfistroje @ zaskocilo a bylo zablokované. . a
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UPOZORNENI

> Dbeite na to, aby horni @ a spodni t&snici krouzek @ nebyly poskozené!

V opaéném pfipadé pfistroj nemdZe odsdvat vzduch ze sd&ku.

> Pokud by byl jeden z t&snicich krouzkd @/@ poskozen, jednoduse jej

vytdhnéte z vyhloubeni a zatlaéte dovnitf vyhloubeni néhradni t&snéni.

3) PFipadné vyberte vhodnou pfidavnou funkei pro vase potraviny. Jinak tento

krok preskocte a pokradujte bodem 4):

— Stisknéte Hlacitko [+] ®, pokud chcete vakuovat zvlésté vihkou nebo
$favnatou potravinu, napt. Eerstvé marinované maso nebo krdjené
ovoce.

Pokud se mezi félii na svaru nachdzi vihkost, mize to vést k vadnym sva-
rom. PFi aktivaci této funkce se zvysi Eas svareni, aby byl svar stabilngjsi.
Kdyz je aktivovéna pridavna funkce [ ,Wet", svii piisluin kontrolka @.

— Stisknéte tlagitko | % | @, pokud chcete vakuovat potraviny citlivé na tlak,
napr. kold&e nebo bobule. PFi aktivaci pfidavné funkce ,Soft” se podilak
trochu sniZi a potravina se tak silné nestladi.

Kdyz je aktivovana pfidavnd funkce LSoft”, sviti piisluind kontrolka ®.

UPOZORNENI

> Chcete-li vakuovat vlhkou a na tlak citlivou potravinu, miZete také soucasné

4)

5)

aktivovat obé pridavné funkce.

Stisknéte tlacitko || . Kontrolka (® sviti a pfistroj odsava vzduch ze sacku.

pfistrojem uzavfen. Jakmile je postup svafeni ukonéen, blikaji obé& kontrolky

®/® a poté zhasnou.

Jakmile zhasly obé kontrolky ®/@®, mozete otevfit viko stisknutim odiisténi
vika @ a viko pfistroje @ oteviete smérem nahoru. Vyjméte vakuovany
a svareny sécek.
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UPOZORNENI

> Vakuovéni miZete kdykoliv pFerusit op&tovnym stisknutim tlagitka
Prisluind kontrolka @ zhasne. KdyZ opét stisknete tlaitko |-
ve vakuovdni pokracovat.
Pokud pfistroj uz pfepnul na proces uzavieni povrchu, a navic sviti ervend
kontrolka @, mizZe se proces prerusit také tlacitkem |==| @. Kontrolky
®/® nejprve blikaji a poté zhasnou. Proces uzavreni povrchu je piistro-
jem zastaven.

> Po vakuovdni a svafeni 5 sackd za sebou nechte pistroj cca 1 minutu
ochladit. B&hem této ochlazovaci féze se miZe stét, Ze pfistroj nelze
spustit.
Po ochlazovaci fézi miZete piistroj normélné ddle pouZivat (i kdyz jesté
neuplynula ani celd minuta).

TIP - VARENI ,SOUS VIDE”

> Protoze dodand félie je vhodné pro teploty mezi-20 °Ca +110 °C,
mozZete ji pouzivat k takzvanému vafeni ,sous-vide” (vakuovému vafeni).
,Sous-vide” je francouzsky a znamend ,ve vakuu”. V piipadé vakuové-
ho vafeni je jidlo (hlavné ryby nebo maso, ale také je moznd zelenina)
zavareno do vakuového sacku, ve kterém se vafi pfi nizké teploté (cca 50
az 90 °C) ve vodni ldzni nebo v péfe. To md tu vyhodu, Ze t&kavé prichuté
nebo aromata nemohou béhem vafeni uniknout. Jidlo nevyschne a zacho-
vaji se vitaminy a aromata. Byliny a kofeni zavafené do vakuového sacku
spolecné s potravinami predaiji svou pfichuf jidlu intenzivnéji.

Vakuovani nadob a opakované uzaviratelnych sacko

104

UPOZORNENI

> Nevakuuijte sacky, ve kterych se nachdzi vyluéné kapaliny.

> Kdyz chcete vakuovat kapaliny, napf. polévky, tak pouZijte nddobu
vhodnou k vakuovani. Dbeijte na to, aby saci ventil nadoby nevyénival do
naplnéné kapaliny. Podle potieby ponechte dostate¢ny odstup od okraje
nddoby.

> Pokud chcete vakuovat sacky s vihkymi/sfavnatymi potravinami, tak dbejte
na to, aby do pfistroje nebyly nasaty z&4dné kapaliny. Pokud se viak nasaiji
nezé&douci mald mnozstvi kapalin nebo potravin, dostanou se tyto do malé
z4chytné misky, kterd se nachdzi mezi spodnim t&snicim krouzkem @.

Vakuovacimi hadicemi @, které jsou sou&ésti rozsahu dodévky, a pfisludnymi

adaptéry ®/®/@ mizete vakuovat nddoby a opakované uzaviratelné sdeky.
Nékteré sacky nebo nddoby od riznych vyrobcd nemusi vyzadovat adaptér ®/
O/ a mizete piimo zasunout Eernou spojku na vakuovaci hadici @ do sacku/
nadoby. Vyzkouseijte, ktery z adaptérd ®/® /@ se nejlépe uzavird a zda je

vibec néktery z adaptérd ®/@®/@ nutny.
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UPOZORNENI

> Vhodné sa¢ky a nddoby jsou k dostani samostatné v nadem internetovém

obchodg, viz k tomu kapitola ,Objednévéni ndhradnich dilo”.

> Vakuovaci hadice @ a adaptéry ®/® /€ jsou také kompatibilni se sacky

a nédobami jinych vyrobcd.

Adaptér napf. vhodny pro

CASO* (Serie VacuBoxx), Ernesto, rozné sacky
s ventilkem

adaptér A ®

FoodSaver®* (nddoby na &erstvé potraviny
FFCO2XX, FFC002X, 003X, 005X, 008X, 010X,
sada ob&dovych boxd T020-00024), rozné
sé&&ky s ventilkem

CASO* (sada vakuovych nddob, zétka na
vino), FoodSaver** (sada nddob FSCO03)

adaptér B ®

adaptér C @)

Bez adaptéru FoodSaver** (zatka na vino, marinovaci box)

*CASO je registrovand ochrannd zndmka spoleénosti Caso Holding

GmbH.

**FoodSaver je registrovand ochrannd zndmka spoleénosti Sunbeam
Products, Inc.

Vakuovani sacko

1)
2)

3)

4)

5)
6)

7)

Zapoite vakuovaci hadici @ do nasévaciho zafizeni B @ pristroje.

Vyberte vhodny adaptér A/B B/ pro sacek, ktery chcete vakuovat,
a zasufite jej na vakuovaci hadici @.

Zaviete viko pfistroje @. Dbeite pfi tom na to, aby oba rohy vikqﬂﬁﬁstroie (1]
zaskodily. Pfipadné je jesté jednou zatladte na znagkéch Qm'L a (" tak, aby
viko piistroje @ zaskotilo a bylo zablokované.

Opatrné uzaviete vakuovany saéek. Vakuovani funguje pouze tehdy, kdyz
je sa&ek zcela uzavien. Nejlépe sacek umistéte tak, aby saci otvor sacku
doléhal na hladky povrch.

Adaptér A/B ® /@ pevné pritladte na saci otvor na séeku.

Stisknéte tlacitko ¥ (. Kontrolka @ sviti a pfistroj odsévé vzduch ze
sé&eku. Jakmile byl vzduch odsét, zhasne kontrolka (.

Adaptér A/B ®/® nyni mizete ze sdeku odstranit.
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Vakuovani nadob

1)
2)

Zapoite vakuovaci hadici @ do nasévaciho zaiizeni B @ pistroje.

Vyberte vhodny adaptér ®/®/ pro salek, ktery chcete vakuovat,
a zasufite jej na vakuovaci hadici @.

Zaviete viko pristroje @. Dbeite pfi tom na to, aby oba rohy vika pfistroje @
zaskodily. Pfipadné je jesté jednou zatladte na znackach C"i a J’E tak, aby
viko piistroje @ zaskotilo a bylo zablokované.

Zapojte adaptér ®/® /@ do pfisluiného zafizeni nddoby. Dalsi informace
naleznete v ndvodu k obsluze nédoby.

Stisknéte tacitko [ (. Kontrolka (B sviti a pistroj odsévd vzduch z nadoby.
Jakmile byl vzduch odsat, zhasne kontrolka @.

Adaptér B/@/D moizete nyni z nddoby a z piistroje odstranit.

NEBEZPECi

Ohrozeni zivota elektrickym proudem!

> Pred &isténim vytdhnéte zastreku ze sité.

> Dbejte na to, aby se pfi &isténi nedostala do pfistroje vihkost.

POZOR

Moiné poskozeni prFistroje.

> Nepouzivejte agresivni ani abrazivni &istici prosttedky, protoze mohou

poskodit povrch krytu.

> Nepouzivejte tvrdé ani ostré predméty pro odstranéni pro odstranéni

s

Cisténip

¢

pripadnych zbytkd lepidla ze svafovaciho drétu @. V opaéném pripadé
by se mohl poskodit svafovaci drét @ nebo izolace.

v .

ristroje
Povrch plasté &istéte vyhradné mirné navlhéenym hadrem a jemnym mycim
prostfedkem.
Oftete horni O a spodni t&snici krouzek @, jakoz i pritlacné t&snéni @ navih-
&enym hadrem. Pfed opé&tovnym pouzitim se ujistéte, Ze je pfistroj zase suchy.
Offete vakuové hadice @ a adaptéry ®/®/ vihkym hadfikem. V
piipadé silného znedidténi miZete také tyto &dsti umyt v teplé vodé s malym
mnozstvim myciho prostfedku. Pfed dalsim pouzitim se ujistéte, zda jsou
viechny dily pfistroje suché.
Opldchnéte zachytnou misku na kapaliny, kterd se nachézi mezi spodnim
t&snicim krouzkem @), v teplé vodé s mycim prostfedkem.
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V pfipadé potieby Ize zachytnou misku myt také v myéce nadobi.
Pfitom dbeite na to, aby se z&chytnd miska nezaklinila, a pokud
mozno pouzivejte horni ko§ mycky nddobi.

Ulozeni

Pristroj m& na spodni &&sti krytu integrované navijeni kabelu €, na které mozete
pfi nepouzivdni navinout sitovy kabel. Ovifte sifovy kabel ve sméru zobrazenych
Sipek kolem navijeni kabelu ©.

Tak zabrdnite tomu, aby byl sifovy kabel uskfipnut & znegistén nebo aby se
volné visici kabel stal zdrojem nebezpeéi:

Mozné poskozeni pfFistroje.

> Pfi skladovéni nedovolte, aby viko pristroje @ zaskocilo! Jestlize je viko pfi-
stroje @ zaskocené, je vytvéren trvaly tlak na horni ) a spodni t&snici krou-
zek @ a na pritlaéné tésnéni @. Tim by se mohla narusit jejich funkénost.

4 Skladujte pfistroj na &istém a suchém misté, bez pfimého sluneéniho zéfeni.
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Likvidace

Plati pouze pro Francii:

A DEPOSER A DEPQSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE ELEMENTS

et ses accessoires JWANER
se recyclent 2 D’EMBALLAGE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

FR
(] 2 ==\ Vyrobek, obal a ndvod k obsluze jsou recyklovatelng,
N i‘ podléhaiji roziifené odpovédnosti vyrobce a shromaz-
duji se oddélené.

Likvidace pristroje

Symbol pFedkrtnuté pojizdné popelnice uvedeny vedle oznaduje, Ze tento pFistroj
podléhda smémici & 2012/19/EU. Tato smérnice uvadi, Ze tento pfistroj se na
konci své Zivotnosti nesmi likvidovat s b&Znym domovnim odpadem, ale musi se
odevzdat v uréenych sbérmych mistech &i dvorech nebo podnicich oprévnénych
k nakladani s odpady.

Tato likvidace je pro Vas zdarma. Chraiite Zivotni prostiedi a
zajistéte odbornou likvidaci pFistroje.

Pokud vés vyslouzily pfistroj obsahuje osobni Gdaije, jste pred odevzdénim
pristroje odpovédni za jejich vymazdani.

méstska sprava.

@
@? Informace o moZnostech likvidace vyslouZilého vyrobku vém podd obecni nebo

Likvidace obalu

@ Zvoleny obalovy material odpovidd hlediskdm ochrany Zivotniho prostedi a

likvidace a je tudiz recyklovatelny. Jiz nepotiebny obalovy materidl zlikvidujte
% podle mistnich platnych pfedpiso.

Obal Zlikvidujte ekologicky. Dbeijte na oznageni na roznych obalovych

b materidlech a v pfipadé potieby tyto obaly roztfidte. Obalové materidly jsou
oznaleny zkratkami (a) a &islicemi (b) s ndsledujicim vyznamem:

a 1-7: plasty, 20-22: papir a lepenka, 80-98: kompozitni materidly.
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Zaruka spolecnosti Kompernass Handels GmbH
Vézend zdkaznice, vézeny zdkazniku,

na tento pfistroj ziskdvate zdruku v trvdni 3 let od data zakoupeni. V pfipadé
zévad tohoto vyrobku mdte zakonnd préva viei prodejci vyrobku. Tato zékonnd
préva nejsou omezena nasi nize uvedenou zdrukou.

Zaruéni podminky

Zé&ruéni doba zaéing plynout dnem ndkupu. Dobfe uschoveijte pokladni doklad.
Tento doklad je potfebny jako dikaz o koupi.

Pokud se do ffi let od data zakoupeni tohoto vyrobku vyskytne vada materiglu
nebo vyrobni zdvada, pak Vém podle nadeho uvazeni vyrobek zdarma opravi-
me, vyménime nebo uhradime kupni cenu. Pfedpokladem této zdruky je, Ze bude
béhem ffileté Ihoty pfedlozen vadny pfistroj a doklad o koupi (pokladni doklad)
a struéné se popise, v ¢em zdvada spoéivd a kdy se vyskytla.

Vztahujei se na zdvadu nade zdruka, obdrzite zpét bud’ opraveny nebo novy
produkt. Opravou nebo vyménou vyrobku nezaéne plynout novéa zéruéni doba.

Zaruéni doba a zakonné naroky vyplyvaijici ze zavad

Zé&ruénim plnénim se zdruéni doba neprodluzuje. To plati i pro vyménéné a
opravené sou&dsti. Poskozeni nebo vady vyskytujici se pfipadné iz pfi ndkupu
se musi ozndmit ihned po vybaleni. Po uplynuti z&ruéni doby podléhaii vedkeré
opravy zpoplatnéni.

Rozsah zaruky

Pristroj byl vyroben peclivé podle pfisnych smérnic kvality a pred expedici byl
svédomité vyzkousen.

Zéaruka se vztahuje na materidlové nebo vyrobni vady. Tato zaruka se nevztahuje
na sou&dsti vyrobku, které jsou vystaveny b&znému opottebenti, a proto je |ze
povazovat za spotfebni dily, nebo na poskozeni kfehkych sou&asti, jako jsou
napr. spinace, akumulétory nebo dily, které jsou vyrobeny ze skla.

Tato zaruka zanikd, pokud je vyrobek poskozen, nebyl fédné pouzivan nebo
udrZovdn. Pro zajiténi sprdvného pouzivani vyrobku se musi pfesné dodrzovat
viechny pokyny uvedené v ndvodu k obsluze. Ugelom pouziti a kontim, které se
v névodu k obsluze nedoporuéuji nebo se pfed nimi varuje, je treba se bezpod-
mineéné vyhnout.

Vyrobek je uréen pouze pro soukromé Géely a ne pro komeréni pouZiti. Pfi ne-
sprévném a neodborném pouZivani, pfi pouZiti nésili a pfi zdsazich, které nebyly
provedeny nadimi autorizovanymi servisnimi provozovnami, zaruéni naroky
zanikaj.
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Vyfizeni v pripadé zaruky
Pro zaijisténi rychlého Vasi zadosti postupuijte podle nésledujicich pokynd:

B Pro viechny dotazy méjte pfipraven pokladni listek a &islo vyrobku
(IAN) 416131_2210 jako doklad o koupi.

B Cislo vyrobku naleznete na typovém ititku na vyrobku, ryting na vyrobku, na
titulni strané navodu k obsluze (vlevo dole) nebo na nélepce na zadni nebo
spodni strané vyrobku.

B Pokud by se mély vyskytovat funkéni vady nebo jiné zavady, kontaktujte
nejprve nize uvedené servisni oddé&leni telefonicky nebo e-mailem.

B Vyrobek, zaevidovany jako vadny vyrobek pak mizete pfi pfilozeni dokladu
o ndkupu (pokladni listek) a pfi uvedeni, v &em spociva vada a kdy k ni doslo,
poslat vyrobek pro Vés bez postovného na adresu, kterou Vam ozndmi servis.

EF3E Na webovych strankach www.lidl-service.com si miZete stéhnout tyto a
Py mnoho dalsich pfiruéek, videi o vyrobku a instalaéni software.

Pomoci kédu QR se dostanete pfimo na strénku servisu Lidl
(www.lidl-service.com) a mizete pomoci zadani &isla vyrobku
(IAN) 416131_2210 ofevfit svij ndvod k obsluze.

PDF ONLINE
wwwlidl-service.com

Servis

(€D Servis Cesko
Tel.: 800143873
E-Mail: kompernass@lidl.cz

[IAN 416131_2210]

Dovozce

Dbejte prosim na to, Ze ndsledujici adresa neni adresou servisu. Kontaktujte
nejprve uvedeny servis.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NEMECKO

www.komperncss.com
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Objednavani nahradnich dilo
Ndhradni dily k tomuto vyrobku si mzete dodate¢n& objednat vzdy pohodIné na
internetu na adrese www.kompernass.com.

Naskenujte QR kéd pomoci chytrého telefonu /
tabletu. Pomoci tohoto kédu QR se dostanete piimo
na nadi webovou stranku a mizete si prohlédnout a
objednat dostupné ndhradni dily.

UPOZORNENI

> Mateli problémy s online objedndvkou, mozete se telefonicky nebo
e-mailem obrétit na nade servisni stfedisko.

> Pfi objedndvani vzdy prosim uvédéjte &islo vyrobku (napt.
416131_2210), které naleznete na titulnim listu tohoto ndvodu k obsluze.

> Vezméte prosim na védomi, Ze ne pro viechny zemé doddni je mozné
objednat nahradni dily online.
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Wstep

Gratulujemy zakupu nowego urzqdzenial

Jest to nowoczesny i wartosciowy produkt. Instrukcja obstugi stanowi element
sktadowy produktu. Zawiera ona wazne informacje na temat bezpieczenstwa,
uzytkowania i utylizacji. Przed rozpoczeciem uzytkowania produktu nalezy
zapoznad sig ze wszystkimi informacjami dotyczqcymi obstugi i bezpieczen-
stwa. Produkt nalezy uzytkowaé wytqeznie zgodnie z zamieszczonym tu opisem
oraz w podanym zakresie zastosowar. W przypadku przekazania urzqdzenia
osobie trzeciej nalezy dotqczy¢ réwniez catq dokumentacig.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsze urzqdzenie jest przeznaczone wylqcznie do zgrzewania i prézniowego
pakowania zywnosci w matych ilosciach wystepujgeych w uzytku domowym i tylko
w prywatnym gospodarstwie domowym. Urzqdzenie nie jest przeznaczone do
zastosowanh przemystowych ani profesjonalnych, jak réwniez do pracy ciqggtej.

Inne sposdb uzycia lub uzycie wykraczajgce poza powyzszy zakres uznaije sie
za niezgodne z przeznaczeniem. Wszelkie roszczenia z tytutu szkéd wynika-
jacych z uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem sq wykluczone. Ryzyko
ponosi wylqcznie uzytkownik.

Zakres dostawy i przeglad po rozpakowaniu

114

Urzqdzenie dostarczone jest standardowo z nastepujgcymi elementami:
® Zgrzewarka prézniowa

1x rolka folii

2 x wezyk

°

°

® 3 x adapter
® | zapasowy pierscien uszczelniajgcy
°

Niniejsza instrukcja obstugi

> Po rozpakowaniu nowego urzqdzenia sprawdz, czy w érodku znajdujq sie
wszystkie czesci i czy nie ma zadnych widocznych uszkodzen.

> W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia jakiegokolwiek elementu
wskutek wadliwego opakowania lub transportu skontaktuj sie z infolinig
serwisowq (patrz rozdziat Serwis).
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Rozpakowanie

¢ Wyimij z kartonu wszystkie elementy urzqdzenia, rekaw foliowy oraz instrukcje
obstugi.

4 Usun wszystkie czeéci opakowania.

4 Odklej folie z panelu sterowania.

NIEBEZPIECZENSTWO

> Elementéw opakowania nie dawaé dzieciom do zabawy. Istnieje niebez-
pieczenstwo uduszenia.

Opis urzgdzania
Rysunek A

06600000000 0Q

pokrywa urzqdzenia

otwér do odsysania

nawijak kabla

drut zgrzewajqcy

dolny pierécien uszczelniajgcy
tylne ograniczniki

przednie ograniczniki

dzwignia odblokowania pokrywy
urzqdzenie zasysajqce o

géry pierécien uszczelniajgey

uszczelka dociskowa

Rysunek B

®

® 6 6

czerwony)

Przycisk E (uruchamianie/anulowanie funkcji ,pakowanie prézniowe i zgrze-
wanie”) z kontrolkq (kolor czerwony)

Przycisk [% (wlqczanie/wylgczanie funkcji dodatkowej ,Wet”) z kontrolkg (kolor
zielony)

Przycisk @ (wlgczanie/wytgczanie funkcji dodatkowej ,Soft”) z kontrolkg (kolor
zielony)

Przycisk [ # | (uruchamianie/anulowanie funkcji ,zewnetrzne pakowanie prézniowe”)
z kontrolkg (kolor zielony)

Rysunek C

®
®
®
D

Wezyk prézniowy
Adapter A
Adapter B
Adapter C
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Dane techniczne

Nerstoeta relbess 220-240V ~ (napigcie przemienne),

50/60 Hz
Pobér mocy 125 W
Stopieri ochrony Il / [O] (podwsina izolacja)
0 Wszystkie czeci tego urzqdzenia
Qf majqce kontakt z zywnoscig sq do tego

odpowiednio dopuszczone.

Wskazowki bezpieczenstwa

NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM!

m Przed przystgpieniem do uzytkowania sprawdz, czy urzg-
dzenie nie ma widocznych uszkodzer. Nie uruchamiaj
uszkodzonego urzqdzenia.

m W przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego nalezy zle-
cié¢ jego wymiane producentowi, w punkcie serwisowym
lub osobie posiadajgcej odpowiednie kwalifikacje. Dzigki
temu unikniesz powaznych zagrozen.

m Nigdy nie uzywaj urzgdzenia z uszkodzonym kablem zasi-
lajgcym.

m Nie uzywaj zadnych przedituzaczy ani listew zasilaja-
cych, ktére nie spetniajg odpowiednich wymagan bezpie-
czenstwa.

m Nie otwieraé nigdy obudowy urzqdzenial

m Przed rozpoczeciem czyszczenia wyciggnij wtyk z
gniazda zasilania.

m Podczas czyszczenia nalezy pamietaé o tym, aby do
wnetrza obudowy nie przedostata sie wilgod.
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NIEBEZPIECZENSTWO OBRAZEN!

m Naprawy urzqgdzenia zlecaé wytgcznie w autoryzowa-
nych punktach serwisowych lub w serwisie producenta.
Niewtasciwie wykonane naprawy mogq spowodowad
zagrozenie obrazen dla uzytkownika lub uszkodzenie
urzqdzenia. Prowadzq one tez do utraty gwaranciji.

m Gniazdo zasilajgce musi by¢ tatwo dostepne, by w razie
potrzeby mozna byto fatwo wyciagngé wtyk z gniazda.

m Dzieciom bez opieki oséb dorostych nie wolno czyscié
ani konserwowad urzgdzenia.

m To urzqdzenie moze byé uzywane przez dzieci od 8 roku
zycia oraz przez osoby o zmniejszonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub tez osoby
nieposiadajgce odpowiedniego do$wiadczenia i/lub
wiedzy, wylqgcznie pod nadzorem lub po przeszkoleniu
w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzqdzenia oraz
potencjalnych zagrozen.

m Dzieci nie mogqg bawic sie urzqdzeniem.

m Nalezy zapewnié nadzér nad dzieémi, aby nie bawity sie
one urzgdzeniem.

m Nigdy nie zostawiaj przygotowanego do pracy urzqdzenia
bez nadzoru. Po zakofczeniu uzycia lub na czas przerw w
pracy zawsze wyciggaj wiyk z gniazda sieciowego, aby
unikngé przypadkowego wigczenia urzgdzenia.
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UWAGA - SZKODY MATERIALNE!

m Do sterowania pracq urzgdzenia nie uzywaj zadnych
zewnetrznych zegaréw sterujgcych ani innego systemu
zdalnego sterowania.

WSKAZOWKA

» Przetqczanie produktu pomiedzy 50 a 60 Hz nie wymaga
zadnych dziatari ze strony uzytkownika. Produkt przystosowuje
sie zaréwno do czestotliwoséci 50 Hz, jak i 60 Hz.

Ustawianie i podiqczanie

Miejsca ustawienia urzqdzenia
W celu zapewnienia bezpiecznej i bezusterkowej pracy urzqdzenia, miejsce
jego ustawienia musi spetiaé nastepujgce wymagania:
B Podloze, na kiérym jest ustawiane urzqdzenie, musi by¢ twarde, ptaskie
i wyréwnane w poziomie.
B Nie stawiaé urzqdzenia w nagrzanym, mokrym lub bardzo wilgotnym

otoczeniu ani w poblizu fatwopalnych materiatéw.

B Gniazdo zasilajgce musi byé fatwo dostepne, by w razie potrzeby mozna
byfo tatwo wyciggngé wtyk z gniazda.

Podtaczenie elektryczne

> Przed podigczeniem urzqdzenia nalezy poréwnaé dane na tabliczce zna-
mionowej urzqdzenia (napigcie i czestotliwosé) z danymi sieci elekiryczne;.
Dane te muszq by¢ zgodne, aby nie doszto do uszkodzenia urzqdzenia.

> Nalezy sig upewnié, ze przewéd sieciowy nie jest uszkodzony i nie jest
utozony na gorgcych powierzchniach i/lub ostrych krawedziach.

> Nalezy uwazaé, aby przewdd sieciowy nie byt silnie naprezony ani
zatamany.

> Przewdd sieciowy nie powinien zwisaé tak, by mégt spowodowaé potknigcie.

¢ Wbz wtyk do gniazda sieciowego.
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Funkcje

Funkcja

Przycisk

Uruchomienie/anulowanie funkciji ,zgrzewania”
(bez pakowania prézniowego)

Uruchomienie/anulowanie funkciji ,pakowanie
prézniowe i zgrzewanie”

Wiqczanie/wylqczanie funkcji dodatkowej
Wet" (do szczegdlnie wilgotnych produktéw
spozywczych)

Wiqgczanie/wytgczanie funkeji dodatkowej ,Soft”
(do produktéw wrazliwych na naciskanie, jak np.
owoce czy forty)

tt

Uruchomienie/anulowanie funkciji ,zewnetrzne
pakowanie prézniowe” (do pakowania préznio-
wego za pomocq wezyka i adaptera)

Porady

W ponizszej tabeli mozna znalez¢ informacje na temat optymalnego przygotowania

i przetwarzania zywnosci.

Produkt
spozywczy

Wskazéwki

Zalecana
funkcja
dodatkowa

Zalecany
pojemnik

niczego

- uzywad wylqgceznie $wieze, ¢
Migso/Ryby [~ nie przerywaé tanicucha chod-| = Worek (Y}

Warzywa

wywania

— obra¢ lub umyé i wysuszy¢

— blanszowa¢ przez kilka minut
we wrzqcej wodzie, sptukad
|odowc?tq w'odq i osuszyé, ~ Worek
aby unikngé¢ utraty smaku
i koloru oraz tworzenia sie
gazéw* podczas przecho-
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Zalecana
Produkt o Zalecan .
. Wskazéwki . { funkcja
sporywery pelem™ dodatkowa
. umy¢ i osuszy¢
Warzywa liscio- ) o . -
ste / satata nie nadajq sie do zamraza- [~ Pojemnik
nia
- lodéwka:
pojemnik
Owoce obraé lub umy¢ i wysuszyé
— Zamrazarka: @ (')
worek ()
umy¢ i osuszy¢
Ziota 4 4 - Worek
cate todygi
— Pojemnik
Produkty
piekarnicze — Worek
umiescié kawatek reczni-
Produkty ka kuchennego w gérnej ~ Worek
spozywcze czesci worka/pojemnika lub -
w proszku zamkngé prézniowo w orygi- | Pojemni
nalnym opakowaniu
Zimne plyny — Pojemnik
— Pojemnik
Schtodzona,
ugotowana 6
Zzywno$é - Worek Y}

*Dotyczy to np. wszystkich gatunkéw kapustowatych (brokuly, brukselka, jarmuz itp.),

szparagéw, grochu cukrowego, fasoli, kalafiora romanesco i Pak choy.
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Zgrzewanie rekawa foliowego

WSKAZOWKI DOTYCZACE FOLII

> Folia moze mie¢ maksymalnie do 30 cm szerokosci. W przeciwnym razie

nie bedzie jej mozna prawidtowo zgrzaé.

> Do tego urzqdzenia nalezy uzywaé wylqcznie folii, kiére z jednej strony

1)
2)

3)

majq widocznq strukture (punkty lub rowki) oraz majg grubo$é ok. 0,17 -
0,29 mm (170 - 290 p) i wykonane sq z tworzywa Nylon (PA) - PE.

W przeciwnym razie spoina nie bedzie szczelna i urzqdzenie moze ulec
uszkodzeniu. Folie tego rodzaju rozpoznaie si¢ na podstawie informacii
zawartych na opakowaniu. W zaleznosci od rodzaiju i grubosci folii zmienia
sig jakos¢ spoiny.

Dostarczona w zestawie folia jest przystosowana do temperatur od -20°C

do+ 110°C.

Dostarczana folia nie zawiera BPA i jest przystosowana do
‘ uzywania w kuchenkach mikrofalowych. Nigdy nie podgrzewaj
jednak w mikrofaléwee catkowicie zamknietych workéw. Worek

moze peknqé! Jedna strona worka musi byé otwarta. Podgrzewaj
worki maksymalnie przez 3 minuty w temperaturze maks. 200 W.

Odetnij nozyczkami mozliwie réwno zqdang dtugo$¢ worka z rekawa
foliowego.

Otwérz pokrywe urzqdzenia @), naciskajgc dzwignie odblokowania pokry-
wy @ i otwérz pokrywe urzgdzenia @ do géry.

W16z otwarty koniec woreczka tak daleko do urzqdzenia, aby otwér woreczka
znajdowat sig na srodku dolnego pierécienia uszczelnicjgcego @.

Worek moze maksymalnie oprzeé sie na tylnych ogranicznikach @ i musi
znajdowad sie miedzy przednimi ogranicznikami @. Gdy worek znajduje
sie nad jednym lub obydwoma ogranicznikami @/@, worek nie moze
zostaé prawidtowo zgrzany:
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> Otwér worka musi leze¢ réwno na drucie zgrzewajgcym @. W przeciw-
nym razie, zgrzewanie nie bedzie odbywato sie prawidtowo.

4)  Zamknij pokrywe urzqdzenia @. Uszczelka dociskowa @ dociska worek do
drutu zgrzewajgcego @), wskutek czego powstaje spoina. Nalezy przy tym
zwréci¢ uwage, aby oba narozniki pokrywy urzqdzenia @ sie zablokowaty.
Nalezy je ewentualnie ponownie docisngé na zaznaczeniach [ i ), aby
pokrywa urzqdzenia @ sie zatrzasneta i zablokowata.

5) Nacisnij przycisk [== @. Kontrolka @ $wieci sie. Od razu po zakoriczeniu
zgrzewania przez chwile miga kontrolka @ i nastepnie gasnie.

> Proces zgrzewania moze zostaé w kazdej chwili przerwany przez ponowne
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UWAGA - SZKODY MATERIALNE!

Gdy kontrolka @ nie gasnie podczas zamykania prézniowego
najpézniej po 10 sekundach, doszto do uszkodzenia urzqdze-
nia!

> Natychmiast wyciggnij wéwczas wtyczke z gniazdka sieciowego. Nie
podejmuj samodzielnie préb naprawy urzqdzenia. W takim przypadku
zwrdé sie do serwisu.
6) Otwoérz pokrywe urzqdzenia @), naciskajgc dzwignie odblokowania po-
krywy @ i otwérz pokrywe urzgdzenia @ do géry. Wyijmij worek. Jest on
teraz zgrzany tylko na jednym koncu.

> Upewnij sig, ze spoina jest prawidlowa. Prawidtowa spoina powinna by¢
gtadkim, prostym paskiem, bez zaktadek.

7) Wypetnij worek. Musisz pozostawié co najmniej 6 cm niewypetnionego
worka do wykonywanej krawedzi.

UWAGA - SZKODY MATERIALNE!
> Wypetnij worek w taki sposéb, aby po zgrzaniu worka nie wyciekly z niego
zadne resziki zywnosci ani ciecze i nie przedostaly sie do urzqdzenia.

8) Jedli nie chcesz wykonaé pakowania prézniowego, mozesz teraz zgrzad
drugq, otwartq strone worka.

> Odczekaj kilka sekund przed zgrzaniem nastepnego worka, by urzgdzenie
mogto sie schtodzié.
Podczas fazy schtadzania nie mozna uruchamiaé funkeji ,Zgrzewanie”.
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Pakowanie prézniowe

Pakowanie prézniowe z uzyciem rekawa foliowego

Podczas zgrzewania worka mozna z niego réwniez odessaé powietrze
(pakowanie prézniowe):

> Nie pakuj prézniowo workéw, w ktérych znajdujq sie tylko ptyny.

> W przypadku pakowania prézniowego workéw, w kiérych znajdujq sie
wilgotne/soczyste artykuty spozywcze, zwracaj uwage, aby do urzqdzenia
nie zostaty zassane zadne ciecze. W razie zassania przez przypadek
mniejszych iloci ptyndw lub Zywnosci, dostajq sie one do niewielkiej tacki
zbiorczej, ktéra znajduje sie pomigdzy dolnym pierscieniem uszczelniajg-
cym @.

1) Wiz otwarty koniec woreczka tak daleko do urzqdzenia, aby otwér wo-
reczka znajdowat sig na $rodku dolnego pierécienia uszczelniajgcego @.
Worek moze maksymalnie oprze¢ sig na tylnych ogranicznikach @ i musi
znajdowad sig migdzy przednimi ogranicznikami @. W przeciwnym razie,
zasysanie i zgrzewanie nie bedzie dziatato:

2) Zamknij pokrywe urzqdzenia @. Nalezy przy tym zwrécié¢ uwage, aby oba
narozniki pokrywy urzqdzenia @ sie zoblokowo’ry Nalezy je ewentualnie
ponownie docisngé na zcznoczenlqch i Tl] , aby pokrywa urzqdzenia @
sie zatrzasneta i zablokowata.
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> Upewnij sig, ze gérny (O i dolny pierécier uszczelniajgcy @ nie sq
uszkodzone! W przeciwnym razie urzqdzenie nie bedzie mogto odessaé
powietrza z worka.

> Jezeli jeden z piericieni uszczelniajgcych /@ jest uszkodzony, $ciggnij
go z zagtebienia i wciénij w zagtebienie nowy pierécier uszczelniajqcy.

3) W razie potrzeby nalezy wybraé odpowiedniq funkcje dodatkowq dla
danego produktu spozywczego. W przeciwnym razie nalezy pomingé ten
krok i przej$¢ do punktu 4):

~ Naciénij przycisk [ @, jesli chcesz zapakowaé prézniowo szczegdl-
nie wilgotny lub soczysty produkt spozywczy, jak $wiezo marynowane
migso lub pokrojone owoce.

Jedli pomigdzy foliq a zgrzewem znajduje sig wilgo¢, moze to prowadzi¢
do powstania wadliwych zgrzewéw. Gdy funkcja ta jest aktywna, czas
zgrzewania sie wydtuza, dzieki czemu zgrzew jest bardziej stabilny.
Gdy whgczona jest funkcja dodatkowa [, Wet”, $wieci sie odpowiednia
kontrolka @.

— Naciénij przycisk [& @, gdy chcesz pakowaé prézniowo wrazliwe na
naciskanie produkty spozywcze, takie jak torty lub jagody. Po wigczeniu
funkeji dodatkowej , Soft” podciénienie zostaje nieznacznie zredukowane,
a produkt spozywczy nie jest tak bardzo $ciskany.

Gdy wigczona jest funkcja dodatkowa [®,Soft”, $wieci sig odpowiednia
kontrolka @®.

WSKAZOWKA

> Jedli chcesz zapakowaé prézniowo wilgotny i wrazliwy na naciskanie
produkt spozywczy, mozesz réwniez aktywowaé obie dodatkowe funkcje
jednoczesnie.
4) Naciénij przycisk [77| @. Kontrolka @ $wieci sie, a urzqdzenie odsysa po-
wietrze z worka. Gdy tylko powietrze zostanie odessane, zapali sig réwniez

niu procesu zgrzewania migajq obie kontrolki /(@ a nastepnie gasng.

5) Gdy zgasnq obie kontrolki B/{®, mozna otworzy¢ pokrywe, naciskajgc
przyciski odryglowania pokrywy @ i pociagajqc pokrywe urzgdzenia @
do géry. Wyjmij zamknigty prézniowo worek.
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> Proces pakowania prézniowego moze zostaé¢ w kazdej chwili przerwany
przez ponowne naciéniecie przycisku || @. Wiasciwa kontrolka @
gasnie. Gdy nacisniesz ponownie przycisk || @, proces pakowania
prézniowego bedzie kontynuowany.
Gdy urzqdzenie przetqczy sie juz w tryb zamykania worka i $wieci sie
dodatkowo czerwona kontrolka B, proces moze zostaé przerwany przez

gasnq. Urzqdzenie zatrzymuje proces pakowania.

> Po odessaniu i zgrzaniu kolejno po sobie 5 workéw odczekaj az urzg-
dzenie ostygnie przez ok. 1 minute. Podczas fazy schtadzania moze sig
zdarzyé, ze nie bedzie mozliwe uruchomienie urzqdzenia.
Po schtodzeniu mozna dalej normalnie uzywad urzgdzenia (nawet, jesli nie
uptyneta jeszcze petna minuta).

WSKAZOWKA - ,,GOTOWANIE SOUS-VIDE”

> Poniewaz dostarczona w zestawie folia jest przystosowana do temperatur
z zakresu -20°C do +110°C, mozna jej uzyé do tak zwanego ,gotowa-
nia sous-vide” (gotowanie prézniowe). ,Sous-vide” pochodzi z jezyka
francuskiego i oznacza ,w prézni”. Podczas gotowania prézniowego
zywno$é (gtéwnie ryby i migso, ale mozliwe sq takze warzywa) jest szczel-
nie zamknigta w worku prézniowym i gotuje sie jg w niskiej temperaturze
(okoto 50 do 90°C) w wodzie lub na parze wodnej. Ma to te zalete, ze
lotne substancje smakowo-zapachowe i aromaty nie uciekajg w czasie go-
towania. Przygotowywana zywno$é nie wysusza sig, a takze zachowane
pozostajq witaminy oraz aromaty. Ziota i przyprawy, kitére sq zamkniete
w worku prézniowym, oddajg swéj smak duzo bardziej intensywnie do
przyrzqdzanej potrawy.

Pakowanie prézniowe pojemnikéw i workow
strunowych

WSKAZOWKI

> Nie pakuj prézniowo workéw, w kiérych znajdujq sig tylko ptyny.

> Jesdli pakujesz prézniowo wytgcznie plyny, np. zupy, uzywaj pojemnika
przystosowanego do pakowania prézniowego. Zwracaj uwage, aby
zawér odsysajqcy pojemnika nie byt wlozony do wlanego ptynu.
W razie potrzeby zostaw dostateczny odstep od brzegu pojemnika.

> W przypadku pakowania prézniowego workéw, w ktérych znajdujq sie
wilgotne/soczyste artykuly spozywcze, zwracaj uwage, aby do urzqdzenia
nie zostaly zassane zadne ciecze. W razie zassania przez przypadek
mniejszych ilosci ptynéw lub zywnosci, dostajq sie one do niewielkiej tacki
zbiorczej, ktéra znajduje sie pomigdzy dolnym pierscieniem uszczelniajg-

cym @.
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Za pomocq znajdujqcych sie w zestawie wezykéw prézniowych @ oraz
odpowiednich adapteréw ®/{/ mozna pakowaé prézniowo pojemniki
oraz worki strunowe. W przypadku niektérych workéw lub pojemnikéw réznych
producentéw moze sig zdarzy¢, ze nie bedzie potrzebny adapter ®/®/ i
mozliwe jest bezposrednie wsunigcie czarnej ztgczki wezyka prézniowego @ do
worka/pojemnika. Sprébuj, ktéry z adapteréw @/ /@ zamyka najlepiej oraz
czy w ogdle potrzebny jest adapter ®/® /.

> Odpowiednie worki i pojemniki sq dostepne oddzielnie w naszym sklepie
internetowym, patrz rozdziat ,Zamawianie czgsci zamiennych”.

> Wezyki prézniowe @ oraz adaptery ®/®/ sq réwniez kompatybilne
z workami i pojemnikami innych producentéw.

Adapter np. pasujacy do

CASO* (seria VacuBoxx), Ernesto, rézne worki z

Adapter A ®
zaworem
FoodSaver** (pojemniki do przechowywania
zywnosci FFCO2XX, FFCO02X, 003X, 005X, 008X,
Adapter 8 ® 010X, zestaw pojemnikéw $niadaniowych T020-
00024), rézne worki z zaworem
Adapter C @ CASO™ (zestaw pojemnikéw prézniowych, korek do

wina), FoodSaver™ * (zestaw pojemnikéw FSC0O03)

FoodSaver** (korek do wina, pojemnik do

Bez adaptera .
marynowania)

* CASO jest zarejestrowanym znakiem towarowym Caso Holding
GmbH.

**FoodSaver jest zarejestrowanym znakiem towarowym Sunbeam

Products, Inc.

Pakowanie prézniowe workéw

1) Podiqcz wezyk prézniowy @ do ukladu zasysania = © urzqdzenia.

2) Wybierz pasujqcy adapter A/B ®/® do danego worka, ktérego chcesz
uzyé do pakowania prézniowego i zatéz go na wezyk prézniowy (.

3) Zamknij pokrywe urzqdzenia @. Zwréé przy tym uwage, aby oba narozniki
pokrywy urzqdzenia @ sig zatrzasnely. Nalezy je ewentualnie ponownie

o - i .
docisnq¢ w oznaczonych miejscach [' i ("], aby pokrywa urzqdzenia @
sie zatrzasneta i zablokowata.

4)  Zamknij ostroznie worek do pakowania prézniowego. Pakowanie prézniowe dzia-
ta tylko wiedy, gdy worek jest catkowicie zamkniety. Najlepiej utozy¢ worek w taki
sposdb, aby okragty otwér do odsysania znajdowat sie na gtadkiej powierzchni.
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5) Dociénij adapter A/B @/ mocno do otworu odsysania w worku.

6) Naciénij przycisk [ @. Zapali sig zielona kontrolka @, a urzqdzenie ode-
ssie powietrze z worka. Gdy powietrze zostanie odessane, zielona kontrolka
O zgasnie.

7) Teraz mozesz usungé adapter A/B ®/® z worka.

Pakowanie prézniowe pojemnikéw

1) Podiqcz wezyk prézniowy @ do ukladu zasysania ™ @ urzqdzenia.

2) Wybierz pasujgcy adapter A/B ®/®/@ do danego pojemnika, ktdrego
chcesz uzy¢ do pakowania prézniowego i zatéz go na wezyk prozniowy (.

3) Zamknij pokrywe urzgdzenia @. Zwréé przy tym uwage, aby oba narozniki
pokrywy urzqdzenia @ sig zatrzasnely. Nalezy je ewentualnie ponownie
docisngé w oznaczonych miejscach C"i i j“n, aby pokrywa urzqdzenia @
sie zatrzasneta i zablokowata.

4) Podigcz adapter ®/P/ do odpowiedniego zlgcza w pojemniku. Wiecej

informacji mozna znalez¢ w instrukeiji obstugi pojemnika.

5) Naciénij przycisk [ @. Zapali sie zielona kontrolka @, a urzqdzenie
odessie powietrze z pojemnika.Gdy powietrze zostanie odessane, zielona
kontrolka @ zgasnie.

6) Teraz mozna zdjgé adaptery ®/® /€ z pojemnika i urzqdzenia.

Czyszczenie

NIEBEZPIECZENSTWO

Zagrozenie dla zycia na skutek porazenia pradem elekirycznym!
> Przed rozpoczeciem czyszczenia wyciggnij wiyk z gniazda zasilania.

> Podczas czyszczenia nalezy pamigtad o tym, aby do wnetrza obudowy
nie przedostata sie wilgo¢.

Mozliwosé uszkodzenia urzgdzenia.
> Nie stosuj zadnych agresywnie dziatajgcych ani szorujgcych $rodkéw
czyszczqcych, poniewaz mogq one uszkodzié powierzchnig obudowy.

> Nie uzywaj twardych lub ostrych przedmiotéw do usuwania ewentualnych
resztek kleju z drutu zgrzewajgcego @. Moze wéwczas dojéé do uszko-
dzenia drutu zgrzewajgcego @ lub izolacji.
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Czyszczenie urzgdzenia

4 Powierzchnig urzgdzenia czy$¢ wytqgcznie lekko wilgotng szmatkg i delikat-
nym ptynem do zmywania.

¢ Przetrzyj gémy @ i dolny pierscien uszczelniajgcy @, a takze uszczelke
dociskowg @ wilgotng szmatkg. Przed ponownym uzyciem upewnij sie, ze
urzqdzenie jest suche.

¢ Zmyj rekawy prézniowe @ oraz adaptery ®/®/ wilgotng szmatkg. W
przypadku silnego zabrudzenia mozna te elementy réwniez wyczyscié w
cieptej wodzie z niewielkq iloscig ptynu do mycia naczyh. Zadbaj o to, aby
przed ponownym uzyciem wszystkie elementy byly catkowicie suche.

¢ Wyptucz tackg zbiorczq na ptyny znajdujgeq sie pomigdzy dolnym pier-
$cieniem uszczelniajgcym @, uzywajgc do tego cieptej wody z dodatkiem
ptynu do mycia naczyn.

W razie potrzeby tacke zbiorczq mozna réwniez zmyé w zmywarce
do naczyh. Uwazaij, aby nie doszto do zakleszczenia tacki zbiorczej
W Zmyw.

Przechowywanie
W dolnej czeéci urzqdzenia przewidziano miejsce na nawinigcie przewodu
zasilajgcego @, gdy urzqdzenie nie jest uzywane. Nawin kabel zasilajgcy na
nawijak kabla @ w kierunku wskazanym strzatkami.

s > ~

- J/

Chroni to przewéd przed zacisnigciem, zabrudzeniem lub niebezpiecznym
zwisaniem, co mogtoby byé zrédtem zagrozenia.

Mozliwosé uszkodzenia urzgdzenia.

> W czasie przechowywania urzqdzenia nie pozostawiaé pokrywy urzg-
dzenia @ zablokowanej! Gdy pokrywa urzgdzenia @ jest zablokowana,
wywierany jest staty nacisk na gérny @ i dolny pierscier uszczelniajgcy @,
oraz na uszczelke dociskowg @. Mogq to mieé negatywny wptyw na ich
pdzniejsze dziatanie.

4 Urzqdzenie nalezy przechowywaé w czystym, suchym miejscu, bez bezpo-
$redniego nastonecznienia.
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Utylizacja

Dotyczy wytqgcznie Franciji:

(3 ) ADEPOSER A DEPQSER
Cet appareil ENMAGASIN EN DECHETERIE
SV pp .
et ses accessoires JWANERA)
2

se recyclent

ELEMENTS

D’EMBALLAGE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

FR

22 =3 Produkt, opakowanie nadajq i instrukcja obstugi sie do
S U i‘ recyklingu, podlegajq rozszerzonej odpowiedzialnosci

producenta i sq zbierane selektywnie.

Utylizacja urzadzenia

Widoczny obok symbol przekreélonego pojemnika na kétkach na émieci
oznacza, ze urzqdzenie to podlega postanowieniom dyrektywy 2012/19/EU.
Dyrektywa ta stanowi, ze zuzytego urzqdzenia nie wolno wyrzucaé wraz ze
zwyktymi odpadami domowymi, lecz nalezy je odda¢ do wyspecjalizowanych
punktéw zbiérki odpadéw, centréw recyklingu lub zaktadéw utylizacji odpadéw.

Utylizacja jest dla uzytkownika bezptatna. Chron srodowisko
i usuwaj odpady w prawidlowy sposéb.

Jedli stare urzqdzenie zawiera dane osobowe, uzytkownik jest odpowiedzialny
za ich usunigcie przed zwrotem urzqdzenia.

Informacije na temat mozliwosci utylizacji wystuzonego urzqdzenia mozna

(]
o \
@" uzyskaé w urzedzie gminy lub miasta.

Utylizacja opakowania

@ Materiaty opakowaniowe sq przyjazne dla srodowiska i mozna je poddaé
%@ procesowi recyklingu. Zbedne materiaty opakowaniowe nalezy usuwaé zgodnie

z lokalnymi przepisami.

Opakowania nalezy utylizowaé w sposdb przyjazny dla $rodowiska. Przestrzegaj
b oznaczen umieszczonych na réznych materiatach opakowaniowych i w razie
A potrzeby zutylizuj je zgodnie z zasadami segregacji odpadéw. Materiaty

opakowaniowe sq oznaczone skrétami (a) i cyframi (b) w nastepujgcy sposéb:
1-7: tworzywa sztuczne, 20-22: papier i tektura, 80-98: kompozyty.
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Gwarancja KompernaBB Handels GmbH
Szanowny Kliencie,

To urzqdzenie objete jest 3-letniq gwaranciq, liczqc od daty zakupu. W przypadku
wad tego produktu, masz gwarantowane ustawowo prawa w stosunku sprzedawcy.
Te ustawowe prawa nie sq ograniczone przez nasze opisane ponizej warunki
gwarancji.

Warunki gwarancji

Okres gwaranciji rozpoczyna sie od daty zakupu. Nalezy zachowaé paragon.
Jest on wymagany jako dowéd zakupu.

Jezeli w ciqgu trzech lat od daty zakupu produktu ujawni sie w nim wada mate-
riatowa lub produkeyina, produkt zostanie wedle naszego uznania nieodptatnie
naprawiony, wymieniony na nowy lub zostanie zwrécona jego cena. Warun-
kiem spetnienia tego $wiadczenia gwarancyjnego jest dostarczenie w trakcie
tego trzyletniego okresu uszkodzonego urzqdzenia wraz z dowodem zakupu
(paragonem) oraz krétkim opisem wady i daty jej wystgpienia.

Jezeli wada jest objeta naszq gwaranciq, otrzymasz z powrotem naprawiony lub
nowy produkt. Zgodnie z art. 581 §1 polskiego kodeksu cywilnego wraz z wy-
miang produktu lub jego istotnej czesci rozpoczyna sig nowy okres gwarancyiny.

Okres gwarancji i ustawowe roszczenia gwarancyjne

Woykonanie ustugi gwarancyinej nie przedtuza okresu gwarancji. Dotyczy to
réwniez wymienionych i naprawionych czeéci. Wszelkie szkody i wady wykryte
w chwili zakupu nalezy zgtosi¢ bezposérednio po rozpakowaniu urzgdzenia. Po
uplywie okresu gwaranciji wszelkie naprawy sq wykonywane odptatnie.

Zakres gwarancji

Urzqdzenie zostato starannie wyprodukowane i poddane przed wysytkq skrupu-
latnej kontroli jakosci.

Gwarancja obejmuje wady materiatowe lub produkcyjne. Niniejsza gwaran-
cja nie obejmuije czeéci produktu, podlegajgcych normalnemu zuzyciu, ani
uszkodzen czesci fatwo tamliwych, np. przetgcznikéw, akumulatoréw, lub czesci
wykonanych ze szkfa.

Niniejsza gwarancja traci swojq wazno$é, jesli produkt zostat uszkodzony, nie
uzywano go prawidtowo lub nie serwisowano nalezycie. W celu zapewnienia
prawidtowego stosowania produktu nalezy éciéle przestrzegaé wszystkich
instrukeji wymienionych w instrukcjach obstugi. Nalezy bezwzglednie unikaé
zastosowania oraz postgpowania, ktérych odradza sie w instrukcji obstugi lub
przed ktérymi sie w niej ostrzega.
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Produkt przeznaczony jest wytqcznie do uzytku domowego, a nie do zastoso-
warn komercyjnych. Niewtaéciwe uzytkowanie urzgdzenia, uzywanie go w spo-
s6b niezgodny z jego przeznaczeniem, uzycie sity lub ingerencja w urzqdzenie,
dokonywana poza naszymi autoryzowanymi punktami serwisowymi, powodujg
utrate gwarancji.

Realizacja zobowigzan gwarancyjnych

W celu zapewnienia szybkiego zatatwienia sprawy, postepuj zgodnie z poniz-
szymi wskazéwkami:

B W przypadku wszelkich pytan przygotuj paragon fiskalny oraz numer artykutu
(IAN) 416131_2210 jako dowdéd zakupu.

B Numer artykutu mozna znalezé na tabliczce znamionowej na produkcie, wy-
grawerowany na urzqdzeniu, zapisany na stronie tytutowej instrukcji obstugi
(w dolnym lewym rogu) lub na naklejce z tytu badz na spodzie urzqdzenia.

B W przypadku wystgpienia btedéw dziatania lub innych wad, prosimy o
kontakt z odpowiednim dziatem serwisu telefonicznie lub przez e-mail.

B Zarejestrowany jako wadliwy produkt mozesz wtedy wraz z dotgczonym
dowodem zakupu (paragonem) oraz opisem i datq wystgpienia usterki
wystaé nieodptatnie na przekazany wezeséniej adres serwisu.

@553 E | No stronie www.lidl-service.com mozesz pobra¢ te i wiele innych instrukcji,
# | filméw o produktach oraz oprogramowanie instalacyine.

O] Za pomocgq tego kodu QR mozesz przej$¢ bezposrednio na strone serwisu
g | Lidl (wwwlidl-service.com), gdzie mozesz otworzy¢ instrukcje obstugi, wpisu-

jac numer artykutu (IAN) 416131_2210.

Serwis

Serwis Polska

Tel.: 22 397 4996
E-Mail: kompernass@lidl.pl

[IAN 416131_2210]

Importer

Pamietaj, ze ponizszy adres nie jest adresem serwisu.
Skontaktuj sig najpierw z odpowiednim punktem serwisowym.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NIEMCY

WWW. kompernoss.com
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Zamawianie czesci zamiennych

Czeéci zapasowe dla tego produktu mozna zamawiaé przez caly czas w Inter-
necie na stronie www.kompernass.com.

Zeskanuj kod QR za pomocq swojego smartfonu/
tabletu. Za pomocq tego kodu QR mozesz przejé
bezposrednio do naszej strony internetowe; i
przegladaé oraz zamawiaé dostepne czesci
zamienne.

> W przypadku probleméw z zaméwieniem online mozna skontaktowadé sie
z naszym centrum serwisowym telefonicznie lub mailowo.

> Skladajgc zaméwienie prosimy zawsze podawaé numer artykutu (np.
416131_2210), ktéry znajduje sig na stronie tytutowej niniejszej instrukcji.

> Nalezy pamietaé, ze nie dla wszystkich krajéw dostawy jest mozliwe
zaméwienie czeéci zamiennych przez Internet.
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Uvod

Srdecne vam blahozeldme ku kipe tohto nového pristrojal

Rozhodli ste sa tym pre moderny a vysokokvalitny vyrobok. Navod na obsluhu je
st¢asfou tohto vyrobku. Obsahuje délezité upozornenia tykajice sa bezpeénosti,
pouzivania a zneskodnenia. Pred pouZivanim vyrobku sa obozndmte so vietkymi
pokynmi na obsluhu a bezpe&nostnymi upozorneniami. Vyrobok pouZivajte iba
tak, ako je tu opisané a iba v tych oblastiach pouZitia, ktoré si tu uvedené.

Pri postipenti vyrobku tretej osobe jej s nim odovzdaite aj vietky podklady.

Pouzitie v sulade s uréenim

Tento pristroj je uréeny vyluéne na zvarenie a vékuovanie potravin v mnoZstvdch
beZnych v domdcnosti a je uréeny iba na sikromné pouZitie. Tento pristroj nie je
uréeny na komeréné alebo priemyselné pouZivanie, ani na nepretrziti prevédzku.
Iné alebo rdmec presahujice pouZivanie sa povaZuje za pouzivanie v rozpore

s uréenim. Ndroky akéhokolvek druhu za $kody spdsobené pouzivanim v rozpore
s uréenim s vyli&ené. Riziko nesie vyluéne uzivatel.

Rozsah dodavky a kontrola po doprave

Pristroj sa $tandardne dodéva s nasledovnymi komponentmi:
® Vakuovad

® 1x kotié félie

® 2 x hadica

® 3 x adaptér

® 1 x ndhradny tesniaci krizok
[

tento ndvod na obsluhu

UPOZORNENIE

> Skontrolujte kompletnost doddavky a pripadné viditelné poskodenia.

> V pripade nekompletnej doddvky alebo poskodeni, spdsobenych nedosta-
to&nym obalom alebo dopravou, sa obréfte na zakaznicku linku servisu
(pozri kapitolu Servis).

Vybalenie

136

4 Vyberte vietky diely pristroja, rukévov féliu a ndvod na obsluhu z karténo-
vého obalu.

4 Odstrénte vietok obalovy materidl.

4 Odstrante ochranng féliv z ovlddacieho panela.
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NEBEZPECENSTVO

> Obalové materidly sa nesmi pouZivat na hranie. Hrozi nebezpecenstvo
udusenia.

Popis zariadenia

Obrazok A

Veko pristroja

Odsdvaci otvor

Priestor na navinutie kabla
Zvaraci drét

Spodny tesniaci krozok
Zadné dorazy

Predné dorazy

Odistenie veka
Nasdvacie zariadenie ™%

Horny tesniaci krozok

060000000 0OCS

Pritladné tesnenie

Obrézok B

® Tlacidlo E (spustit/zrusit funkciu ,zvdranie”) s kontrolkou (&ervend)

® Tlacidlo [ (spustit/zrusif funkciu ,vakuovanie a zvaranie”) s kontrolkou (ervend)
@ Tlagidlo[& (aktivoval/deaktivovat pridavnd funkciu ,Wet“) s kontrolkou (zelend)
® Tlacidlo[# (akfivovat/deaktivovat pridavng funkeiu ,Soft”) s kontrolkou (zelend)
@ Tlagidlo [ (spustif/zrusit funkciu ,externé vakuovanie”) s kontrolkou (zelend)
Obrazok C

® Vdkuovd hadica

® Adaptér A

® AdaptérB

@ Adaptér C
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Technické udaje

Prevadzkové napétie 220 - 240V ~ (striedavé napdtie), 50/60 Hz
Prikon 125 W
Trieda ochrany Il / [O] (dvoijit izolécia)

0 Vsetky diely tohto pristroja, ktoré sa dostévaijd do
Qf kontaktu s potravinami, st bezpeéné z hladiska

pouZzitia s potravinami.

Bezpecnostné upozornenia

NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM!

m Pred pouzivanim prekontrolujte pripadné viditelné posko-
denia pristroja. Poskodeny pristroj neuvadzaijte do pre-
vadzky.

m Ak sa pripojovaci siefovy kdbel tohto pristroja poskodi,
musi sa nechaf vymenit vyrobcom alebo jeho zékaznic-

kym servisom alebo podobne kvalifikovanou osobou, aby
sa predislo ohrozeniam.

m Nikdy nepouZivajte pristroj, ktory mé poskodeny siefovy

kébel.

m Nepouzivajte predlZovacie kdble ani zéstrckové listy, kto-
ré nezodpovedaju prisluinym bezpeénostnym predpisom.

m Nikdy nerozoberaite teleso pristrojal

m Predtym neZ zaénete pristroj Cistit, vytiahnite zdstrcku zo
zA4suvky.

m Zabezpecte, aby sa pri &isteni nedostala do pristroja
Ziadna tekutinal
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NEBEZPECENSTVO PORANENIA!

A

Opravy pristroja smie vykondvat iba autorizovany $pecia-
lizovany podnik alebo zdkaznicky servis. Pri neodbornych
opravdch hrozi nebezpedenstvo poranenia pouzivatela
alebo poskodenia pristroja. Okrem toho zanikn( néroky
na zdruku.

Zéasuvka musi byt dobre pristupnd, aby bolo mozné v pri-
pade potreby siefovy kdbel rychlo vytiahnut.

Deti nesm0 vykondvat &istenie ani pouZivatelskd ddrzbu

bez dohladu.

Tento pristroj méZu pouZivat deti stardie ako 8 rokoy,
ako aj osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentdlnymi schopnostami alebo nedostatkom skdsenosti
a vedomosti, ak st pod dohladom alebo boli o bez-
pecnom pouzivani pristroja pouéené a pochopili z toho
vyplyvajice nebezpedenstvd.

Deti sa s pristrojom nesm0 hraf!

Na deti treba dohliadaf, aby sa zabezpeéilo, Ze sa s
pristrojom nebudy hraf.

Ak je pristroj pripraveny na prevdadzku, nenechdvaite ho
nikdy bez dozoru. Po pouziti alebo pri preruseni préce vy-
tiahnite vZdy zéstréku zo siefovej zasuvky, aby ste predisli
neimyselnému zapnutiu pristroja.

Na zapinanie a vypinanie pristroja nepouzivaijte externy ¢a-
sovy spina¢, ani samostatny systém dialkového ovlddania.
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UPOZORNENIE

» PouzZivatel nemusi prepinaf vyrobok na 50 alebo 60 Hz.
Vyrobok sa prispésobi ako na 50, tak aj na 60 Hz.

Umiestnenie a pripojenie

Poziadavky na umiestnenie

Pre bezpe&n( a bezchybni prevadzku pristroja musi jeho umiestnenie spifiaf
nasledujice predpoklady:

B Na umiestnenie pristroja treba pouzif pevny, rovny a vodorovny podklad.

B Nepouzivajte pristroj v hordcom, mokrom alebo velmi vlhkom prostredi, ani
v blizkosti horlavych materidlov.

B Zdasuvka musi byt dobre pristupnd, aby sa v pripade potreby dala siefové
$nora rychlo vytiahnut.

Elektrické zapojenie

140

> Pred zapojenim pristroja porovnaite Udaje (napétie a kmitocet) na typovom
stitku pristroja s Gdajmi vasej elekiricke;j siefe. Tieto Udaje sa musia zhodovaf,
aby sa zabrdnilo poskodeniu pristroja.

v

Ubezpecte sq, Ze je siefova $ndra pristroja neposkodend a Ze neprechadza
cez hortce plochy ani ostré hrany.

> Daijte pozor na to, aby siefovy kébel nebol napnuty ani zalomeny.

v

Nenechaijte siefovi 3ndru visief cez rohy (nebezpe&enstvo potknutia).

4 Pripojte siefovl zdstreku do elekirickej zasuvky.
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Funkcie
Tlaéidlo Funkcia

===== ® | Spustif/zrusit funkciu ,zvéranie” (bez vdkuovania)

=::=f= ® Spustif/zrusit funkciu ,vékuovanie a zvéranie”
Aktivovat/deaktivovat pridavnd funkciu ,Wet”

(14} e L :

(W ) (pre obzvlasf vlhké potraviny)
Aktivovat/deaktivovat pridavnd funkciv ,Soft”

@ ® | (pre potraviny citlivé na tlak, ako je ovocie alebo
torty)

Spustit/zruit funkciu ,externé vakuovanie”
+44 (na vékuovanie s hadicou a adaptérom)

Tipy

V nasledujicej tabulke ndjdete pokyny na optimdlnu pripravu a spracovanie potravin.

Odporiéand
pridavné
funkcia

Odporiéand

Potravina Upozornenia .
P nadoba

— pouzivat iba Eerstvé,
méso/ryba - nepreru$ovaf chladiaci — vrecko ‘ ‘
refazec

— osUpatf alebo umyf a osusif

— blansirovat niekolko mindt
vo vriacej vode, prudko
ochladif ladovou vodou
a osuiif, aby sa poéas
skladovania zabranilo strate
chuti a farby alebo tvoreniu
plynu* poéas skladovania

zelenina — vrecko
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.. .| Odporiéand
. . Odporiéand P .
Potravina Upozornenia o pridavna
nddoba .
funkcia
listovd zeleni- umyf a osusif i
o |2 . . |~ ndadoba
na/3alat nevhodnd na zamrazovanie
- chladni¢ka:
nddoba
ovocie o30paf alebo umyt a osusif
— mraznicka: @ (')
vrecko ()
. umyt a osusif
bylink A - k
Yy celd stonka vrecko
— nédoba
pecivo
- vrecko @
do vrecka/nddoby daf
préskovita kus kuchynskej papierovej |- vrecko
potravina utierky alebo vakuovat v - nddoba
origindlnom obale
hladné .
cradne — nédoba
kvapaliny
— nédoba
ochladené
d  jedld
usené jedld — vrecko ‘6‘

*Plati napr. pre vietky druhy hlbovej zeleniny (brokolica, ruzickovy kel, kel atd’), $parglu,
sladky hra3ok, fazulu, romanesco a pak choi.
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Zvarenie rukavovej félie

UPOZORNENIA K FOLII

> Sirka félie smie byt maximdlne 30 cm. Inak sa nebude daf spravne zvari.

>V pristroji pouzivaite iba félie, ktoré si na jednej strane 3truktirované
(body alebo ryhy), maijé hrobku cca 0,17 - 0,29 mm (170 - 290 p) a
s6 vyrobené z nylonu (PA) - PE. V opaénom pripade nebude zvar tesny a
méze sa poskodif pristroj. Druh félie zistite podla informdcif na jej obale.
Kvalita zvaru zavisi od druhu a hribky félie.

> Pribalend félia je vhodnd pre rozsah teplét-20 °C az +110 °C.

> Dodané félia je bez obsahu BPA a je vhodnd pre mikrovinné rary.
Vrecko aviak nikdy nezvdrajte kompletne v mikrovinnej rire.
Vrecko méze praskndf! Jedna strana vrecka musi byt otvorena.
Vrecko zohrievajte maximdlne 3 mindty pri maximdlne 900 W.

1) Odstrihnite z rukévovej félie noZnicami podla moznosti € najrovnejiie dizky,
ktori budete potrebovat na vase vrecko.

2) Otvorte veko pristroja @ zatlagenim odistenia veka @ a vyklopenim veka @
nahor.

3) Vlozte otvoreny koniec vrecka do pristroja tak, aby sa otvor vrecka nachddzal
v strede v rdmci spodného tesniaceho krizku @. Vrecko sa smie oprief maxi-
mdlne o zadné dorazy @ a musi sa nachddzaf v priestore medzi prednymi
dorazmi @. Ak vrecko precnieva cez niektory z dvoch dorazov @/@,
nezvari sa sprdvne:
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UPOZORNENIE

> Otvor vrecka musi lezaf hladko na zvéracom dréte @. Zvéranie inak
nebude fungovaf sprévne.

4) Zatvorte veko pristroja @. Pritlacné tesnenie @ pritla&i vrecko na zvéraci
drét @, takZe vznikne hladky zvar. Pritom dbaite na to, aby sa oba rohy
veka pristroja @ zaistili. Pripadne ich na znagkdch [ a V) opakovane
zatlacte tak, aby veko pristroja @ zapadlo a zaistilo sa.

5)  Stlacte tacidlo |==| @. Kontrolka @ svieti. Hned' ako je proces pecatenia
ukonéeny, zablikd kontrolka @ krétko a potom zhasne.

UPOZORNENIE

> Proces zvdrania mézete prerusit kedykolvek tak, Ze stlagite znova tlacidlo
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POZOR - VECNE SKODY
Ak kontrolka (B poéas zvaracieho procesu najneskér po
10 sekundach nezhasne, doslo k poruche pristroja!

> Okamzite vytiahnite zdstreku z elektrickej zasuvky. Nepokdsaite sa opravif
pristroj sami. Obrdtte sa na zdkaznicky servis.

6) Otvorte veko pristroja @ zatlagenim odistenia veka @ a vyklopenim veka
@ nahor. Odoberte vrecko. Teraz je zvarené na jednom konci.

UPOZORNENIE

> Uistite sa, &i je zvar v poriadku. Spravny zvar by mal byt hladky, priamy
pas bez skladov.

7) Naplfite vrecko. Musite ponechat volnych minimdlne 6 cm vrecka od hrany
uréenej na zvarenie.
POZOR - VECNE SKODY

> Vrecko naplhte tak, aby pri zvarani nemohlo v Ziadnom pripade déjst
k dniku potravin alebo tekutin z vrecka a k ich prieniku do pristroja.

8) Ak nechcete vrecko vékuovaf, zvarte teraz jeho opaény, otvoreny koniec.

UPOZORNENIE

> Pockaijte niekol'ko sekind, predtym ako zvarite nasledujice vrecko, aby
mohol pristroj vychladndt.
Polas tejto fazy chladenia nemézete spustit funkciu ,Zvaranie”.
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Vakuovanie

Vakuovanie rukavovej félie

Pri zvarani mézete z vrecka odsat vzduch (vakuovanie).

UPOZORNENIE

> Nevdkuuijte vreckd, v ktorych sa nachddza vyluéne tekutina.

> Ak chcete vékuovat vrecké s tekutymi/Stavnatymi potravinami, dbajte
na to, aby sa do pristroja nenasali tekutiny. Ak sa predsa omylom nasaje
mensie mnoZstvo tekutiny alebo potravin, dostani sa do malej zbernej
misky, ktord sa nachddza medzi spodnym tesniacim krizkom @.

1) Vlozte otvoreny koniec vrecka do pristroja tak, aby sa otvor vrecka naché-
dzal v strede v rdmci spodného tesniaceho krizku @. Vrecko sa smie oprief
maximdlne o zadné dorazy @ a musi sa nachddzaf v priestore medzi
prednymi dorazmi @. Inak nebudi odsdvanie a zvdranie fungovat:

LTI

3

Ay

2) Zatvorte veko pristroja @. Pritom dbaite na to, aby sa oba rohy veka pristro-
ja @ zaistili. Pripadne ich na znagkdch m‘, a \,Tlr opakovane zatladte tak,
aby veko pristroja @ zapadlo a zaistilo sa.
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UPOZORNENIE

3)

Dbaijte na to, aby nedoslo k poskodeniu horného @ a spodného tesnia-
ceho krizka @! V opaénom pripade pristroj neméze z vrecka odsévat
vzduch.

V pripade, Ze je poskodeny niektory z tesniacich krizkov /@, vytiahnite
ich jednoducho z priehlbiny a zatlaéte ndhradné tesnenie do priehlbiny.
Zvolte pripadne vhodnd pridavnd funkciu pre vase potraviny. V opaénom
pripade preskodite tento krok manipulécie a budete pokragovaf s bodom 4):

- Stlagte tlacidlo [%] @, ked chcete vakuovaf zvldst vihké alebo stavnaté
potraviny, ako erstvo marinované méso alebo nakrdjané ovocie.
Ked' sa medzi féliou na zvare nachddza vlhkost, méze to viest k chyb-
nym zvarom. Pri aktivovani tejto funkcie sa éas zvdrania zvysi tak, aby
bol zvarovy Sev stabilne;si.
Ked'je aktivovand pridavnd funkcia [&] Wet", svieti prisluing kontrolka (.
— Stlatte tlacidlo | % | B, ked' chcete vékuovat potraviny citlivé na dotyk,
ako s6 napriklad torty alebo jahody. Pri aktivovani pridavnej funkcie
,Soft" sa podtlak trochu zniZi a potravina sa tak silno nestlai. Ked' je
aktivovand pridavna funkcia ,Soft”, svieti prisluind kontrolka (®.

UPOZORNENIE

> Ked' chcete vakuovat vihké potraviny, ktoré s citlivé na tlak, mézete tiez

4)

5)

aktivovat obidve pridavné funkcie stéasne.

Po odsati vzduchu sa rozsvieti navyse kontrolka |==| . Pristroj teraz zvari
vrecko. Po ukonéeni procesu vakuovania blikajo obidve kontrolky ®/@® a
potom zhasnd.

Ak obe kontrolky B/ zhasli, mdZete otvorit veko zatlagenim odisteni veka
O a veko pristroja @ otvorit smerom hore. Odoberte vakuované a zvarené
vrecko.
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UPOZORNENIE

> Proces vakuovania mézete kedykolvek prerusif tak, Ze znova stlaite

tlacidla ® obnovite proces vakuovania.
Ak sa pristroj medzitym uZ prepol do procesu pecatenia a svieti navyse

najprv zablikajo a potom zhasnd. Pristroj zastavi zvéranie.

> Ked' vdkuujete a pozvdrate 5 vreciek, pristroj nechaijte vychladit na cca
1 mindtu. Poéas tejto fazy chladenia sa méZze staf, Ze nebude mozné
pristroj spustit.
Po féze chladenia mézete pristroj normdlne pouzivat dalej (aj ked' este
neuplynula celd mindta).

TIP - ,SOUS VIDE VARENIE”

> Pribalend félia je vhodnd pre teploty v rozsahu -20 °C az +110 °C a
méZete ju pouZit na takzvané ,sous vide varenie” (varenie vo vékuu).
,Sous vide” pochddza z francizstiny a znamend ,vo vékuu”. Pri vareni
vo vakuu sa varend potravina (najmé ryba alebo méso, mézete viak varif
aj zeleninu) zvaria vo vdkuovom vrecku a ndsledne sa tepelne spracuji vo
vode alebo v pare pri nizkych teplotéch (cca 50 az 90 °C). Vyhodou je
zachovanie prchavych chufovych latok alebo arém pocas varenia. Varend
potravina sa nevysusi a zachovd si svoj obsah vitaminov, ako aj arému.
Bylinky alebo koreniny zvarené vo vékuovom vrecku dodaj potravindm
svoju prichuf a arému ovela intenzivnejsie.

Vakuovanie nadoby a opdtovne uzatvaratel'nych
vreciek

148

UPOZORNENIA

> Nevdkuuijte vreckd, v ktorych sa nachddza vyluéne tekutina.

> Ak si prajete vékuovat iba tekutiny, napriklad polievky, pouzite nddobu
vhodni na vékuovanie. Dbaijte na fo, aby odsévaci ventil nddoby nevyénie-
val do naplnenej tekutiny. V pripade potreby ponechajte dostato&ni
vzdialenost od okraja nddoby.

> Ak chcete vakuovat vreckd s tekutymi/Sfavnatymi potravinami, dbajte
na to, aby sa do pristroja nenasali tekutiny. Ak sa predsa omylom nasaje
mensie mnoZstvo tekutiny alebo potravin, dostani sa do malej zbernej
misky, ktord sa nachddza medzi spodnym tesniacim krozkom @.

Pomocou vékuovych hadic @, obsiahnutych v dodévke a prisluinych adapté-
rov ®/®/@ mbzete nddoby a opétovne uzatvdratelné vreckd vakuovat'. Pri
niektorych vreckdch alebo nadobdch od réznych vyrobcov sa méze staf, Ze nie
ie potrebny Ziadny adaptér ®/®/M, a tak mbdzete Eierny spojovaci prvok na
vakuovej hadici @ zasunif do vrecka/nddoby. Zistite, ktory adaptér ®/®/@
sa najlepsie zatvori, pripadne ¢&i je jeden z adaptérov @/ /@ vébec potrebny.
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UPOZORNENIE

> Vhodné vreckd a nddoby s dostupné samostatne v nadom online obchode,

pozri k tomu kapitolu ,Objedndavanie néhradnych dielov”.

> Vdkuové hadice @ a adaptéry ®/®/ so kompatibilné aj s vreckami

a nédobami inych vyrobcov.

Adaptér napr. vhodny pre

CASO* (séria VacuBoxx), Ernesto, rézne
vreckd s ventilom

Adaptér A ®

FoodSaver** (nddoba na &erstvé potraviny
FFCO2XX, FFC002X, 003X, 005X, 008X,
010X, sprava desiatovych boxov
T020-00024), rézne vreckd s ventilom

Adaptér B @

CASO* (soprava vékuovych vreciek, zatky
Adaptér C D na vino), FoodSaver* * (stprava naddob
FSC003)

FoodSaver** (uzdver na vino, marinovaci

box)
*CASO je zapisand zna&ka spoloénosti Caso Holding GmbH.

Bez adaptéra

**FoodSaver je zapisand znagka spoloénosti Sunbeam Products, Inc.

Vékuovanie vrecka

1)
2)

3)

4)

5)
6)

7)

Pripojte vakuovi hadicu @ na nasdvacie zariadenie ™ ristroja.
POl p |

Zvolte vhodny adaptér A/B ®/® pre vrecko, ktoré chcete vékuovat a
nasufite ho na vékuovd hadicu @.

Zatvorte veko pristroja @. Pritom dbaite na to, aby sa oba rohy veka pristroja
@ zaistili. Pripadne ich na znagkéch QmL a _m opakovane zatlaéte nadol
tak, aby veko pristroja @ zapadlo a zaistilo sa.

Vdkuované vrecko starostlivo zatvorte. Vakuovanie funguije iba viedy, ked' je
vrecko Uplne uzavreté. Vrecko umiestnite najlepsie tak, aby odsavaci otvor
lezal na hladkom povrchu.

Adaptér A/B ®/® zatlacte pevne na odsévaci otvor na vrecku.

Stlacte tlagidlo [ . Kontrolka (B svieti a pristroj odsaje vzduch z vrecka.
Hned' ako bol odsaty vzduch, zelend kontrolka ® zhasne.

Teraz mézete pridavny adaptér A/B B/ odstranif z vrecka.
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Vakuovanie nadoby

1)
2)

Cistenie

NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo ohrozenia Zivota zasahom elektrického prudu!

>

>

Pripojte vakuovi hadicu @ na nasdvacie zariadenie B ristroja.
poj p |

Zvolte vhodny adaptér ®/®/ pre nadobu, ktord chcete vakuovaf a
nasufite ho na vdkuovd hadicu @.

Zatvorte veko pristroja @. Pritom dbaite na to, aby sa oba rohy veka pristroja
@ zaistili. Pripadne ich na znackéch [ a jﬁn opakovane zatlagte nadol tak,
aby veko pristroja @ zapadlo a zaistilo sa.

Pripojte adaptér ®/®/ na prisluiné zariadenie nddoby. Pre dalsie
informdcie si pozrite névod na obsluhu nddoby.

Stla¢te tlacidlo | %] @. Kontrolka (B svieti a pristroj odsaje vzduch z nadoby.
Hned' ako bol odsaty vzduch, kontrolka @ zhasne.

Adaptér ®/O/D mdzete teraz odstranif z nddoby a pristroja.

Predtym neZ zaénete pristroj &istif, vytiahnite zastréku zo zdsuvky.

Zabezpegte, aby sa pri &isteni nedostala do pristroja Ziadna tekutinal!

POZOR

Moiné poskodenie pristroja.

>

Nepouzivajte agresivne ani abrazivne &istiace prostriedky. Mohli by poskodif
povrch pristroja.

Na odstrénenie pripadnych zvyskov lepidla zo zvaracieho drétu @ nepou-
Zivaijte tvrdé ani ostré predmety. Inak by sa mohol poskodif zvéraci drot @
alebo izoldcia.

Cistenie pristroja

150

¢

Povrch pristroja Cistite vyluéne mierne navlhéenou utierkou a jemnym ¢istiacim
prostriedkom.

Vlhkou utierkou poutierajte horny @ a spodny tesniaci krizok @, ako qj
pritlacné tesnenie (). Pred opakovanym pouzitim sa presvedéte o riadnom
vyschnuti pristroja.

Vékuové hadice @, ako aj adaptér ®/®/ utrite vihkou handrou.

V pripade silného znegistenia mézete tieto diely umyf aj v teplej vode s
trochou prostriedku na umyvanie riadu. Pred opé&tovnym pouzitim sa
presvedcte, &i s vietky diely suché.

Opldchnite zbernd misku na tekutiny, ktord je umiestnend medzi spodnym
tesniacim krizkom @, v teplej vode s trochou umyvacieho prostriedku.
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V pripade potreby méZete zbernd misku umyt tiez v umyvacke riadu.
Pritom ddvaijte pozor na to, aby sa zbernd miska nezasekla a ak je to

mozné, pouzite horny k&s umyvacky riadu.

~ .
Ulozenie
Pristroj m& na spodnej strane telesa zabudovany priestor na navinutie kabla @,
do ktorého mdzete pri nepouzivani pristroja navinif siefovy kabel. Siefovy kabel
navifite v smere zobrazenych $ipok okolo navinutia kdbla €.

s S ~

%

\J

Tym zabrdnite zalomeniu, znedisteniu kébla a tomu, aby bol zdrojom nebezpe-

&enstva, ked' volne visi:

Moiné poskodenie pristroja.

> Pocas uschovania nenechdvaite veko pristroja @ zaistené! Pri zaistenom
veku pristroja @ pdsobi na horny @ a spodny tesniaci krizok @, ako qj
na pritlaéné tesnenie  trvaly tlak. Tento trvaly tlak méze narusif funkénost

spominanych prvkov.

4 Pristroj uskladnite na &istom a suchom mieste bez priameho osvetlenia

sinkom.
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Likvidacia

Plati len pre Francuzsko:

A DEPOSER A DEPQSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE ELEMENTS

et ses accessoires

se recyclent D’ EMBALLAGE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

= Produkt, obal a ndvod na obsluhu st recyklovatelné,

i‘ podliehaji rozsirenej zodpovednosti vyrobcu a zbierajd
sa oddelene.

Likvidacia pristroja
Symbol predkrinutej odpadovej néddoby na kolieskach upozorfiuje, Ze tento
pristroj podlieha smernici & 2012/19/EU. Tato smernica stanovuje, Ze tento
pristroj po uplynuti doby pouZivania nesmiete zlikvidovat s normdalnym domovym

odpadom, ale musite ho odovzdaf v $pecidlne zriadenych zbernych miestach,
zbernych dvoroch alebo v prevddzkach na likvidéciv odpadov.

Tato likviddcia je pre vas bezplatna. Chrante Zivotné prostredie
a likvidujte odborne.

Pokial va3 stary pristroj obsahuje osobné Gdaje, mate zodpovednost vymazaf
ich skor, ako ho odovzdate.

Informécie o moznostiach likvidécie vyrobku, ktory doslézil, ziskate od svojej

@
[
@A obecnej alebo mestskej samospravy.

Likviddcia obalu

@ Pri vybere obalovych materidlov sa prihliadalo na ekologické hladisko a
%8 odborné moznosti likviddcie, a preto ich mozno recyklovaf. Nepotrebné obalové

materidly zlikvidujte podla miestne platnych predpisov.

Obal zlikvidujte ekologicky. Dbaijte na ozna&enie na réznych obalovych
materidloch a triedte ich pripadne osobitne. Obalové materidly si oznacené
skratkami (a) a &islicami (b) s nasledujicim vyznamom:

a 1-7: plasty, 20-22: papier a lepenka, 80-98: kompozitné materidly.

152 SK



SILVERCREST’

Zaruka spolocnosti Kompernass Handels GmbH
Vézend zdkaznicka, vazeny zdkaznik,
na tento pristroj mdte zdaruku 3 roky od détumu zakipenia. V pripade nedo-
statkov tohto vyrobku mate prava vyplyvajice zo zdkona voéi predajcovi tohto

vyrobku. Tieto Va3e prava vyplyvajice zo zdkona nie sG obmedzené nasou
zérukou, uvedenou niZsie.

Zaruéné podmienky

Z&ruénd doba zagina plyndt ddtumom zakipenia. Prosim, uschovaite si poklad-
niény blok. Tento bude potrebny ako dékaz o zakipeni.

Ak v priebehu troch rokov od datumu zakidpenia tohto vyrobku déjde k chybe
materidlu alebo vyrobnej chybe, vyrobok vam - podla nésho uvézenia -
bezplatne opravime, vymenime alebo uhradime kdpnu cenu. Podmienkou tohto
zdruéného plnenia je, Ze po&as trojroénej lehoty sa poskodeny pristroj a doklad
o zakipeni (pokladniény blok) predloZi so struénym opisom, v éom spogiva
nedostatok pristroja a kedy sa vyskytol.

Ak je chyba pokrytd nafou zarukou, zasleme Vam spét opraveny alebo novy vy-
robok. Opravou alebo vymenou vyrobku nezaéina plyndt Ziadna novéd zdruéna

doba.

Zaruéna doba a zakonné naroky na odstranenie chyb

Zéruéné doba sa zéruénym plnenim nepredizi. To plati aj pre vymenené a opra-
vené diely. Poskodenia a chyby zistené pripadne uz pri kipe, sa musia hldsit
okamzite po vybaleni. Po uplynuti zdruénej doby podliehajd pripadné opravy
poplatku.

Rozsah zaruky

Pristroj bol starostlivo vyrobeny v stlade s prisnymi smernicami kvality a pred
dodanim bol svedomito preskd3any.

Z4ruéné plnenie sa vzfahuje na chyby materidlu alebo vyrobné chyby. Tato zéruka
sa nevzfahuje na &asti vyrobku, ktoré si vystavené beznému opotrebovaniu a pre-
to ich moZno pokladaf za rychlo opotrebite/né diely, ani na podkodenia krehkych
dielov, ako st napriklad spinace, akumulétory alebo diely vyrobené zo skla.

Tato zaruka zanikd v pripade poskodenia vyrobku neodbornym pouzivanim
alebo neodbornou ddrzbou. Na spravne pouzivanie vyrobku sa musia presne
dodrziavaf vietky pokyny, uvedené v navode na obsluhu. Bezpodmieneéne sa
musi zabrdnit pouZitiu alebo Gkonom, ktoré sa v navode na obsluhu neodpori-
&ajo alebo pred ktorymi sa varuje.

Vyrobok je uréeny len na sdkromné pouZitie a nie na priemyselné pouZivanie.
Zéaruka zanikd pri nesprdvnom a neodbornom zaobchddzani, pri pouZiti ndsilia
a pri zdsahoch, ktoré neboli vykonané nasim autorizovanym servisom.
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Vybavenie v pripade zaruky

Na zaru&enie rychleho vybavenia Vasej Ziadosti postupujte podla nasledujicich
pokynov:

B Na vietky otdzky majte pripraveny pokladniény doklad a é&islo vyrobku
(IAN) 416131_2210 ako doklad o nékupe.

B Cislo vyrobku ndjdete na typovom titku na vyrobku, na gravire na vyrobku,
na titulnej stranke ndvodu na obsluhu (dole viavo) alebo ako ndlepku na
zadnej alebo spodnej strane vyrobku.

B Ak déjde k funkénym poruchdm alebo inym nedostatkom, kontaktujte najprv
niz3ie uvedené servisné oddelenie telefonicky alebo e-mailom.

B Vyrobok, zaevidovany ako poruchovy, mézete potom spolu s dokladom o
ndkupe (pokladniény blok) a uvedenim popisu chyby a datumu, kedy k nej
dodlo, bezplatne odoslaf na adresu servisného strediska, ktord Vam bude
ozndmend.

Na webovej strénke www.lidl-service.com si mdzete stiahnut tieto a mnoho
dalsich priru¢iek, vided o vyrobkoch a instalagny softvér.

Pomocou tohto QR-kédu sa dostanete priamo na strénku servi-
su Lidl (www.lidl-service.com) a pomocou zadania é&isla vyrobku

(IAN) 416131_2210 otvorite va3 ndvod na obsluhu.

Servis

(8K Servis Slovensko
Tel. 0850 232001
E-Mail: kompernass@lidl.sk

[IAN 416131_2210]

Dovozca
Maite na paméiti, Ze nizsie uvedend adresa nie je adresou servisného strediska.
Najprv kontaktujte uvedené servisné stredisko.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
NEMECKO

www.kompernass.com
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Objednavanie nahradnych dielov

Ndhradné diely pre tento produkt si mdzete trvalo pohodlne doobjednaf na
internete na www.kompernass.com.

Naskenujte QR-kéd pomocou vasho smartfénu/
tabletu. Pomocou tohto QR kédu sa dostanete
priamo na nadu webovU strénku a mézete si prezrief
a objednat dostupné néhradné diely.

UPOZORNENIE

> Ak by ste mali maf problémy s online objednavkou, mézete sa obrétif
telefonicky alebo e-mailom na nade servisné centrum.

> Pri vadej objedndvke vzdy uvedte ¢islo vyrobku (napr. 416131_2210),
ktoré méZete ndjst na titulnom liste tohto ndvodu na obsluhu.

> Zohladnite, prosim, Ze online objednévanie ndhradnych dielov nie je
mozné pre vietky krajiny.
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Introduccion
iFelicidades por la compra de su aparato nuevo!

Ha adquirido un producto moderno y de alta calidad. Las instrucciones de uso
forman parte del producto y contienen indicaciones importantes acerca de la
seguridad, el uso y el desecho de este aparato. Antes de usar el producto,
familiaricese con todas las indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice el
producto como se describe y para los dmbitos de aplicacién indicados.
Entregue todos los documentos cuando transfiera el producto a terceros.

Uso previsto

Este aparato estd previsto exclusivamente para el sellado y envasado al vacio
de alimentos en las cantidades habituales en un entorno doméstico y solo para
un uso privado. Este aparato no estd previsto para su uso comercial o industrial
ni para un funcionamiento continuo.

Cualquier uso diferente o que supere lo indicado se considerard contrario al

uso previsto. Se excluyen las reclamaciones de cualquier tipo en relacién con
los dafios causados por un uso contrario al uso previsto. El riesgo serd responsa-
bilidad exclusiva del usuario.

Volumen de suministro e inspeccion de transporte
El aparato se suministra de serie con los siguientes componentes:
® Envasadora al vacio
1 rollo de bolsas
2 tubos

[

[ ]

® 3 adaptadores
® 1 anillo de sellado de repuesto
[

Estas instrucciones de uso

> Compruebe la integridad del suministro y si hay dafios visibles.

> Si el suministro estd incompleto o se observan dafios debido a un embalaje
deficiente o al transporte, péngase en contacto con la linea directa de
asistencia (consulte el capitulo Asistencia técnica).

Desembalaje

4 Extraiga todas las piezas del aparato, el rollo de bolsas de pléstico y las
instrucciones de uso de la caja.

Retire todo el material de embalaije.

4 Retire la ldmina protectora del panel de mando.
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> Los nifios no deben jugar con los materiales de embalaije. Existe peligro de
asfixia.

Descripcion del aparato

Figura A

060000000 0OCS

Tapa

Orificio de aspiracién
Enrollacables

Alambre fundente

Anillo inferior de sellado
Topes traseros

Topes delanteros
Desencastre de la tapa
Dispositivo de aspiracién o
Anillo superior de sellado

Sello de presién

Figura B

® & & 66

Botén (inicio/cancelacién de la funcién “Sellado”) con piloto de control (rojo)
Botdn (inicio/cancelacién de la funcién “Envasado al vacio y sellado”) con

piloto de control (rojo)

Botén [ ] (activacién/desactivacion de la funcién adicional “Wet”) con piloto de
control (verde)

Botdn (activacién/desactivacién de la funcién adicional “Soft”) con piloto de
control (verde)

Botén (@ (inicio/cancelacién de la funcién “Envasado al vacio externo”) con piloto
de control (verde)

Figura C

0668

Tubo de envasado al vacio
Adaptador A
Adaptador B
Adaptador C
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Caracteristicas técnicas

Tensién de funcionamiento 220-240 V ~ (corriente alterna), 50/60 Hz
Consumo de potencia 125 W
Clase de proteccion 11/[0] (aislamiento doble)

0 Todas las piezas de este aparato que entran
Qf en confacto con alimentos son aptas para su

uso con alimentos.

Indicaciones de seguridad

iPELIGRO POR DESCARGA ELECTRICA!

m Antes de usar el aparato, compruebe si hay signos de
dafos externos visibles. No ponga en funcionamiento el
aparato si estd dafado.

Si se estropea el cable de conexién de red de este apo-
rato, encomiende su sustitucién al fabricante, a su servicio
de asistencia técnica o a una persona que posea una
cualificacién similar para evitar peligros.

No utilice nunca el aparato con un cable de red defectuoso.

No utilice ninguna prolongacién de cable ni regleta de
enchufes multiples que no cumpla con las disposiciones
de seguridad necesarias.

® |No abra nunca la carcasa del aparatol!

Retire la clavija de red de la base de enchufe antes de
comenzar con la limpieza.

Durante la limpieza, asegirese de que no penetre hume-
dad en la carcasa del aparato.
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iPELIGRO DE LESIONES!

m Las reparaciones en el aparato deben ser realizadas
exclusivamente por talleres autorizados o por el servicio
de asistencia técnica. Una reparacién indebida puede
provocar un riesgo de lesiones para el usuario o dafos
en el aparato. Ademds, se anulard la garantia.

m La base de enchufe debe quedar facilmente accesible de
modo que, en caso de peligro, pueda extraerse el cable
de red con facilidad.

m Los nifios no deben realizar las tareas de limpieza y manteni-
miento del aparato sin supervisién.

m Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de
8 afios y por personas cuyas facultades fisicas, sensoriales
o mentales sean reducidas o carezcan de los conocimientos
y de la experiencia necesaria siempre que sean vigilados o
hayan sido instruidos correctamente sobre el uso seguro del
aparato y hayan comprendido los peligros que entrafia.

m Los nifios no deben jugar con el aparato.

m Vigile a los nifios para asegurarse de que no jueguen con
el aparato.

m No deje nunca el aparato sin vigilancia cuando esté listo
para su uso. Después de utilizar el aparato o durante las
pausas de funcionamiento, desenchufe siempre la clavija
de red de la base de enchufe para impedir el encendido
accidental del aparato.

A

m No utilice ningdn tipo de reloj programador externo ni
sistema de control remoto para accionar el aparato.
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INDICACION |

» El usuario no tiene que hacer nada para cambiar el ajuste
del producto entre 50 y 60 Hz. El producto se adapta tanto
a 50 Hz como a 60 Hz.

Colocacion y conexion

Requisitos del lugar de emplazamiento
Para un funcionamiento correcto y seguro del aparato, el lugar de emplazamiento
deberd cumplir con los siguientes requisitos:
B Debe colocarse el aparato sobre una superficie firme, plana y horizontal.

B No utilice el aparato en un entorno caliente, mojado o muy himedo ni cerca
de material inflamable.

B La base de enchufe deberd quedar fécilmente accesible de modo que, en
caso de peligro, pueda extraerse el cable de red con facilidad.

Conexiodn eléctrica

> Antes de conectar el aparato, compare los datos de conexién (tensién y
frecuencia) que figuran en la placa de caracteristicas con los de su red
eléctrica. Dichos datos deben coincidir para que no se produzcan dafios
en el aparato.

> Asegurese de que el cable de red del aparato no presente dafios y de que
no esté tendido sobre superficies calientes y/o filos cortantes.

> Procure que el cable de red no se tense ni se doble demasiado.

> Evite que el cable de red quede colgando por las esquinas (para evitar
tropiezos).

4 Conecte la clavija de red a la base de enchufe.
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Funciones
Boton Funcién
===== ® Inicio/cancelacién de la funcién "Sellado" (sin
envasado al vacio)
===== Inicio/cancelacién de la funcién "Envasado al
@ ’ U
t11 vacio y sellado

® Activacién/desactivacién de la funcién adicional
"Wet" (para alimentos especialmente himedos)

Activacién/desactivacién de la funcién adicional
@ ® "Soft" (para alimentos sensibles a la presién,

como frutas o tartas)

Inicio/cancelacién de la funcién "Envasado al
rew O | vacio externo" (para el envasado al vacio con
tubo y adaptador)

Consejos

En la siguiente tabla obtendrd indicaciones para preparar y procesar los alimentos de
manera éptima.

. . Funcion
: . Recipiente ..
Alimento Indicaciones adicional reco-
recomendado
mendada

Carne/pes- — Utilice solo piezas frescas.

/p P . | = Bolsa “‘
cado — No rompa la cadena de frio.

— Pélelas o lavelas y séquelas.

— Blanquee las verduras en
agua hirviendo durante
unos minutos, corte la

Verduras coccién con agua helada [~ Bolsa

y séquelas para evitar una

pérdida del sabor y del co-

lor o la formacién de gas™*
durante su conservacién.
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fc Funcion
: o ¢ Recipiente ..
Alimento Indicaciones adicional reco-
recomendado
mendada

Hojas para — Lavelas y séquelas.
ensalada/ - No son aptas para con- — Recipiente
lechuga gelar.

— Frigorifico:

recipiente

Fruta — Pélelas o lavelas y séquelas.

- Congelador: @ [}
bolsa ()
— Lavelas y séquelas.

Hierbas . — Bolsa
— Ramitas enteras.

— Recipiente

Pan, bolleria,

pasteleria — Bolsa @

— Cologue un trozo de papel
de cocina en la parte supe-
polvo rior dentro de la bolsa/reci- | Recioiont
piente o envaselos al vacio ecipienie

en su envase original.

Alimentos en - Bolsa

Liquidos frios — Recipiente

— Recipiente

Platos prepara-
dos templados

— Bolsa “‘

* Aplicable para todos los tipos de coles (brécoli, coles de Bruselas, col rizada, etc.), espé-
rragos, tirabeques, judias, romanesco y pak choy.
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Sellado del rollo de bolsas de plastico

INDICACIONES SOBRE EL ROLLO DE BOLSAS DE PLASTICO

> La anchura méxima permitida para el rollo es de 30 cm. De lo contrario,

1)
2)

3)

no podrd sellarse correctamente.

Utilice exclusivamente los rollos de bolsas de pléstico que presenten un
lado estructurado (puntos o acanaladuras), que posean un grosor de
aprox. 0,17-0,29 mm (170-290 p) y que sean de nailon (PA) PE. De lo
contrario, el sellado no serd hermético y el aparato podria dafarse. Para
seleccionar los rollos de este tipo, consulte las indicaciones del envase. La
calidad del sellado depende del tipo y del grosor del rollo de bolsas de
pldstico.

El rollo suministrado es apto para temperaturas de entre -20 °Cy +110 °C.

El rollo suministrado no tiene BPA y es apto para su uso en el
microondas. No obstante, no caliente nunca la bolsa totalmente
sellada en el microondas. jPuede explotar! Uno de los lados de la
bolsa debe estar abierto. Caliente la bolsa durante un méximo de
3 minutos a un maximo de 900 W.

Corte el rollo con unas tijeras segin la longitud deseada para la bolsa y de
la manera més recta posible.

Para abrir la tapa @), presione los desencastres de la tapa @ y tire de la
tapa @ hacia arriba.

Introduzca el lado abierto de la bolsa en el aparato hasta que la abertura
de la bolsa quede centrada dentro del anillo inferior de sellado @. La bolsa
debe alcanzar como méximo los topes traseros @ y debe quedar colocada
entre los topes delanteros @. Si la bolsa sobrepasa uno de los topes o
ambos topes @/@, no podrd sellarse correctamente:
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4)

La abertura de la bolsa debe colocarse sobre el alambre fundente @ de
forma que quede lisa. De lo contrario, no se sellard correctamente.

Cierre la tapa @. El sello de presién @ presiona la bolsa sobre el alambre
fundente @ de forma que el sellado quede liso. Asegurese de que las dos
esquinas de la tapa @ queden encastradas. En caso necesario, presidnelas
hacia abajo sobre las marcas |}y _\[Il'r de forma que la tapa @ quede
encastrada y cerrada.

cuanto finaliza el proceso de sellado, el piloto de control (B parpadea
brevemente y se apaga.

| 2

Puede detenerse en cualquier momento el proceso de sellado con solo
volver a pulsar el botén [ . Tras esto, el piloto de control @ parpadea
y se apaga.
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jATENCION: DANOS MATERIALES!

Si durante el proceso de sellado el piloto de control ® no
se apaga tras un maximo de 10 segundos, el aparato esta
defectuoso.

> Extraiga inmediatamente la clavija de red de la base de enchufe. No infente
reparar el aparato usted mismo. Péngase en contacto con el servicio de
asistencia técnica.
6) Para abrir la tapa @), presione los desencastres de la tapa @ y tire de la
tapa @ hacia arriba. Retire la bolsa. La bolsa solo estard sellada por un
extremo.

> Asegurese de que el sellado sea correcto. Un sellado correcto debe ser
liso, rectilineo y carecer de pliegues.

7) Llene la bolsa. Debe dejarse un espacio minimo de 6 cm con respecto al
borde que deba sellarse.

JATENCION: DANOS MATERIALES!

> Llene la bolsa de forma que no pueda derramarse ningin resto de alimento
ni de liquidos durante el sellado y penetrar en el aparato.

8) Sino desea envasar la bolsa al vacio, selle ahora el otro extremo abierto.

> Espere unos segundos antes de sellar la siguiente bolsa para que el aparato
pueda enfriarse.
Durante la fase de enfriamiento no puede activarse la funcién “sellado”.
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Envasado al vacio

Envasado al vacio del rollo de bolsas de plastico

Al sellar la bolsa, también puede extraerse el aire (envasado al vacio):

> No envase al vacio ninguna bolsa que solo contenga liquido.

> Si desea envasar al vacio una bolsa con alimentos himedos/jugosos,
asegUrese de que el aparato no aspire ningdn liquido. No obstante, si se
aspiran pequefias cantidades de liquidos o alimentos involuntariamente,
estos acaban en la pequefia bandeja colectora situada en el espacio
intermedio del anillo inferior de sellado @.

1) Introduzca el lado abierto de la bolsa en el aparato hasta que la abertura
de la bolsa quede centrada dentro del anillo inferior de sellado @. La bolsa
debe alcanzar como méximo los topes traseros @ y debe quedar colocada
entre los topes delanteros @. De lo contrario, la succién y el sellado no
pueden realizarse correctamente.

O006C

g

ol
»

2) Cierre la tapa @. Asegirese de que las dos esquinas de la tapa @ queden
encastradas. En caso necesario, presidnelas hacia abajo sobre las marcas
) y Jm de forma que la tapa @ quede encastrada y cerrada.

Wi

168 ES



SILVERCREST’

> Asegurese de que el anillo superior @ y el anillo inferior de sellado @ no estén
dafiados. De lo contrario, el aparato no podrd succionar el aire de la bolsa.

> Siuno de los anillos de sellado /@ estd dafiado, tire de este para
extraerlo de su alojamiento y coloque en su lugar el anillo de sellado de
repuesto ejerciendo presién.

3) En caso necesario, seleccione la funcién adicional que corresponda para su
alimento. De lo contrario, omita este paso y vaya directamente al punto 4):

— Pulse el botén E @ si desea envasar al vacio un alimento especial-
mente himedo o jugoso, como carne recién marinada o trozos de fruta.
Si hay humedad entre las dos partes de la bolsa en la zona de sellado,
es posible que el sellado se realice incorrectamente. Si se activa esta
funcién, el tiempo de sellado aumenta, por lo que el sellado es més
estable.
Si la funcién adicional @ “Wet" estd activada, se ilumina el piloto de
control () correspondiente.

— Pulse el botén [® @ si desea envasar al vacio alimentos sensibles a la
presién, como tartas o frutas del bosque. Al activar la funcién adicional
“Soft”, se reduce un poco la presién de vacio y el alimento no queda
tan aplastado.

Si la funcién adicional “Soft” estd activada, se ilumina el piloto de
control ® correspondiente.

> Si desea envasar al vacio un alimento himedo y sensible a la presién,
también puede activar ambas funciones adicionales al mismo tiempo.

4) Pulse el botén ®. Tras esto, el piloto de control (B se ilumina y el
aparato extrae el aire de la bolsa. En cuanto se succiona el aire de la bolsa,
también se enciende el piloto de control [==| (. Tras esto, el aparato sellard
la bolsa. En cuanto finaliza el proceso de sellado, los dos pilotos de control

®/® parpadean y se apagan.

5) Una vez se apaguen ambos pilotos de control ®/@®, podra abrir la tapa
tras presionar los desencastres de la tapa @ vy tirar de la tapa @ hacia
arriba. Retire la bolsa sellada y envasada al vacio.
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> Puede inferrumpirse en cualquier momento el proceso de envasado al
vacio con solo volver a pulsar el botén [r @®. Tras esto, el piloto de
control @ se apaga. Vuelva a pulsar el botén || @ para continuar con el
proceso de envasado al vacio.
Si el aparato ya ha pasado al proceso de sellado y, ademds, se ha ilumi-
nado el piloto de control B, también puede detenerse el proceso con el
botén |== . Los pilotos de control @®/@ primero parpadean y después
se apagan. Tras esto, el aparato detendrd el proceso de sellado.

> Tras sellar al vacio 5 bolsas de forma consecutiva, deje que el aparato
se enfrie durante aprox. 1 minuto. Durante esta fase de enfriamiento, es
posible que no pueda activarse el aparato.
Tras la fase de enfriamiento, podrd seguir utilizando el aparato con norma-
lidad (aunque no haya transcurrido un minuto completo).

CONSEJO: COCCION "SOUS-VIDE" O COCCION AL VACIiO

> Dado que el rollo de bolsas de pldstico suministrado es apto para tem-
peraturas de entre -20 °Cy +110 °C, puede utilizarse para la coccién
"sous-vide". "Sous-vide" significa "al vacio" en francés. En el proceso de
coccién al vacio, el alimento (principalmente, carne o pescado, aunque
también se admiten verduras) se envasa al vacio en una bolsa y, después,
se cuece a baja temperatura (de 50 a 90 °C aproximadamente) en agua
o vapor. La ventaja de esta técnica es que evita que los sabores o aromas
més voldtiles se pierdan durante la coccién. Ademds, el alimento no se
seca y se conservan las vitaminas y los aromas. Si se afiaden hierbas o es-
pecias en la bolsa envasada al vacio, estas transmiten su sabor al alimento
con mayor infensidad.

Envasado al vacio de recipientes y de bolsas reutilizables

> No envase al vacio ninguna bolsa que solo contenga liquido.

> Si solo desea envasar liquidos al vacio, p. ej., sopas, use un recipiente
apto para el envasado al vacio. Asegirese de que la vélvula de aspira-
cién del recipiente no penetre en el liquido llenado. Si es posible, deje
suficiente distancia con respecto al borde del recipiente.

> Si desea envasar al vacio una bolsa con alimentos himedos/jugosos,

asegUrese de que el aparato no aspire ningdn liquido. No obstante, si se
aspiran pequefias cantidades de liquidos o alimentos involuntariamente,
estos acaban en la pequefia bandeja colectora situada en el espacio
intermedio del anillo inferior de sellado @.

Los tubos de envasado al vacio @ y sus adaptadores ®/® /@ correspondien-

tes incluidos en el volumen de suministro permiten envasar al vacio recipientes

y bolsas reutilizables. Con las bolsas o recipientes de algunos fabricantes, es

posible que no se necesite ningin adaptador ®/®/@ y que pueda aplicarse
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directamente el acoplamiento negro del tubo de envasado al vacio @ en la bol-
sa/recipiente. Pruebe qué adaptador ®/® /@ se acopla mejor y si realmente
es necesario utilizar algin adaptador ®/H/D.

> Pueden adquirirse por separado las bolsas y recipientes aptos para el apa-
rato en nuestra tienda online; consulte el capitulo "Pedido de recambios".

> Los tubos de envasado al vacio @, y los adaptadores ®/® /@ también

son compatibles con las bolsas y recipientes de otros fabricantes.

Adaptadores | aptos, p. ej., para lo siguiente:

CASO™ (serie VacuBoxx), Ernesto, distintas
bolsas con vélvula

FoodSaver** (recipientes FFCO2XX, FFCO02X,
Adaptador B @® | 003X, 005X, 008X, 010X, set de fiambreras
T020-00024), distintas bolsas con valvula

CASO* (set de recipientes al vacio, tapones
Adaptador C @ | para botellas de vino), FoodSaver* * (set de
recipientes FSCO03)

Adaptador A ®

FoodSaver** (tapén para botellas de vino,

Sin adaptador recipiente para marinado)

*CASO es una marca registrada de Caso Holding GmbH.

**FoodSaver es una marca registrada de Sunbeam Products, Inc.

Envasado al vacio de bolsas

1) Conecte un tubo de envasado al vacio @ en el dispositivo de aspiracién (o]
O del aparato.

2) Seleccione el adaptador A/B ®/@® adecuado para la bolsa que desee

utilizar y conéctelo en el tubo de envasado al vacio @.

3) Cierre la tapa @. Asegirese de que las dos esquinas de la tapa @ queden
encastradas. En caso necesario, presiénelas hacia abajo sobre las marcas
Q’IH!L y _'\mt' de forma que la tapa @ quede encastrada y cerrada.

4) Cierre cuidadosamente la bolsa que deba envasarse al vacio. El envasado
solo funciona si la bolsa estd completamente cerrada. En la medida de
lo posible, coloque la bolsa de forma que su orificio de aspiracién quede
sobre una superficie lisa.

5) Presione el adaptador A/B ®/( firmemente en el orificio de aspiracién de
la bolsa.

6) Pulse el botén [ (B. Tras esto, el piloto de control {B) se ilumina y el aparato
extrae el aire de la bolsa. En cuanto se succiona el aire de la bolsa, el piloto
de control @ se apaga.

7) A continuacién, podrd retirar el adaptador A/B @®/® de la bolsa.
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Envasado al vacio de recipientes

1)

Conecte el tubo de envasado al vacio @ en el dispositivo de aspiracion ™

O del aparato.

2) Seleccione el adaptador ®/®/@ adecuado para el recipiente que desee
utilizar y conéctelo en el tubo de envasado al vacio @.

3) Cierre la tapa @. Asegirese de que las dos esquinas de la tapa @ queden
encastradas. En caso necesario, presiénelas hacia abajo sobre las marcas

y j’“) de forma que la tapa @ quede encastrada y cerrada.

4) Conecte el adaptador ®/®/ en el dispositivo correspondiente del
recipiente. Para obtener informacién adicional, consulte las instrucciones de
uso del recipiente.

5) Pulse el botén [ %] @. Tras esto, el piloto de control @ se ilumina y el aparato
extrae el aire del recipiente. En cuanto se succiona el aire del recipiente, el
piloto de control ) se apaga.

6) A continuacién, pueden retirarse los adaptadores /@ /€ del recipiente
y del aparato.

. L3
Limpieza

iPeligro de muerte por descarga eléctrica!

> Retire la clavija de red de la base de enchufe antes de comenzar con la

limpieza.

> Durante la limpieza, asegirese de que no penetre humedad en la carcasa

del aparato.

iCUIDADO!

Posibles dafios en el aparato.

> No utilice productos de limpieza agresivos ni abrasivos, ya que podrian

dafiar la superficie de la carcasa.

> No utilice objetos duros ni afilados para retirar cualquier resto adhesivo

del alambre fundente @. De lo contrario, podrian dafiarse el alambre
fundente @ o el aislamiento.

Limpieza del aparato

¢

¢
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Limpie la superficie de la carcasa exclusivamente con un pafio ligeramente
humedecido con un producto de limpieza suave.

Limpie el anillo superior @ y el anillo inferior de sellado @, asi como el
sello de presion @, con un trapo himedo. Asegurese de que el aparato
esté seco antes de volver a utilizarlo.

SV 125 Cé6



SILVERCREST’

4 Limpie los tubos de envasado al vacio @ y los adaptadores ®/®/ con
un pafio htmedo. Si quedan restos de suciedad, también pueden limpiarse
estas piezas en agua caliente con un poco de jabén lavavaiillas. Asegirese
de que todas las piezas se hayan secado antes de volver a utilizarlas.

4 Limpie la bandeja colectora situada en el espacio intermedio del anillo inferior
de sellado @ en agua caliente con un poco de jabén lavavaijillas para
eliminar los liquidos acumulados.

En caso necesario, también puede limpiarse la bandeja colectora en
el lavavaiillas. Para ello, asegirese de que no quede aprisionada en
el lavavaiillas y utilice, si es posible, la bandeja superior.

Almacenamiento

El aparato tiene un enrollacables @ integrado en su parte inferior que permite
enrollar el cable de red mientras no se esté utilizando. Enrolle el cable de red en

el enrollacables @ en el sentido indicado por la flecha.

s 3 ~

/

- /

De esta manerq, se evita que quede aprisionado, que se ensucie o que pueda
ser una fuente de peligro al colgar suelto.

Posibles dafios en el aparato.

> Durante el almacenamiento, no deje encastrada la tapa @. Con la tapa @
encastrada, se ejerce una presién continua sobre el anillo superior @ y
el anillo inferior de sellado @, asi como sobre el sello de presién @, que

podria afectar a su funcionamiento.

¢ Guarde el aparato en un lugar limpio, seco y protegido de la radiacién
solar directa.
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Desecho

A DEPOSER A DEPOSER

Valido Unicamente para Francia:
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[
& Cet appareil
\ et ses accessoires
se recyclent ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ELEMENTS

D’EMBALLAGE

FR

22 =3 El producto, el embalaije y las instrucciones de uso son
S U i‘ reciclables, se someten a una responsabilidad amplia-

da del fabricante y se desechan por separado.

Desecho del aparato

El simbolo adyacente de un contenedor tachado sobre unas ruedas indica que
este aparato estd sujeto a la Directiva 2012/19/EU. Dicha Directiva estipula
que el aparato no debe desecharse con la basura doméstica normal al finalizar
su vida 0til, sino en puntos de recogida, puntos limpios o a través de empresas
de desechos previstas especialmente para ello.

Este tipo de desecho es gratuito. Cuide el medio ambiente y dese-
che el aparato de la manera adecuada.

Si el aparato contiene datos personales, serd su responsabilidad eliminarlos
antes de entregarlo para su desecho.

Puede informarse acerca de las posibilidades de desecho de los aparatos usados

o
@n en su administracién municipal o ayuntamiento.

Desecho del embalaje

@ El material de embalaje se ha seleccionado teniendo en cuenta criterios
ecoldgicos y de desecho, por lo que es reciclable. Deseche el material de
%@ embalaje innecesario de la forma dispuesta por las normativas locales
aplicables.

Deseche el embalaje de forma respetuosa con el medio ambiente. Observe las
indicaciones de los distintos materiales de embalaje , si procede, reciclelos de
la manera correspondiente. Los materiales de embalaje cuentan con abreviacio-
nes (a) y cifras (b) que significan lo siguiente: 1-7: pldsticos;

20-22: papel y cartén; 80-98: materiales compuestos.
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Garantia de Kompernass Handels GmbH
Estimado cliente:

Este aparato cuenta con una garantia de 3 afios a partir de la fecha de compra.
Si se defectan defectos en el producto, puede ejercer sus derechos legales frente
al vendedor. Estos derechos legales no se ven limitados por la garantia descrita
a continuacién.

Condiciones de la garantia

El plazo de la garantia comienza con la fecha de compra. Guarde bien el com-
probante de caja, ya que lo necesitard como justificante de compra.

Si dentro de un periodo de tres afios a partir de la fecha de compra de este pro-
ducto se detecta un defecto en su material o un error de fabricacién, asumiremos
la reparacién o sustitucién gratuita del producto o restituiremos el precio de com-
pra a nuestra eleccién. La prestacién de la garantia requiere la presentacién del
aparato defectuoso y del justificante de compra (comprobante de caja), asi como
una breve descripcién por escrito del defecto detectado y de las circunstancias en
las que se haya producido dicho defecto, dentro del plazo de tres afios.

Si el defecto estd cubierto por nuestra garantia, le devolveremos el producto repa-
rado o le suministraremos uno nuevo. La reparacién o sustitucién del producto no
supone el inicio de un nuevo periodo de garantia.

Duracién de la garantia y reclamaciones legales por vicios

La duracién de la garantia no se prolonga por hacer uso de ella. Este principio
también se aplica a las piezas sustituidas y reparadas. Si después de la compra
del aparato, se detecta la existencia de dafios o de defectos al desembalarlo,
deben notificarse de inmediato. Cualquier reparacién que se realice una vez
finalizado el plazo de garantia estard sujeta a costes.

Alcance de la garantia

El aparato se ha fabricado cuidadosamente segin estdndares elevados de
calidad y se ha examinado en profundidad antes de su entrega.

La prestacién de la garantia se aplica a defectos en los materiales o errores

de fabricacién. Esta garantia no cubre las piezas del producto normalmente
sometidas al desgaste y que, en consecuencia, puedan considerarse piezas de
desgaste ni los dafos producidos en los componentes frégiles, p. ej., interrupto-
res, baterias o piezas de vidrio.

Se anulard la garantia si el producto se dafia o no se utiliza o mantiene correcta-
mente. Para utilizar correctamente el producto, deben observarse todas las indicacio-
nes especificadas en las instrucciones de uso. Debe evitarse cualquier uso y manejo
que esté desaconsejado o frente al que se advierta en las instrucciones de uso.
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El producto estd previsto exclusivamente para su uso privado y no para su uso
comercial. En caso de manipulacién indebida e incorrecta, uso de la fuerza

y apertura del aparato por personas ajenas a nuestros centros de asistencia
técnica autorizados, la garantia perderd su validez.

Proceso de reclamacion conforme a la garantia

Para garantizar una tramitacién rdpida de su reclamacién, le rogamos que
observe las siguientes indicaciones:

B Mantenga siempre a mano el comprobante de caja y el nimero de articulo
(IAN) 416131_2210 como justificante de compra.

B Podrd ver el nimero de articulo en la placa de caracteristicas del producto,
grabado en el producto, en la portada de las instrucciones de uso (parte in-
ferior izquierda) o en el adhesivo de la parte trasera o inferior del producto.

B Si se producen errores de funcionamiento u otros defectos, péngase primero
en contfacto con el departamento de asistencia técnica especificado a conti-
nuacién por teléfono o por correo electrénico.

B Podrd enviar el producto calificado como defectuoso junto con el justificante
de compra (comprobante de caja) y la descripcién del defecto y de las
circunstancias en las que se haya producido de forma gratuita a la direccién
de correo proporcionada.

EE En www.lidl-service.com, podrd descargar este manual de usuario y muchos
ﬁ% otros mds, asi como videos sobre los productos y software de instalacién.

Con este codigo QR, accederd directamente a la pagina del Servicio Lidl

(www.lidl-service.com) y podrd abrir las instrucciones de uso mediante la
AP | introduccién del nimero de articulo (IAN) 416131_2210.

Asistencia técnica

@ Servicio Espaiia
Tel.: 900 984 989
E-Mail: kompernass@lidl.es

[IAN 416131_2210]

Importador

Tenga en cuenta que la direccién siguiente no es una direccién de asistencia
técnica. Péngase primero en contacto con el centro de asistencia técnica
especificado.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM « ALEMANIA

WWW. komperncss‘com
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Pedido de recambios

Puede pedir recambios para este producto cémodamente por Internet en
www.kompernass.com de forma permanente.

Escanee el cédigo QR con su smartphone/tableta.
Con este cédigo QR, podrd acceder directamente a
nuestra pdgina web, ver los recambios disponibles y
solicitarlos.

> Sitiene algin problema con el pedido en linea, puede ponerse en con-
tacto con nuestro centro de atencién al cliente por teléfono o por correo
electrénico.

> Especifique siempre el nimero de articulo (p. ej., 416131_2210) indica-
do en la portada de estas instrucciones de uso al realizar su pedido.

> Le rogamos que tenga en cuenta que no en todos los paises a los que
realizamos envios se pueden pedir recambios por Internet.
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Indholdsfortegnelse

el 0 00000006000000000000000000000000000000000600000000 180
Anvendelsesomra@de. ......ccoiiitiiiiiiiiiiiitittttttacecnnnnn 180
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Indledning

Til lykke med kebet of dit nye produki!

Du har valgt et moderne produkt af hej kvalitet. Betieningsvejledningen er en del
af dette produkt. Den indeholder vigtige informationer om sikkerhed, anvendelse
og bortskaffelse. Du ber saette dig ind i alle produktets betjenings- og sikkerheds-
anvisninger fer brug. Brug kun produktet som beskrevet og kun fil de angivne
anvendelsesomré&der. Lad vejledningen falge med produktet, hvis du overdrager
det til andre.

Anvendelsesomrade

Dette produkt er udelukkende beregnet til indsvejsning og vakuumering of fade-
varer i almindelige husholdningsmaengder og kun til privat brug. Dette produkt er
ikke beregnet til erhvervsmaessig eller industriel brug og ikke til leengerevarende
anvendelse.

Al anden anvendelse betragtes som vaerende uden for anvendelsesomr&det. Der
kan ikke stilles krav i forbindelse med skader for&rsaget af anvendelse til formal
uden for anvendelsesomr&det. Brugeren baerer alene risikoen.

Pakkens indhold og transporteftersyn

Produktet leveres som standard med felgende dele:

Vakuumpakker
1 x folierulle

2 x slange

3 x adapter

1 x ekstra pakningsring

Denne betjeningsvejledning

BEMARK

> Kontrollér, at alle dele er leveret med, og at de ikke har synlige skader.

> Hvis der mangler dele, eller hvis nogle of delene er defekte p& grund of
mangelfuld emballage eller p& grund of transporten, bedes du henvende
dig til service-hotline (se kapitlet Service).

Udpakning

180

4 Tag alle delene, slangefolien og betjeningsvejledningen ud af kassen.
4 Fijern al emballagen.

4 Fijern beskyttelsesfolien fra betjeningspanelet.

DK



SILVERCREST’

> Llad aldrig bern lege med emballagen. Der er fare for kvaelning.

Beskrivelse af produktet

Figur A

Lég

Sugedbning
Ledningsopvikling
Svejsetréd

Nederste pakningsring
Bageste stop

Forreste stop

Oplukning il lag
Indsugningsanordning

Dverste pakningsring

60000000 0Ce

Pressepakning

Figur B
@ Knap [==| (start/afbryd funktionen "svejsning”) med kontrollampe (red)

® Knap [s| (start/afbryd funktionen “vakuumering og svejsning”) med kontrollampe
(red)

@ Knap [&] (akfivering/deaktivering af ekstrafunktionen “Wet") med kontrollampe
(gren)

® Knap|®](aktivering/deaktivering af ekstrafunktionen “Soft”) med kontrollampe (gren)

® Knap[#|(start/afbryd funktionen “ekstern vakuumering”) med kontrollampe (gren)

Figur C

Vakuumslange
® Adapter A
® AdapterB
@ Adapter C

<)
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Tekniske data

220-240V ~ (vekselspaending),

Driftsspaending 50/60 Hz
Effektforbrug 125 W
Beskyttelsesklasse Il / [O] (dobbeltisolering)

0 Alle dele til defte produkt, som
Qf kommer i kontakt med fedevarer,

er fedevareegnede.

Sikkerhedsanvisninger

FARE FOR ELEKTRISK ST@D!

m Kontrollér produktet for udvendige, synlige skader far
brug. Brug aldrig produktet, hvis det er beskadiget.

m Hvis dette produks tilslutningsledning beskadiges, skal
den udskiftes af producenten eller dennes kundeservice el-
ler af en person med tilsvarende kvalifikationer, s& farlige
situationer undgaés.

m Brug aldrig produktet, hvis ledningen er defekt.

m Brug ikke forlaengerledninger eller stikdaser, som ikke er i
overensstemmelse med sikkerhedsbestemmelserne.

m Abn aldrig produktets kabinet!

m Tag stikket ud af stikkontakten, far du begynder rengerin-
gen.

m Sorg for, at der ikke kommer fugt ind i produktet under
rengaringen.

182 DK



SILVERCREST’

FARE FOR PERSONSKADER!

m Lad kun autoriserede specialforretninger eller kundeser-
vice reparere produktet. Forkert udferte reparationer kan
fare til personskader for brugeren, eller produktet kan
beskadiges. Desuden bortfalder alle garantikrav.

m Der skal vaere let adgang til stikkontakten, sé ledningen
hurtigt kan traekkes ud i en nadsituation.

FARE FOR PERSONSKADER!

m Rengering og brugervedligeholdelse mé ikke udferes af
barn uden opsyn.

m Dette redskab kan bruges af barn fra 8 ar og derover og
af personer med nedsatte fysiske, motoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og/eller viden, hvis de er
under opsyn eller undervises i sikker brug af redskabet og
de farer, der kan vaere forbundet med det.

m Born md ikke lege med produktet!

m Barn skal vaere under opsyn, sé det sikres, at de ikke leger
med produktet.

m Sgrg for, at produktet altid er under opsyn, nér det er klar
til brug. Traek altid stramstikket ud of stikkontakten efter
brug, eller hvis du afbryder arbejdet, sé& produktet ikke
starter ved en fejltagelse.

OBS - MATERIELLE SKADER!

® Brug aldrig et eksternt timerur eller et separat fiernbetjenings-
system til betjening af produktet.
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» Brugeren behaver ikke at foretage sig noget for at omstille
produktet fra 50 til 60 Hz eller omvendt. Produktet tilpasser
sig bade til 50 og til 60 Hz.

Opstilling og tilslutning

Krav til opstillingsstedet
Opstillingsstedet skal opfylde falgende krav for at garantere sikker og feilfri brug
af produktet:
B Ved opstilling skal produktet stilles pa et fast, fladt og vandret underlag.

M Brug ikke produktet i varme, vade eller meget fugtige omgivelser eller i
naerheden af breendbart materiale.

B Der skal vaere let adgang til stikkontakten, sé& ledningen hurtigt kan traekkes
ud i en nedsituation.

Elektrisk tilslutning

> Sammenlign tilslutningsdataene (spaending og frekvens) pé& typeskiltet med
dit elnets data fer tilslutning of produktet. Disse data skal stemme overens,
s& produktet ikke beskadiges.

> Kontrollér, at produktets stremledning er ubeskadiget og ikke er lagt over
varme og/eller skarpe kanter.

> Serg for, at stremledningen ikke traekkes stramt ud eller har knaek.

> Lad ikke stremledningen haenge ud over hjgrner (fare for at snuble).

¢ Saet stikket i stikkontakten.
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Funktioner
Knap Funktion
===== Start/afbryd funktionen "Svejsning" (uden vakuu-
mering)
===== Start/afbryd funktionen "vakuumering og svejs-
ttt ning"

Aktivering/deaktivering af ekstrafunktionen "Wet"
(til meget fugtige fedevarer)

Aktivering/deaktivering af funktionen "Soft" (til
trykfelsomme fadevarer som f.eks. frugt eller
kager)

Start/afbryd funktionen "ekstern vakuumering" {til
vakuumering med slange og adapter)

Tips

| nedenstéende tabel kan du se anvisninger til optimal forberedelse og behandling of fedeva-

rer.
- Anbefalet bdozialact
Fedevarer Anvisninger ekstrafunk-
beholder .
fioner
— Brug kun frisk dukt
Kod/fisk rug kun friske produkter ~ pose 6‘6
— Bryd ikke kolekaeden
— Skreel eller skyl og ter
— Blanchér nogle f& minutter i
kogende vand efterfulgt of
Granisager iskoldt vand som chokeffekt, ~ Posea
og lad grentsagerne dryppe
af for at undgéd tab af smag
og farve eller gasdannelse®
under opbevaringen
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Anbefalede
- Anbefalet
Fedevarer Anvisninger ekstrafunk-
beholder s
tioner
— Skyl og t
Bladsalat/ yl og ter — Beholder
salat — Ikke egnet fil frysning
- Koleskab:
Beholder
Frugt — Skreel eller skyl og ter N
— Fryser: Pose
— Skyl og t
Krydderurter yios et — Pose
— Hele stilke
— Beholder

Bagvaerk
— Pose @

- Leeg et stykke kekkenrulle

Fedevarer i overst i posen/beholderen — Pose
pulverform eller vakuumér i den originale |- Beholder
indpakning
Kolde vaesker — Beholder
— Beholder
Afkalede,

tilberedte ‘
retter — Pose ‘ ‘

*Geelder f.eks. alle kaltyper (broccoli, rosenkdl, grenkél osv.), asparges, sukkerzerter, banner,
romanesco-kél og pak choy).
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Svejsning af slangefolien

OPLYSNINGER OM FOLIEN

> Folien m& maksimalt vaere 30 cm bred. Ellers kan den ikke svejses korrekt.

> Brug kun folier til defte produkt, som har en struktur p& den ene side
(punkter eller riller) og en tykkelse p& 0,17 - 0,29 mm (170 - 290 p), og
som er fremstillet af nylon (PA) -PE. Ellers bliver svejsessmmen ikke taet, og
produktet kan gé i stykker. Folietypen er angivet p& emballagen. Svejse-
semmens kvalitet varierer efter foliens type og tykkelse.

> Den medfelgende folie er egnet til temperaturer mellem -20°C og +110°C.
> Den medfelgende folie er BPA-fri og egnet til mikrobalgeovn.
Varm dog aldrig posen op i mikrobalgeovnen, hvis den er svejset
helt sammen. Posen kan eksplodere! Den ene side aof posen skal

vaere dben. Opvarm maksimalt posen i 3 minutter ved maksimalt
900 W.

1) Skeer den enskede poseleengde aof slangefolien sé lige som muligt med en
saks.

2) Abn laget @ ved at trykke pa oplukningerne til laget @ og &bn laget @
ved at klappe det op.

3) Lleeg posens &bne ende ind i produktet, s& posens dbning befinder i midt i
den nederste pakningsring @. Posen m& maksimalt né hen til de bageste
stop @ og skal ligge mellem de forreste stop @. Hvis posen ligger over et
eller begge stop @/@, kan posen ikke svejses rigtigt sammen:
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BEMARK

> Posedbningen skal ligge glat pd svejsetrdden @. Ellers fungerer svejsningen
ikke rigtigt.

4) Luk laget @. Pressepakningen (P presser posen ned pd svejsetréden @, s&
der dannes en glat sam. Tryk eventuelt ned p& markeringerne |} og 1)
igen, s& laget @ klikker p& plads og lases.

5) Tryk p& knappen [= @. Kontrollampen @ lyser. S& snart forseglingen er
afsluttet, blinker kontrollampen @ kortvarigt og slukkes derefter.

BEMARK

> Du kan afbryde forseglingen, hvis du gnsker det, ved at trykke pé knappen
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OBS - MATERIELLE SKADER!

Hvis kontrollampen @ ikke slukkes efter senest 10 sekunder
under forseglingen, er produktet defekt!

> Traek straks stikket ud af stikkontakten. Prav ikke selv at reparere produktet.
Henvend dig til kundeservice.

6) Abn laget @ ved at trykke pé oplukningerne til laget @ og &bn laget @
ved at klappe det op. Tag posen ud. Den er nu svejset i den ene ende.

BEMARK

> Kontrollér, at svejsesemmen er i orden. Nér svejsessmmen er i orden, er
den glat og lige uden folder.

7) Fyld posen. Lad mindst 6 cm pose vaere tom til enden, der skal svejses.

OBS - MATERIELLE SKADER!

> Fyld posen, s& der ikke lgber fedevarerester eller vaeske ned i produktet
under svejsningen.

8) Hovis du ikke vil vakuumere posen, svejses den anden &bne side sammen.

BEMARK

> Vent nogle sekunder, far du svejser den naeste pose, s& produktet kan kale
af.
| denne afkelingsfase kan du ikke starte funktionen “svejsning”.
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Vakuumering

Vakuumering af slangefolie

Under svejsningen kan luften suges ud af posen (vakuumering):

BEMARK

> Poser, som udelukkende indeholder vaeske, mé& ikke vakuumeres.

> Hvis du vil vakuumere poser med fugtige/saftige fedevarer, skal du serge
for, at der ikke suges vaeske ind i produktet. Hvis en smule vaeske eller
fedevarer alligevel suges ind, opsamles disse i den lille opsamlingsskal,
som befinder sig i mellemrummet mellem den nederste pakningsring @.

1) Leeg posens dbne ende ind i produktet, s& posens dbning befinder i midt i
den nederste pakningsring @. Posen m& maksimalt né hen til de bageste
stop @ og skal ligge mellem de forreste stop @. Ellers fungerer udsugnin-
gen og svejsningen ikke rigtigt.

LTI

'Y

Ny

2) Luk laget @. Serg for, at beqae ldgets hjgrner @ gér i indgreb. Tryk even-
tuelt ned p& markeringerne [ og (] igen, s& ladget @ gér i indgreb og

lases.
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BEMARK

> Kontrollér, at den averste ) og nederste pakningsring @ ikke er beskadi-
gedel! Ellers kan produktet ikke suge luft ud af posen.

> Hvis en af pakningsringene (/@ er beskadiget, traekker du den ganske
enkelt ud af fordybningen og trykker en ny pakning ind i fordybningen.

3) Veelg den ekstra funktion, der passer til dine fadevarer. Ellers kan du springe
over dette trin og fortsaette med punkt 4):

~ Tryk pa knappen [ @ hvis du vil vakuumere fedevarer, som er meget
fugtige eller saftige som f.eks. marineret ked eller frugt, der er skdret i
stykker.

Hvis der sidder fugt mellem folien p& svejsessmmen, kan det fare til
dérlige svejsesemme. Ved aktivering af denne funktion forlaenges svejse-
tiden, s& svejsessmmen bliver mere stabil.

Hvis ekstrafunktionen @ “Wet" er aktiveret, lyser den tilharende kontrol-
lampe @.

— Tryk p& knappen [® @, hvis du vil vakuumere trykfalsomme fedevarer
som kager eller baer. Ved aktivering af ekstrafunktionen “Soft” reduceres
underirykket en smule, og fadevarerne mases ikke s& meget sammen.
Hvis ekstrafunktionen | ® | "Wet” er aktiveret, lyser den tilharende kontrol-
lampe ®.

BEMARK

> Hvis du vil vakuumere fugtige og trykfelsomme fedevarer, kan de to eks-
trafunktioner aktiveres samtidig.

4) Tryk pa knappen [ (®. Kontrollampen @® lyser, og produktet suger luft ud
af posen. Nér luften er suget ud, lyser kontrollampen |==| @ ogs&. Produktet
forsegler nu posen. Nér forseglingen er afsluttet, blinker de to kontrollamper

®/® og slukkes derefter.

5) Nar begge kontrollamper ®/@ er slukket, kan du &bne l&get ved at trykke
pé& oplukningerne @ til laget og dbne laget @ ved at klappe det op. Tag
den vakuumerede og forseglede pose ud.
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BEMARK

> Du kan afbryde vakuumeringen, hvis du @nsker det, ved at trykke pé knap-
pen ® igen. Den tilherende kontrollampe @® slukkes. Hvis du trykker

Hvis produktet allerede har skiftet il forseglingen, og kontrollampen @
lyser, kan forlgbet afbrydes med knappen |==| B. Kontrollamperne ®/®

blinker farst og slukkes derefter. Produktet stopper forseglingen.

> Naé&r du har vakuumeret og svejset 5 poser efter hinanden, skal du lade pro-
duktet kele af i ca. T minut. | denne afkelingsfase kan produktet muligvis
ikke startes.
Efter afkelingsfasen kan du anvende produktet normalt igen (ogsé selv om
der ikke er g&et et helt minut).

TIP - "SOUS-VIDE-TILBEREDNING"

> Da den medfalgende folie er egnet til temperaturer mellem -20°C og
+110°C, kan du bruge den til den sakaldte "Sous-vide-tilberedning" (vaku-
umtilberedning). "Sous-vide" er fransk og betyder "under vakuum". Ved va-
kuumtilberedning svejses fedevarere (iszer fisk eller kad, men grentsager
er ogsé& muligt) ind i en vakuumpose og tilberedes deri ved lav temperatur
(ca. 50til 90 °C) i vandbad eller under damp. Det har den fordel, at
flygtige smags- eller aromastoffer ikke kan slippe ud under tilberedningen.
Fedevarerne terrer ikke ud, og vitaminer og aromastoffer bevares. Kryd-
derurter eller krydderier, som svejses ind i vakuumposen, afgiver smagen
mere infensivt il fedevarerne.

Vakuumering af beholdere og poser, der kan lukkes igen
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BEMARK

> Poser, som udelukkende indeholder vaeske, mé& ikke vakuumeres.

> Hvis du udelukkende vil vakuumere vaeske, f.eks. suppe, skal du bruge en
beholder, der egner sig fil vakuumering. Serg for, at beholderens udsugnings-
ventil ikke gér ind i den péfyldte vaeske. Serg for, at der er filstraekkelig
afstand til beholderens kant.

> Hvis du vil vakuumere poser med fugtige/saftige fedevarer, skal du serge
for, at der ikke suges vaeske ind i produktet. Hvis en smule vaeske eller
fedevarer alligevel suges ind, opsamles disse i den lille opsamlingsskl,
som befinder sig i mellemrummet mellem den nederste pakningsring @.

Med de medfglgende vakuumslanger (B og de tilherende adaptere ®/®/@D
kan du vakuumere beholdere og poser, der kan lukkes igen. Ved nogle poser
eller beholdere fra forskellige producenter kan det forekomme, at en adapter
O/®/D ikke er nedvendig, og du kan s& seette det sorte koblingsstykke

p& vakuumslangen @ direkte ind i posen/beholderen. Prav, hvilken adapter
O/®/D der lukker bedst, eller om det overhovedet er nadvendigt med en
adapter ®/O/D.
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BEMARK

> Egnede poser og beholdere kan kabes separat i vores onlineshop, se
kapitlet "Bestilling of reservedele".

> Vakuumslangerne @ og adapterne ®/®/ kan ogsé bruges med poser
og beholdere fra andre producenter.

Adaptere passer f.eks. til

CASO* (VacuBoxx-serien), Ernesto, forskellige
poser med ventil

FoodSaver** (opbevaringsboks FFCO2XX,
Adapter B ® FFCO02X, 003X, 005X, 008X, 010X, madkasse-
saet T020-00024), forskellige poser med ventil

CASO* (vakuumbeholdersaet, vinprop),
FoodSaver** (beholdersaet FSCO03)

Adapter A ®

Adapter C D

Uden adapter | FoodSaver®* (vinprop, marineringsboks)

* CASO er et registreret varemaerke, der tilharer Caso Holding GmbH.
** Foodsaver er et registreret varemaerke, der filhgrer Sunbeam

Products, Inc..

Vakuumering af poser
1) Slut en vakuumslange (@ til indsugningsanordningen =0 pd produktet.

2) Veelg den rigtige adapter A/B ®/@® til posen, du vil vakuumere, og seet
den pé vakuumslangen @.

3) Luk léget @. Serg for, at begge lagets @ hjerner gér i indgreb. Tryk eventuelt
ned pa markeringerne [ og _!Hm.:r,', s& laget @ gér i indgreb og lases.

4) Luk omhyggeligt posen, der skal vakuumeres. Vakuumeringen fungerer kun,
hvis posen er helt lukket. Anbring posen, s& dens udsugningsabning ligger
pé& en glat overflade.

5) Tryk adapteren A/B ®/® fast pa udsugnings&bningen pd posen.

6) Tryk pa knappen [® @. Kontrollampen { lyser, og produktet suger luft ud
af posen. Nér luften er suget ud, slukkes kontrollampen (.

7) Nu kan du fierne adapteren A/B ®/® fra posen igen.

Vakuumering af beholder

1) Slut en vakuumslange @ fil indsugningsanordningen ™ @ p& produktet.

2) Veelg den rigtige adapter ®/® /€ til beholderen, du vil vakuumere, og saet
den pé vakuumslangen @.

3) Luk l&get @. Serg for, at begge lagets @ hjerner gér i indgreb. Tryk eventuelt
ned p& markeringerne [ og ("), s& laget @ gar i indgreb og lases.
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4) Slut adapteren ®/® /D til anordningen pd beholderen. Se betjeningsvej-

ledningen fil beholderen, hvis du har brug for flere informationer.

5) Tryk pé& knappen [® ®. Kontrollampen @ lyser, og produktet suger luft ud
af beholderen. N&r luften er suget ud, slukkes kontrollampen .

6) Nu kan du tage adapterne ®/® /€ of beholderen og produktet.

Rengoring

Livsfare pa grund af elektrisk strom!
> Tag stikket ud af stikkontakten, fer du begynder rengeringen.

> Serg for, at der ikke kommer fugt ind i produktet under rengeringen.

Produktet kan blive beskadiget.
> Brug ikke staerke eller skurende rengeringsmidler, da de kan angribe
produktets overflade.

> Brug ikke hérde eller skarpe genstande til fiernelse af eventuelle limrester
fra svejsetraden @. Ellers kan svejsetraden @ eller isoleringen beskadiges.

Rengering af produktet
4 Renger kabinettets overflade med en let fugtet klud og et mildt opvaskemiddel.

¢ Tor den overste D og nederste pakningsring @ samt presseringen (P of
med en fugtig klud. Serg for, at produktet er tert, far du bruger det igen.

¢ Tor vakuumslangerne @, og adapteren ®/®/@ of med en fugtig klud.
Hvis snavset sidder meget fast, kan du rengere disse dele i varmt vand med
lidt opvaskemiddel. Kontroller, at alle dele er helt terre, for de bruges igen.

4 Skyl opsamlingsskdlen til vaeske, som befinder sig mellem den nederste
pakningsring @, i varmt vand med lidt opvaskemiddel.

Ved behov kan opsamlingsskélen renggres i opvaskemaskinen.
Serg for, at opsamlingsskélen ikke kommer i klemme, og brug den
gverste kurv i opvaskemaskinen, hvis det er muligt.
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Opbevaring
Produktet har en integreret ledningsopvikling @ pé undersiden af kabinettet,
hvor stremkablet kan vikles op. Vikl ledningen om ledningsopviklingen @ i
pilenes retning.

s 7 N

|

.

Derved undgés det, at ledningen kommer i klemme, snavses til eller udger en
risiko, fordi den haenger ned.

Produktet kan blive beskadiget.

> Lad ikke laget @ vaere lukket, mens produktet opbevares! Hvis laget @ er
lukket, trykkes der hele tiden p& den averste ) og nederste pakningsring @
samt pé pressepakningen @. Derved kan funktionen forringes.

¢ Opbevar produktet pé et rent, tert sted uden direkte sol.

Bortskaffelse

Gelder kun for Frankrig:

(3 ) ADEPOSER A DEPQSER
Cet appareil ENMAGASIN EN DECHETERIE
SV pp .
et ses accessoires JWANER
se recyclent ;

ELEMENTS

D’EMBALLAGE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

iR
° =0 Produktet, emballagen og betjeningsvejledning kan
2 .
S i‘ genbruges, er underlagt et udvidet producentansvar og

indsamles sorteret.
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Bortskaffelse af produktet

o \

A

Det viste symbol med den overstregede affaldscontainer pé hjul viser, at dette
produkt er underlagt direktivet 2012/19/EU. Dette direktiv angiver, at produktet
ikke mé& bortskaffes sammen med det normale husholdningsaffald, nér dets
brugstid er omme, men skal afleveres péd specielle indsamlingssteder, genbrugs-
pladser eller affaldsvirksomheder.

Denne bortskaffelse er gratis for dig. Skan miljoet, og bortskaf
produktet korrekt.

Hvis det udtiente produkt indeholder persondata, er du selv ansvarlig for sletnin-
gen, fer du ofleverer det.

Du kan fé& oplysninger hos kommunen om bortskaffelse aof udtjente produkter.

Bortskaffelse af emballage

(N

&&

Emballeringsmaterialerne er valgt ud fra kriterier som miligforligelighed og
bortskaffelsesteknik og kan derfor genbruges. Bortskaf emballagematerialer, som
du ikke skal bruge mere, efter de lokalt gaeldende forskrifter.

Bortskaf emballagen miljgvenligt. Vaer opmaerksom p& maerkningen pé de
forskellige emballagematerialer, og aflever dem sorteret til bortskaffelse.
Emballagematerialerne er maerket med forkortelserne (a) og tallene (b) med
falgende betydning: 1-7: Plast, 20-22: Papir og pap, 80-98: Kompositmaterialer.

Garanti for Kompernass Handels GmbH

Kaere kunde

P& dette produkt far du 3 érs garanti fra kebsdatoen. | tilfeelde af mangler ved
produktet har du en raekke juridiske rettigheder i forhold til szelgeren af produk-
tet. Dine juridiske rettigheder forringes ikke of den nedenfor anferte garanti.

Garantibetingelser

196

Garantiperioden begynder p& kebsdatoen. Opbevar venligst kvitteringen et sik-
kert sted. Den er ngdvendig for at kunne dokumentere kabet.

Hvis der inden for tre &r fra dette produkts kebsdato opstar en materiale- eller
fabrikationsfejl, vil produktet - efter vores valg - blive repareret eller udskiftet, el-
ler kgbsprisen vil blive refunderet gratis til dig. Denne garantiydelse forudsaetter,
at det defekte produkt afleveres, og kebsbeviset (kvitteringen) forevises i lebet

af fristen pé tre &r, og at der gives en kort skriftlig beskrivelse af, hvori manglen
bestér, og hvorndr den er opstaet.

Hvis defekten er daekket of vores garanti, f&r du et repareret eller et nyt produkt
retur. Reparation eller ombyting af produktet udlgser ikke en ny garantiperiode.
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Garantiperiode og juridiske mangelkrav

Garantiperioden forlaenges ikke, hvis der geres brug af garantien. Det gaelder ogsa
for udskiftede og reparerede dele. Skader og mangler, som eventuelt allerede
fandtes ved kgb, samt manglende dele, skal anmeldes straks efter udpakningen.
Nér garantiperioden er udlabet, er reparation af skader betalingspligtig.

Garantiens omfang

Produktet er produceret omhyggeligt efter strenge kvalitetsretingslinjer og testet
grundigt inden leveringen.

Garantien daekker materiale- og fabrikationsfejl. Denne garanti omfatter ikke pro-
duktdele, der er udsat for normal slitage og derfor kan betragtes som sliddele,
eller skader pa skrebelige dele som f.eks. kontakter, genopladelige batterier eller
dele of glas.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget, ikke er forskrifts-

maessigt anvendt eller vedligeholdt. For at sikre forskriftsmaessig anvendelse af

produktet skal alle anvisninger naevnt i betjeningsvejledningen ngje overholdes.
Anvendelsesformél og handlinger, som frarédes eller der advares imod i betje-
ningsvejledningen, skal ubetinget undgés.

Produktet er kun beregnet il privat og ikke til kommercielt brug. Ved misbrug og
uhensigtsmaessig brug, anvendelse af vold og ved indgreb, som ikke er foretaget
af vores autoriserede serviceafdeling, bortfalder garantien.

Afvikling aof garantisager

For at sikre en hurtig behandling aof din anmeldelse ber du felge nedenstdende
anvisninger:

B Ved dlle forespargsler bedes du have kvitteringen og artikelnummeret
(IAN) 416131_2210 klar som dokumentation for kabet.

B Artikelnummeret kan du finde pé typeskiltet p& produktet, som indgravering
p& produktet, p& betieningsvejledningens forside (nederst til venstre) eller
som kleebemaerke p& bag- eller undersiden af produktet.

B Hvis der opstar funktionsfejl eller avrige mangler, bedes du farst kontakte
nedennaevnte serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.

B Et produkt, der er registreret som defekt, kan du derefter indsende portofrit til
den oplyste serviceadresse med vedlaeggelse af kabsbevis (kvittering) og en
beskrivelse af, hvori manglen bestdr, og hvornér den er opst&et.

PDF ONLINE
www.lidl-service.com

P& www.lidl-service.com kan du downloade denne og mange andre
manualer, produkivideoer og installationssoftware.

Med denne QR-kode kommer du direkte til Lidl-servicesiden
(www.lidl-service.com) og kan &bne den gnskede befjeningsveijledning ved

indtastning af artikelnummeret (IAN) 416131_2210.
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Service

Service Danmark

Tel.: 32 710005
E-Mail: kompernass@lidl.dk

[IAN 416131_2210]

Importor

Bemaerk at den efterfelgende adresse ikke er en serviceadresse. Kontakt farst det
naevnte servicested.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

TYSKLAND

WWW. kompernoss.com
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Bestilling af reservedele

Du kan altid bestille reservedele til dette produkt p& internettet pa
www.kompernass.com.

Scan QR-koden med din smartphone/tablet.
Med denne QR-kode kommer du direkte fil vores
webside og kan se og bestille de tilgeengelige
reservedele.

BEMARK

> Hvis du har problemer med online-bestillingen, kan du henvende dig telefo-
nisk eller pr. e-mail til vores servicecenter.

> Oplys altid artikelnummeret (f.eks. 416131_2210), som du kan finde pé&
denne betjeningsvejlednings titelblad, nér du afgiver din bestilling.

> Vaer opmaerksom pd, at det ikke er muligt at foretage online-bestilling af
reservedele i alle lande.
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Introduzione

Congratulazioni per |'acquisto del Suo nuovo apparecchiol

E stato scelto un prodotto moderno e di alta qualita. Il manuale di istruzioni &
parte integrante del presente prodotto. Esso contiene importanti indicazioni per
la sicurezza, 'uso e lo smaltimento. Prima di utilizzare il prodotto, familiarizzare
con tutte le indicazioni relative ai comandi e alla sicurezza. Usare il prodotto
solo come descritto e per i campi di impiego indicati. In caso di cessione del
prodotto a terze persone, consegnare anche tutta la relativa documentazione.

Uso conforme

Il presente apparecchio & previsto esclusivamente per la sigillatura occasionale

di alimenti softovuoto, in ambiente domestico e in quantita adeguata all'utilizzo

domestico. Questo prodotto non & destinato all'impiego commerciale o industriale
né all’'uso continuato.

Un uso diverso o esulante da quanto sopra & considerato non conforme. Sono
escluse rivendicazioni di qualsiasi genere in caso di danni derivanti da uso non
conforme. Il rischio & esclusivamente a carico dell'utente.

Volume della fornitura e ispezione per eventuali
danni da trasporto

La fornitura standard dell'apparecchio comprende i seguenti componenti:

® Macchina sigillasacchetti
® 1 rotolo di pellicola

® 2 tubi flessibili

® 3 adattatori

® 1 anello di guarnizione di ricambio
[

Le presenti istruzioni per |'uso

AVVISO

> Controllare se la fornitura & integra e se presenta danni visibili.

> In caso di fornitura incompleta o in presenza di danni da trasporto o da
imballaggio inadeguato, rivolgersi alla hotline di assistenza (vedere
capitolo Assistenzal).

Disimballaggio

202

4 Togliere dalla scatola tutte le parti dell’apparecchio, la pellicola tubolare e il
manuale di istruzioni.

4 Rimuovere completamente il materiale di imballaggio.

¢ Sfilare la pellicola protettiva dal pannello di controllo.
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PERICOLO

> |l materiale di imballaggio non deve essere utilizzato dai bambini come
giocattolo. Pericolo di soffocamento.

Descrizione dell’apparecchio

Figura A

060000000 OCS

Coperchio dell'apparecchio
Apertura di aspirazione
Avvolgicavo

Cordone di sigillatura

Anello di guarnizione inferiore

Limiti posteriori

Limiti anteriori

Dispositivo di sblocco del coperchio
Dispositivo di aspirazione L]
Anello di guarnizione superiore

Guarnizione a pressione

Figura B

®

® ® 6 6

Tasto [ (avvio/interruzione della funzione “sigillatura”) con spia di controllo
(rossa)

Tasto (avvio/interruzione della funzione “messa sottovuoto e sigillatura”) con
spia di controllo (rossa)

Tasto [ (attivazione/disattivazione della funzione aggiuntiva “Wet”) con spia di
controllo (verde)

Tasto [ @ (aftivazione/disattivazione della funzione aggiuntiva “Soft”) con spia di
controllo (verde)

Tasto [ a= | (avvio/interruzione della funzione “messa sottovuoto esternamente”) con
spia di controllo (verde)

Figura C

60686

Tubo flessibile per messa sottovuoto
Adattatore A
Adattatore B
Adattatore C
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Dati tecnici

Tensione di esercizio 220 -240V ~ (tensione alternata), 50/60 Hz
Potenza assorbita 125 W
Classe di protezione It/ ] (doppio isolamento)

i Tutti i componenti di questo apparecchio che
Q IJ vengono a contatto con alimenti sono idonei al

contatto con gli alimenti.

Indicazioni relative alla sicurezza

PERICOLO DI SCOSSA ELETTRICA!

m Controllare l'apparecchio prima dell'uso per rilevare
eventuali danni visibili. Non mettere in funzione un appa-
recchio danneggiato.

® |n caso di danni al cavo di alimentazione dell’apparec-
chio, per evitare pericoli farlo sostituire dal produttore,
dal servizio di assistenza clienti o da personale altrettanto
qualificato.

m Non utilizzare mai l'apparecchio con un cavo di rete difet-
toso.

m Non utilizzare alcuna prolunga o ciabatta che non corri-
sponda ai requisiti obbligatori di sicurezza.

m Non aprire mai l'alloggiamento dell'apparecchio!

m Prima di cominciare con la pulizia, staccare sempre la
spina dalla presa.

m Impedire la penetrazione di umidita nell'apparecchio
durante la pulizia.
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PERICOLO DI LESIONI!

m Fare eseguire le riparazioni solo da aziende specializzate
o dall'assistenza ai clienti. Le riparazioni eseguite in modo
non conforme possono causare il pericolo di lesioni per
I'utente o di danni all'apparecchio. Inolire la garanzia
decade.

m La presa deve essere facilmente accessibile, in modo da
poter disconnettere facilmente il cavo di rete in caso di
necessita.

m La pulizia e la manutenzione a cura dell’'utente non de-
vono essere eseguite da bambini, a meno che non siano
sorvegliati.

m Questo apparecchio pud essere utilizzato dai bambini di
almeno 8 anni di etd e da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte o insufficiente esperienza o
conoscenza, solo se sorvegliati o istruiti sull’'uso sicuro
dell’apparecchio e qualora ne abbiano compreso i peri-
coli associati.

® | bambini non devono giocare con |'apparecchio!

m Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino
con |'apparecchio.

m Non lasciare mai I'apparecchio incustodito quando &
pronto per |'uso. Dopo |'uso o in caso di interruzioni del
lavoro, disinserire sempre la spina dalla presa di rete, per
evitare I'azionamento accidentale dell'apparecchio.

A

m Non utilizzare timer esterni o un sistema di telecomando sepa-
rato per azionare |'apparecchio.
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NOTA

» Non & necessaria alcuna azione da parte dell'utente per
commutare il prodotto tra 50 e 60 Hz. Il prodotto si adegua
sia a 50 Hz che a 60 Hz.

Installazione e collegamento

Requisiti del luogo d’installazione
Per I'uso sicuro e privo di guasti dell'apparecchio, il luogo di installazione deve
soddisfare i seguenti requisiti:
B Nell'installazione dell'apparecchio, collocare I'apparecchio su una superfi-
cie solida, piana e orizzontale.

B Non azionare |'apparecchio in un ambiente surriscaldato, molto umido o
bagnato o nelle vicinanze di materiale infiammabile.

B La presa deve essere facilmente accessibile, in modo da poter disconnettere
facilmente il cavo di rete in caso di necessita.

Collegamento elettrico

> Prima di collegare |'apparecchio, confrontare i dati di connessione (ten-
sione e frequenza) sull'etichetta con quelli della rete elettrica. Questi dati
devono corrispondere, per evitare di arrecare danni all'apparecchio.

> Assicurarsi che il cavo di rete dell'apparecchio sia privo di danni e non
venga collocato su superfici bollenti /o angoli acuminati.

> Assicurarsi che durante il funzionamento il cavo di rete non venga feso
o piegato.

> Non fare pendere il cavo di rete sugli angoli (effetto di inciampo).

4 Inserire la spina nella presa di corrente.
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Funzioni
Tasto Funzione
===== ® Awvio/interruzione della funzione "sigillatura"
(senzq messa sottovuoto)
===== Awvio/interruzione della funzione "messa sotto-
® o ;
t11 vuoto e sigillatura
® Attivazione/disattivazione della funzione aggiunti-
(W) va "Wet" (per alimenti particolarmente umidi)
Attivazione/disattivazione della funzione aggiun-
@ ® | tiva "Soft" (per alimenti sensibili alla pressione, ad
es. frutta o torte)
Awvio/interruzione della funzione "messa softo-
rew @ | vuoto esternamente" (per la messa sottovuoto con
tubo flessibile e adattatore)
Consigli

La tabella che segue contiene suggerimenti per una preparazione e lavorazione ottimali
degli alimenti.

Recipiente R
Alimento NOTE pte aggiuntiva
consigliato o
consigliata
Carne/ - usor(.a solo se fresco ¢
— non interrompere la catena del | — sacchetto ‘ ‘
pesce
freddo

— sbucciare o lavare e
ascivgare

— scoftare per qualche minuto

in acqua bollente, raffredda-
Verdure re con acqua ghiacciata e — sacchetto
asciugare, in modo da evitare
la perdita di gusto e colore o
la formazione di gas* durante
la conservazione
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Recipiente ATETC
Alimento NOTE pte aggiuntiva
consigliato _
consigliata
Ortaggi @

; lavare e asciugare .
foglia/lat- ) — contenitore
- non adatti al congelamento

tuga
- frigorifero:
contenitore
— sbucciare o lavare e
Frutta .
asciugare — congelatore: @ [
sacchetto (Y )
Erbe aroma- | — lavare e asciugare
- R — sacchetto
tiche — mazzi interi
— contenitore
Prodotti da

forno — sacchetto @

— coprire con un pezzo
di carta da cucina nel

Alimento in . — sacchetto
soccheﬂo/con’renlrore o mette- i

polvere - — contenitore
re sotto vuoto nella confezione
originale

Liquidi freddi — contenitore

— contenitore

Cibi cotti
raffreddati — sacchetto “‘

*Si applica ad es. a tutti i tipi di cavoli (broccoli, cavolini di Bruxelles, cavoli ricci ecc.), agli
asparagi, alle taccole, ai fagioli, al broccolo romanesco e al cavolo cinese.
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Sigillatura della pellicola tubolare

AVVERTENZE RELATIVE ALLA PELLICOLA

> La pellicola non deve essere piv larga di 30 cm. Altrimenti non & possibile
sigillarla correttamente.

> Per questo apparecchio utilizzare esclusivamente pellicole che da un lato
siano strutturate (con punti o righe), che abbiano uno spessore di circa
0,17-0,29 mm (170 - 290 p) e che siano di nylon (PA) - PE. Altrimenti il
cordone di sigillatura non & ermetico e I'apparecchio si potrebbe danneg-
giare. Il tipo di pellicola & sempre indicato sulla confezione. A seconda
del tipo e dello spessore della pellicola cambia la qualita del cordone di
sigillatura.

> La pellicola fornita in dotazione & adatta per temperature comprese tra
20 °Ce+110 °C.

La pellicola fornita in dotazione & esente da BPA e adatta al

microonde. Tuttavia non scaldare il sacchetto nel microonde se &

completamente sigillato. Il sacchetto pud scoppiare! Un lato del

sacchetto deve essere aperto. Scaldare il sacchefto per massimo

3 minuti a non piv di 900 W.

1) Ritagliare il pit diritto possibile dalla pellicola tubolare la lunghezza del
sacchetto desiderata con una forbice.

2) Aprire il coperchio dell’apparecchio @ premendo i dispositivi di sblocco @
e aprire il coperchio @ verso Ialto.

3) Infilare I'estremita aperta del sacchetto dentro I'apparecchio fino a quando
I'apertura del sacchetto non viene a trovarsi al centro all'interno dell’anello
di tenuta inferiore @. Il sacchetto non deve arrivare oltre i limiti posteriori @
e deve trovarsi compreso tra i limiti anteriori @. Se il sacchetto supera uno
o entrambi i limiti @ /@, non pud venire correttamente sigillato:
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AVVISO

> L'apertura del sacchetto deve trovarsi sul cordone di sigillatura @ senza
pieghe. Altrimenti la sigillatura non risulta corretta.

4) Chiudere il coperchio dell’apparecchio @. La guarnizione a pressione @
preme il sacchetto sul cordone di sigillatura @ in modo tale che si formi un
cordone liscio. Assicurarsi che entrambi gli angoli del coperchio dell’appa-
recchio @ scattino in posizione. All'occorrenza premerli ancora una volta
sulle apposite marcature | e _\[I]'r verso il basso in modo tale che il coperchio
dell'apparecchio @ scatti in posizione e si blocchi.

5) Premere il tasto |==| (. La spia di controllo @ si accende. Una volta concluso
il processo di sigillatura, la spia di controllo @ si accende brevemente e poi
si spegne.

AVVISO

> E possibile interrompere in ogni momento I'operazione di sigillatura
premendo nuovamente il tasto == (@. La spia di controllo @ lampeggia e
poi si spegne.
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ATTENZIONE - DANNI MATERIALI

Se durante il processo di sigillatura la spia di controllo ®

non si spegne dopo massimo 10 secondi, cié significa che

I’apparecchio é guasto!

> In tal caso staccare subito la spina dalla presa di corrente. Non cercare
mai di riparare autonomamente |'apparecchio. Rivolgersi al servizio clienti.

6) Aprire il coperchio dell’apparecchio @ premendo i dispositivi di sblocco @
e aprire il coperchio @ verso I'alto. Rimuovere il sacchetto. Una delle sue
estremita & ora sigillata.

AVVISO

> Assicurarsi che il cordone di sigillatura sia adeguato. Un cordone di sigillatura
corretto ¢ liscio e presenta strisce diritte senza pieghe.

7) Riempire il sacchetto. Lasciare liberi sempre almeno 6 cm dal bordo da
sigillare.

ATTENZIONE - DANNI MATERIALI

> Riempire il sacchetto in modo tale da impedire la fuoriuscita di resti di
alimenti o liquidi nell'apparecchio all'atto della sigillatura.
8) Se non si desidera mettere il sacchetto sottovuoto, chiudere anche Ialtro lato
aperto.

AVVISO

> Attendere qualche secondo prima di saldare il sacchetto successivo, in
modo da consentire all’apparecchio di raffreddarsi.
Durante la fase di raffreddamento non & possibile attivare la funzione
“Saldatura”.
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Messa sotto vuoto

Messa sottovuoto della pellicola tubolare

All'atto della sigillatura & possibile estrarre al contempo I'aria dal sacchetto

(sottovuoto):

> Non mettere sottovuoto sacchetti contenenti esclusivamente liquidi.

> Quando si desidera mettere sottovuoto alimenti umidi/succosi, fare atten-
zione ad impedire la penetrazione di liquidi nell'apparecchio. Qualora si
aspirassero comunque involontariamente piccole quantita di liquidi o ali-
menti, essi finiscono nella piccola vaschetta situata nello spazio intermedio
dell'anello di guarnizione inferiore @.

1) Infilare I'estremita aperta del sacchetto dentro I'apparecchio fino a quando
I'apertura del sacchetto non viene a trovarsi al centro all'interno dell’anello
di tenuta inferiore @. Il sacchetto non deve arrivare oltre i limiti posteriori @
e deve essere compreso fra i limiti anteriori @. Altrimenti I'aspirazione e la

sigillatura non funzionano:

2) Chiudere il coperchio dell'apparecchio @. Assicurarsi che entrambi gli angoli
del coperchio dell'apparecchio @ scattino in posizione. All'occorrenza premer-
li ancora una volta sulle apposite marcature m‘, e \,Tfr verso il basso in modo
tale che il coperchio dell'apparecchio @ scatti in posizione e si blocchi.
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AVVISO

| 2

3)

Badare che l'anello di tenuta superiore (O e I'anello di tenuta inferiore @
non siano danneggiatil Altrimenti 'apparecchio non riesce ad aspirare
I'aria dal sacchetto.

Qualora uno degli anelli di guarnizione /@ fosse danneggiato, sfilarlo
semplicemente dall'incavo e inserire in quest'ultimo la guarnizione di
ricambio.

Eventualmente selezionare la funzione aggiuntiva adatta all’alimento. Altri-
menti saltare questo passo e confinuare con il punto 4):

— Premere il tasto ] @ se si desidera mettere sottovuoto alimenti partico-
larmente umidi o succosi quali carne appena marinata o frutta tagliata.
La presenza di umidité tra la pellicola e il cordone di sigillatura pud
rendere difettosi i cordoni di sigillatura. Attivando questa funzione si
aumenta il tempo di sigillatura in modo che il cordone di sigillatura sia
piv stabile.

Se & attivata la funzione aggiuntiva [*] “Wet”, si accende la spia di
controllo @.

— Premere il tasto | @ | (B se si desidera mettere sottovuoto alimenti sensibili
alla pressione, ad esempio torte o frutta a chicchi. Attivando la funzione
aggiuntiva “Soft” si riduce un poco la pressione negativa e I'alimento
non viene schiacciato molto.

Se & attivata la funzione aggiuntiva | ¥ | “Soft”, si accende la spia di
controllo ®.

> Se si desidera mettere sottovuoto un alimento umido e sensibile alla

4)

5)

pressione, & possibile attivare confemporaneamente entrambe le funzioni
aggiuntive.

Premere il tasto |7 @. La spia di controllo @ si accende e |'apparecchio
aspira |'aria dal sacchetto. Non appena I'aria & stata aspirata, si accende
anche la spia di controllo [==| . L'apparecchio sigilla ora il sacchetto. Una
volta conclusa I'operazione di sigillatura, le due spie di controllo ®/®
lampeggiano e poi si spengono.

Quando entrambe le spie di controllo ®/@ si sono spente, si pud aprire il
coperchio premendo sui dispositivi di sblocco del coperchio @ e aprendo
il coperchio dell’apparecchio @ verso I'alto. Rimuovere il sacchetto messo
sottovuoto e sigillato.
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NOTA

> E possibile interrompere in ogni momento l'operazione di messa sottovuoto
premendo nuovamente il tasto || @. La relativa spia di controllo @ si
spegne. Se si preme nuovamente il tasto || @, l'operazione di messa
sottovuoto viene proseguita.
Se l'apparecchio & gia passato all'operazione di sigillatura e la spia di
controllo @ & accesa, si pud interrompere |'operazione anche con il tasto
@®. In un primo momento le spie di controllo ®/@ lampeggiano, poi
si spengono. L'apparecchio interrompe l'operazione di sigillatura.

> Dopo aver messo softovuoto e saldato 5 sacchetti, lasciare raffreddare
I'apparecchio per circa 1 minuto. Durante questa fase di raffreddamento &
possibile che non si riesca ad avviare 'apparecchio.
Dopo la fase di raffreddamento si pud riutilizzare |'apparecchio normal-
mente (anche se non & ancora trascorso un minuto intero).

CONSIGLIO "COTTURA SOUS VIDE"

> Poiché la pellicola fornita in dotazione & adatta a temperature comprese
tra-20 °C e +110 °C, la si pud utilizzare per la cosiddetta "cottura sous
vide" (cottura softovuoto). "Sous-vide" & un'espressione francese e significa
"softovuoto”. Nella cottura sottovuoto i cibi (prevalentemente carne o
pesce, ma anche verdura) vengono sigillati in un sacchetto sottovuoto e poi
cotti dentro di esso a bassa temperatura (circa 50 - 90 °C) a bagnomaria
o a vapore. Ci6 ha il vantaggio che durante la cottura gli aromi e i profumi
non possono fuoriuscire. | cibi non si asciugano e le vitamine e gli aromi
vengono mantenuti. Erbe o spezie che vengono sigillate assieme ai cibi nel
sacchetto sottovuoto trasferiscono in modo pit intenso il loro gusto ai cibi.

Messa sottovuoto di contenitori e sacchetti richiudibili
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> Non mettere softovuoto sacchefti contenenti esclusivamente liquidi.

> Quando si desidera meftere sottovuoto esclusivamente liquidi, ad esempio
zuppe, utilizzare un contenitore idoneo per il sotfovuoto. Assicurarsi che la
valvola di aspirazione non sia immersa nel liquido. Se necessario, lasciare
spazio a sufficienza dal bordo del contenitore.

> Quando si desidera mettere sottovuoto alimenti umidi/succosi, fare atten-

zione ad impedire la penetrazione di liquidi nell'apparecchio. Qualora si
aspirassero comunque involontariamente piccole quantita di liquidi o ali-
menti, essi finiscono nella piccola vaschetta situata nello spazio intermedio
dell'anello di guarnizione inferiore @.

Con i tubi flessibili per messa sottovuoto @ e i relativi adattatori ®/® /@

compresi nel materiale in dotazione si possono mettere softovuoto contenitori

e sacchetti richiudibili. Con alcuni sacchetti o contenitori di diversi produttori &

possibile che non sia necessario un adattatore ®,/® /€ e che si possa infilare
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direttamente il raccordo nero del tubo flessibile per messa sottovuoto @ nel
sacchetto/contenitore. Provare qual & I'adattatore ®/® /@ piv idoneo o se
I'adattatore ® /@ /A non & affatto necessario.

> | contenitori e sacchetti adeguati sono reperibili separatamente nel nostro

negozio online, vedere al riguardo il capitolo "Ordinazione dei pezzi di
ricambio".

> | tubi flessibili per messa sottovuoto @ e gli adattatori &/ /€ sono

compatibili anche con sacchetti e contenitori di altri produttori.

Adattatore adatto ad es. a

CASO™ (serie VacuBoxx), Ernesto,
diversi sacchetti con valvola

Adattatore A ®

FoodSaver** (contenitori ermetici FFCO2XX,
Adattatore B @ FFCO02X, 003X, 005X, 008X, 010X, set pietan-
ziere T020-00024), diversi sacchetti con valvola

CASO™ (set contenitori sottovuoto, tappi da

Adattatore C @ vino), FoodSaver** (set contenitori FSC003)

Senza adattatore | FoodSaver™* (tappi da vino, box per marinatura)

* CASO & un marchio registrato della Caso Holding GmbH.

**FoodSaver & un marchio registrato della Sunbeam Products, Inc.

Messa sottovuoto di sacchetti

1)

2)

3)

4)

5)

6)

7)

Allacciare un tubo flessibile per messa sottovuoto (B al dispositivo di aspirazio-
ne ™ @ dell apparecchio.

Scegliere 'adattatore A/B ®/@® adatto al sacchetto che si desidera mette-
re sottovuoto e applicarlo al tubo flessibile di messa a vuoto @.

Chiudere il coperchio dell'apparecchio @. Assicurarsi che entrambi gli angoli
del coperchio dell'apparecchio @ scattino in posizione. All'occorrenza premerli
ancora una volta verso il basso al livello delle apposite marcature [ e _'\mtl in
modo tale che il coperchio dell'apparecchio @ scatti in posizione e si blocchi.

Chiudere accuratamente il sacchetto da mettere sottovuoto. La messa
sottovuoto funziona solo se il sacchetto & completamente chiuso. Si consiglia
di posizionare il sacchetto in modo tale che I'apertura di aspirazione del
sacchetto poggi su una superficie liscia.

Premere con forza |'adattatore A/B @®/( sull’apertura di aspirazione del
sacchetto.

Premere il tasto . La spia di controllo (B si accende e I'apparecchio
aspira |'aria dal sacchetto. Non appena I'aria & stata aspirata, la spia di
controllo @ si spegne.

Ora si pud rimuovere I'adattatore A/B @®/@® dal sacchetto.
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Messa sottovuoto di contenitori

1) Allacciare un tubo flessibile per messa sottovuoto @ al dispositivo di aspirazio-
ne B @ dell'apparecchio.

2) Scegliere I'adattatore ®/@/@A adatto al contenitore che si desidera mettere
sottovuoto e applicarlo al tubo flessibile per messa sottovuoto .

3) Chiudere il coperchio dell'apparecchio @. Assicurarsi che entrambi gli angoli
del coperchio dell'apparecchio @ scattino in posizione. All'occorrenza pre-
merli ancora una volta verso il basso al livello delle apposite marcature
e j“j in modo tale che il coperchio dell’apparecchio @ scatti in posizione e
si blocchi.

4) Collegare I'adattatore ®/® /€ al relativo dispositivo del contenitore.

Per ulteriori informazioni consultare le istruzioni per I'uso del contenitore.

5) Premere il tasto [%] @. La spia di controllo @ si accende e I'apparecchio
aspira I'aria dal contenitore. Non appena I'aria & stata aspirata, la spia di
controllo @ si spegne.

6) Ora si pud rimuovere I'adattatore /@ /@ dal contenitore e dall'appa-
recchio.

Pulizia

PERICOLO

Pericolo di morte a causa di scossa elettrica!
> Prima di cominciare con la pulizia, staccare sempre la spina dalla presa.

> |mpedire la penetrazione di umidita nell'apparecchio durante la pulizia.

Possibile danneggiamento dell'apparecchio.

> Per evitare di danneggiare la superficie dell'alloggiamento dell'apparecchio,
non utilizzare detergenti aggressivi o abrasivi.

> Non utilizzare oggetti duri o acuminati per rimuovere eventuali resti di
colla dal cordone di sigillatura @. Altrimenti il cordone di sigillatura @ o
I'isolamento si potrebbero danneggiare.

Pulizia dell’apparecchio

4 Pulire la superficie dell’alloggiamento con un panno leggermente inumidito
e un detergente delicato.

4 Passare un panno umido sull’anello di tenuta superiore ) e inferiore @
nonché sulla guarnizione a pressione @. Accertarsi che I'apparecchio sia
asciutto prima di utilizzarlo nuovamente.
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4 Strofinare i tubi flessibili per messa sotto vuoto (B, nonché I'adattatore
®/®/D con un panno umido. In caso di sporco resistente questi compo-
nenti possono anche venire puliti in acqua calda con I'aggiunta di un po’ di
detersivo. Prima di rivtilizzare i componenti, accertarsi che questi siano ben
asciutti.

¢ Lavare la vaschetta per i liquidi situata nello spazio intermedio dell’anello
di tenuta inferiore @ con acqua calda e un poco di detersivo.

All'occorrenza si pud lavare la vaschetta anche in lavastoviglie.
Assicurarsi che non la vaschetta non si incastri nella lavastoviglie
e utilizzare se possibile il cestello superiore della lavastoviglie.

Conservazione

L'apparecchio possiede un dispositivo integrato di avvolgimento del cavo @
sul lato inferiore dell'alloggiamento, con il quale si pud avvolgere il cavo di rete
quando I'apparecchio stesso non viene utilizzato. Avvolgere il cavo di alimenta-
zione attorno all’avvolgicavo € nel senso delle frecce mostrate.

s A ~

/

- /

In tal modo si evita che il cavo venga schiacciato o imbrattato o resti appeso,
diventando fonte di pericolo.

Possibile danneggiamento dell'apparecchio.

> Quando si ritira 'apparecchio non far scattare in posizione il coperchio
dell'apparecchio @! Quando il coperchio dell'apparecchio @ & innestato
in posizione, viene esercitata continuamente pressione sull'anello di tenuta
superiore ) e inferiore @ nonché sulla guarnizione a pressione @. Cio
potrebbe comprometterne il funzionamento.

4 Sistemare |'apparecchio in un luogo fresco e asciutto privo di irradiazione
solare diretta.
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Smaltimento

A DEPOSER A DEPOSER

Valido solo per la Francia:
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

[ 3
). Cet appareil
\ et ses accessoires JANNAY
se recyclent ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

FR
22 =3 |l prodotto, I'imballaggio e il libretto di istruzioni sono
S U i‘ riciclabili, sono soggetti ad una responsabilita estesa del

produttore e vengono raccolti in maniera differenziata.

ELEMENTS

D’EMBALLAGE

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone dei rifiuti barrato, raffigurato lateralmente, indica che
I'apparecchio & soggetto alla Direttiva 2012/19/EU. Tale direttiva prescrive
che, al termine della sua vita utile, I'apparecchio non venga smaltito assieme ai
normali rifiuti domestici, bensi conferito in appositi centri di raccolta, centri di
riciclaggio o aziende di smaltimento.

Lo smaltimento é gratuito per |'utente. Rispettare ’'ambiente e
smaltire I’apparecchio in modo conforme alle direttive pertinenti.

Se |'apparecchio usato contiene dati personali, si & responsabili di eliminarli
prima di restituire |'apparecchio.
(]
A Per lo smaltimento del prodotto una volta che ha terminato la sua funzione,
@ informarsi presso |'amministrazione comunale.

Smaltimento dell’imballaggio

@ | materiali di imballaggio sono stati selezionati in relazione alla loro ecocompati-
%@ bilitd e alle caratteristiche di smaltimento, pertanto sono riciclabili. Smaltire il

materiale di imballaggio inutilizzato in conformita alle vigenti norme locali.

Smaltire I'imballaggio conformemente alle norme di tutela ambientale. Tenere
b conto dei codici presenti sui vari materiali di imballaggio ed eventualmente
L separare i materiali effettuando una raccolta differenziata. | materiali di
imballaggio presentano codici costituiti da abbreviazioni (a) e numeri (b)
con il seguente significato: 1-7: materie plastiche, 20-22: carta e cartone,
80-98: materiali compositi.
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Garanzia della Kompernass Handels GmbH
Egregio Cliente,

Questo apparecchio ha una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto. Qualora
questo prodotto presentasse vizi, Le spettano diritti legali nei confronti del vendi-
tore del prodotto. La garanzia qui di seguito descritta non costituisce alcun limite
a fali diritti legali.

Condizioni di garanzia

Il periodo di garanzia decorre dalla data di acquisto. Si prega di conservare
bene lo scontrino di cassa. Quest'ultimo & necessario come prova d’acquisto.

Qualora entro tre anni a partire dalla data d’acquisto del prodotto si presentas-
se un difetto del materiale o di fabbricazione, provvederemo a nostra discre-
zione a riparare o a sostituire gratuitamente il prodotto oppure a rimborsare il
prezzo d'acquisto.

Questa prestazione di garanzia ha come presupposto che |'apparecchio guasto
e la prova d'acquisto (scontrino di cassa) vengano presentati entro il termine

di tre anni e che si descriva per iscritto in cosa consiste il difetto e quando si &
evidenziato.

Se il vizio rientra nell'ambito della nostra garanzia, il Suo prodotto verra riparato
o sostituito da uno nuovo. Con la riparazione o la sostituzione del prodotto non
decorre un nuovo periodo di garanzia.

Periodo di garanzia e diritti legali di rivendicazione di vizi

Il periodo di garanzia non viene prolungato da interventi in garanzia. Cio vale
anche per le parti sostituite e riparate. Danni e vizi eventualmente gi& presenti

al momento dell’acquisto devono venire segnalati immediatamente dopo che
I'apparecchio & stato disimballato. Le riparazioni eseguite dopo la scadenza del
periodo di garanzia sono a pagamento.

Ambito della garanzia

L'apparecchio & stato prodotto con cura secondo severe direttive qualitative e
debitamente collaudato prima della consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fabbricazione.
Questa garanzia non si estende a componenti del prodotto esposti a normale
logorio, che possono pertanto essere considerati come componenti soggetti a
usura (esempio capacitd della batteria, calcificazione, lampade, pneumatici,
filtri, spazzole...). La garanzia non si estende altresi a danni che si verificano su
componenti delicati (esempio interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, scher-
mi, accessori vari) nonché danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Questa garanzia decade se il prodotto & stato danneggiato oppure utilizzato o
soffoposto a inferventi di manutenzione in modo non conforme. Per un utilizzo ade-
guato del prodotto si devono rigorosamente rispettare tutte le istruzioni esposte nel
manuale di istruzioni per I'vso. Si devono assolutamente evitare modalita di utilizzo e
azioni che il manuale di istruzioni per |'uso sconsiglia o da cui esso mette in guardia.
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Il prodotto & destinato esclusivamente all’'uso domestico e non a quello commer-
ciale. La garanzia decade in caso di impiego improprio o manomissione, uso
della forza e interventi non eseguiti dalla nostra filiale di assistenza autorizzata.

Trattamento dei casi di garanzia

Per garantire una rapida evasione della Sua richiesta, La preghiamo di seguire le

seguenti istruzioni:

B Tenga a portata di mano per qualsiasi richiesta lo scontrino di cassa e il

codice dell’articolo (IAN) 416131_2210 come prova di acquisto.

B |l codice dell'articolo & riportato sulla targhetta identificativa o su

un‘incisione presenti sul prodotto, sul frontespizio del manuale di istruzioni
(in basso a sinistra) o su un adesivo applicato alla parte posteriore o inferio-
re del prodotto.

B Qualora si presentassero malfunzionamenti o altri tipi di vizi, contatti innan-

zitutto il reparto assistenza clienti qui di seguito indicato telefonicamente
o via e-mail.

B Una volta che il prodotto & stato registrato come difettoso, lo pud poi spedire

a nostro carico, provvedendo ad allegare la prova di acquisto (scontrino di
cassa), una descrizione del vizio e |'indicazione della data in cui si & presen-
tato, all'indirizzo del servizio di assistenza clienti che Le & stato comunicato.

OFFH0)

PDF ONLINE
wwwlidl-service.com

Sul sito www.lidl-service.com & possibile scaricare questo e molti altri manuali
di istruzioni, filmati sui prodotti e software d'installazione.

Con questo codice QR si giunge direttamente al sito dell’assistenza clienti
Lidl (www.lidl-service.com) e con la digitazione del codice articolo (IAN)
416131_2210 si pud aprire il manuale di istruzioni di proprio interesse.

Assistenza

(1T Assistenza ltalia
Tel.: 800781188

E-Mail: kompernass@lidl.it

IAN 416131_2210|

Importatore

Badi che il seguente indirizzo non & quello del servizio di assistenza clienti.
Contatti innanzitutto il servizio di assistenza clienti indicato.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

GERMANIA

www.kompernass.com

220

IT



SILVERCREST’

Ordinazione dei pezzi di ricambio

E sempre possibile ordinare comodamente pezzi di
ricambio per questo prodotto su Internet, all‘indirizzo www.kompernass.com.

Scansionare il codice QR con lo smartphone/il tablet.
Con questo codice QR si giunge direttamente al
nostro sito web ed & possibile vedere e ordinare i
ricambi disponibili.

AVVERTENZA

> Qualora si riscontrino problemi con I'ordine online, ci si pud rivolgere al
nostro centro di assistenza telefonicamente o tramite e-mail.

> Al momento dell'ordine si prega di indicare sempre il codice articolo (per
es 416131_2210), che pud essere tratto dalla copertina di questo manu-
ale di istruzioni.

> Sitenga presente che I'ordinazione online di pezzi di ricambio non &
possibile in tutti i Paesi in cui effettuiamo consegne.
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Bevezeto
Gratuldlunk 0 késziiléke megvdsdarldséhoz!

Vésdrlasdval modern és kivalé min8ségid termék mellett dontétt. A haszndlati
Otmutaté a termék része. Fontos tudnivalékat tartalmaz a biztonsagra, haszné-
latra és artalmatlanitdsra vonatkozéan. A termék haszndlata elétt ismerkedjen
meg valamennyi hasznélati Gtmutatéval és biztonsagi figyelmeztetéssel. Csak a
leirtak szerint és a megadott célokra haszndlja a terméket. A késziilék harmadik
személynek trténd tovabbaddsa esetén adja 4t a készilékhez tartozé valameny-
nyi leirdst is.

Rendeltetésszeru hasznalat

Ez a készilék kizardlag hdztartdsi mennyiségl élelmiszer magdnhdztartds-
ban térténd lehegesztésére és vakuumozdsara haszndlhatéd. A készilék nem
alkalmas kereskedelmi vagy ipari haszndlatra, és hosszabb id8n keresztiil sem
haszndlhaté.

Més vagy ezen tilmend haszndlat rendeltetésellenesnek minésiil. Semmilyen,
a nem rendeltetésszerd haszndlatbél eredd kdrigény nem érvényesithets.
A kockdzatot egyedil a felhaszndlé viseli.

A csomag tartalmanak és hianytalansaganak
ellenérzése

A késziiléket alapveten az aldbbi sszetevskkel szdllitjuk:

® vdkuumos féliahegesztd

® 1 db f8liatekercs

® 2dbt5ml8

® 3 db adapter

® 1 db pét tdmitégydr

® jelen haszndlati Gtmutaté

> Ellendrizze a csomag tartalmdt, hogy hidnytalan-e és nincs-e raijta lathatd
sérijlés.

> Hidnyos szdllitds vagy a nem megfelel8 csomagolésbél ereds, illetve a
szdllités sordn keletkezett kdrok esetén fordulion az iigyfélszolgdlathoz
(l6sd a Szerviz fejezetet).
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Kicsomagolas

4 Vegye ki a dobozbdl a késziilék 8sszes részét, a témléfsliat és a haszndlati
Otmutatot.

4 Tavolitsa el az sszes csomagoléanyagot.

4 Vegye le a védéféliat a kezelémez8rél.

VESZELY

> A csomagoléanyag nem jatékszer. Fulladdsveszély dll fenn.

A készuilék leirasa
A" &bra
készilékfedél

szivényilds

kdbelcsévéls
hegesztépdlca

alsé témit8gyrl
hatsé hatdrolé-elemek
eliilsé hatarolé-elemek
fedélkireteszels
beszivé szerkezet T
felsé tomitégyGrd

leszoritd tomités

B” dbra

600000000 S

® gomb (,féliahegesztés” funkcié inditdsa/megszakitésa) miksdésijelzs lampé-
val (piros)

® gomb (,vékuumozas és féliahegesziés” funkcié inditdsa/megszakitdsa) miks-
désjelz8 lampdval (piros)

@ [*]gomb (,Wet” kiegészité funkcié bekapesoldsa/kikapesoldsa) mikédésielzé
ldmpaval (z8ld)

® gomb (,Soft” kiegészité funkcié bekapcsoldsa/kikapcsolasa) mikédésjelzs

lémpéval (z&ld)

(16} gomb (,kiilsé vékuumozés” funkcié inditdsa/megszakitdsa) miksdésjelzé

[&émpéval (z&ld)

,C" dbra

® vékuumtomls
® odapter A
® odapter B
@ adapter C
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MUszaki adatok

Uzemeltetési fesziltség 220 -240V ~ (vdltédram), 50/60 Hz

Teljesitményfelvétel 125 W

Védelmi osztaly Il / [E] (dupla szigetelés)

Q'P A késziilék élelmiszerekkel érintkezd
részei élelmiszerbiztosak.

Biztonsagi utasitasok

ELEKTROMOS ARAMUTES VESZELYE!

m Haszndlat elétt ellendrizze a késziléket, hogy nincs-e
rajta lathaté sérilés. Ne mikadtessen hibds késziléket.

m A veszélyek elkerilése érdekében a sérilt csatlakozdve-
zetéket a gydrténak, a gydrtd vevészolgdlatdnak vagy
hasonlé szakképzett személynek kell kicserélnie.

m Ne haszndlja a késziléket hibds halézati kébellel.

m Ne haszndljon a biztonsdgi el8irdsoknak meg nem feleld
hosszabbitét vagy elosztét.

m Soha ne nyissa fel a készilék burkolatat!

m Miel8tt elkezdené tisztitani a késziiléket, hizza ki a csat-
lakozét a dugaszolé aljzatbdl.

m Ugyelien arra, hogy fisztités kdzben ne keriilion folyadék
a készilékbel!
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SERULESVESZELY!

m Csak megfeleld jogosultsaggal rendelkezd szakember-
rel vagy az igyfélszolgdlattal javittassa a késziléket. A
szakszerdtlen javitds jelent8s veszélyt jelenthet a haszndlé
szdmdra, vagy megsérilhet maga a készilék is. Ezenkivil
a garancia is érvényét veszti.

m A csatlakozéaljzatnak kénnyen elérhetének kell lenni,
hogy vészhelyzet esetén a hdlézati kdbelt kénnyen ki
lehessen hizni.

m Tisztitdst és a felhaszndlé dltali karbantartdst feligyelet
nélkili gyermekek nem végezhetnek.

m A késziléket 8 éves kor alatti gyermekek és csdkkent
fizikai, érzékszervi vagy mentdlis képességl vagy tapasz-
talattal, illetve tuddssal nem rendelkezd személyek csak
feligyelet mellett hasznélhatjék, vagy ha felvildgositottdk
8ket a készilék biztonsdgos haszndlatérdl és megértették
az ebbdl eredd veszélyeket.

m Gyermekeknek nem szabad a készilékkel jatszani!
m Ugyelien a gyermekekre, hogy ne jdtsszanak a készilékkel.

m M{kédés kdzben soha ne hagyja feligyelet nélkil a
késziléket. A készilék akaratlan bekapcsoldsanak
megel&zése érdekében haszndlat utdn vagy munkaszinet
esetén mindig hizza ki a hdlézati csatlakozét a hélézati
csatlakozéaljzatbdl.

A

m A készilék Gzemeltetéséhez ne haszndljon kilsé id8kap-
csolét vagy kilon tavmikddtetd rendszert.
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> A felhaszndlé részérdl nincs szikség kdézbeavatkozdsra a
termék 50 és 60 Hz kozatti bedllitdsdhoz. A termék 50 és
60 Hz-en egyardnt mkadik.

Felallitas és csatlakoztatas

A felallitas helyével szembeni kévetelmények
A készilék biztonsdgos és hibatlan haszndlatéhoz a feldllitas helyének az alabbi
feltételeket kell teliesitenie:
W A késziilék felallitdsakor a késziiléket stabil, sima és vizszintes feliletre kell

helyezni.

B Ne izemeltesse a késziiléket forrd, vizes vagy nagyon nedves kérnyezetben
vagy gyUlékony anyagok kézelében.

B A csatlakozéalizatnak kénnyen elérhetének kell lenni, hogy vészhelyzet
esetén a halézati kabelt kdnnyen ki lehessen hizni.

Elektromos csatlakoztatas

> A készilék csatlakoztatasa eléit egyeztesse a tipusjeldlésen szerepld csatla-
koztatdsi adatokat (fesziltség és frekvencia) az elektromos hdalézat adatai-
val. Ezeknek az adatoknak meg kell egyezniiik, hogy ne keletkezzen kar a
készijlékben.

> Gy&z8dion meg arrdl, hogy a késziilék halézati kdbele ne legyen megsé-
rilve, és ne tegye forré feliiletre és/vagy éles szegélyre.

> Ugyelien arra, hogy a hdlézati kdbel ne feszilion nagyon vagy ne térjén
meg.

> Ne hagyija, hogy a hdlézati kdbel sarkokon légjon (botlasveszély).

4 Csatlakoztassa a hdlézati csatlakozét az aljzatba.
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Funkcidok

Funkcid

Jféliahegesztés” funkcié inditdsa/megszakitasa
(vékuumozdas nélkil)

,vékuumozds és féliahegesztés” funkcié inditdsa/
megszakitdsa

Wet" kiegészité funkcid bekapcsoldsa/kikapcso-
lasa (kildnosen nedves élelmiszerekhez)

LSoft” kiegészits funkcié bekapcsoldsa/kikapcso-
l&sa (nyomdsra érzékeny élelmiszerekhez,
pl. gyimélcsdkhdz vagy tortdkhoz)

—_

t

Jkilsé vakuumozés” funkcié inditdsa/megszakita-
sa (vakuumozdashoz tdmlével és adapterrel)

Tippek

A kévetkezé tdbldzatban az élelmiszerek optimdlis elékészitésérd| és feldolgozasarél kaphat

téjékoztatdst.

Elelmiszer

Tudnivalék

Ajanlott
kiegészitd
funkcié

Ajénlott
tdroléeszkoz

hos/hal

csak friss mindséget hasz-

ndljon,

ne szakitsa meg a hitélancot

, ()
— zacskéd YY)

z6ldség

hdmozza meg vagy mossa

meg és szdritsa meg

néhdny percig blansirozza
forrasban lévé vizben,

hitse le jeges vizzel és torélje [~ zacskd
szdrazra, hogy elkerilie az
{z- és szinvesztést, valamint
a gazképz8dést™ a tdrolds

sordn
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” Ajénlott
. L Ajénlott Janiol
Elelmiszer Tudnivalék Ao . kiegészité
tdroléeszkoz >
funkcié
leveles z&ld- mossa meg és szdritsa meg L
. . ) — tdroléedény
ség/saldta nem alkalmas fagyasztésra
- h(t8szekrény:
téroléedény
I h&dmozza meg vagy mossa
gyiméles o .
meg és szdritsa meg - fagyasztészek- @ (')
rény: zacské (Y )
fGszerndveé- mossa meg és szdritsa meg i
) ] - zacské
nyek egész szdr
— téroléedény
pékéru
- zacské @
tegyen egy darab konyhai
irtorlst kéb .
por dllago papirtsriét a zacské a/ — sacské
o taroléedénybe felijlre vagy )
élelmiszer . . — tdroléedény
vékuumozza eredeti csoma-
golésban
hideg folyadé-
Kok 9oy — téroléedény
— téroléedény
lehdtatt, fStt
ételek
- zacské “‘

*Pl. minden fajta kaposztara (brokkoli, kelbimbé, kelkdposzta stb.), spdrgéra, cukorborséra,
babra, pagodakarfiolra és bordéskelre vonatkozik.
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Tomlofélia hegesztése

A FOLIAVAL KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

> A félia legfeliebb 30 cm széles lehet. Ellenkezé esetben nem lehet
megfelelden dsszehegeszteni.

> Ezt a késziiléket csak az egyik oldaldn strukturdlt (pontozott vagy bordé-
zott), kb. 0,17 -0,29 mm (170 - 290 p) vastag és nejlon (PA) - PE anyagi
féliakkal haszndlja. Ellenkez8 esetben a hegesztési varrat nem zdr és kar
keletkezhet a késziilékben. Az ilyen félidkat a csomagoldson feltinteteft
adatokrél ismerheti fel. A hegesztési varrat mindsége a félia tipusdtsl és
vastagsdgatdl figg.

> A mellékelt félia -20°C és +110°C kdzst haszndlhaté.

> A mellékelt félia BPA-mentes és mikrohulldamg siitéhéz alkalmas.
‘ Soha ne melegitse azonban a zacskdkat teliesen lezdrva a
mikrohulldmu sitében.

A zacské kidurranhat! A zacské egyik oldaldt ki kell nyitni. A
zacskét legfeliebb 3 percig, legfeliebb 900 W-on melegitse.

1) A kivant zacskéhosszisagot lehetsleg egyenesen vagija le a tmléfoliarsl
egy olléval.

2) Nyissa ki a késziilékfedelet @ oly médon, hogy megnyomija a fedélretesze-
ket @ és a késziilékfedelet @ felfelé nyitja.

3) A zacské nyitott végét Ggy helyezze fel a késziilékre, hogy a zacské nyildsa
kdzpontosan az alsé témitégylrin @ belil legyen. A zacské legfeliebb a
hatsé hatérolé-elemekig @ mehet hatra és az eliilsé hatarolé-elemek @
kézott kell lennie. Amennyiben a zacské az egyik vagy mindkét hatarolé-
elem @/ @ folstt van, akkor a zacskét nem lehet megfeleléen lehegeszteni:
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TUDNIVALO

> A zacské nyildsanak simdn kell a hegesztépdlcan @ fekidnie. Ellenkezé

4)

esetben nem mikadik megfeleléen a hegesztés.

Zarja le a készilékfedelet @. A leszorité tomités @ a zacskédt a hegeszts-
palcara @ préseli, ily médon sima varrat jén létre. Ugyelien arra, hogy a
készilékfedél @ mindkét sarka bekattanjon. Nyomja meg ismét a ') és a _'ﬁmt
jeldléseket olyan médon, hogy a késziilékfedé! @ bekattanjon és beretesze-
l&djen.

Nyomija meg a |==| gombot . Vilagit a mikddésjelzé lampa @. Amint
befejez8dik a lezarési folyamat, a miksdésjelz8 ldémpa @ réviden felvillan,
maijd kialszik.

TUDNIVALO
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FIGYELEM - ANYAGI KAR VESZELYE
Ha a mikddésjelzé lampa @ a lezdras utan legkésébb
10 masodperc milva nem alszik ki, akkor a készilék hibas!

> Hizza ki a hélézati csatlakozét a esatlakozéalizatbél. Ne prébdlia meg
sajdt kezileg megjavitani a késziléket. Forduljon az igyfélszolgdlathoz.

6) Nyissa ki a készilékfedelet @ oly médon, hogy megnyomija a fedélretesze-
ket @ és a késziilékfedelet @ felfelé nyitia. Vegye ki a zacskét. Az egyik
vége ezzel le van hegeszive.

TUDNIVALO

> Gybz38dijsn meg arrél, hogy megfelelé-e a hegesztési varrat. A megfeleld
hegesztési varratnak sima és egyenes csiknak vagy redének kell lennie.

7) Téltse meg a zacskét. Hagyjon legaldbb 6 cm hosszisdgd zacskét szabadon
a lezarandé peremig.

FIGYELEM - ANYAGI KAR VESZELYE

> Ugy t8lise meg a zacskét, hogy a lezarasndl ne folyjon ki beléle élelmiszer
vagy folyadék és ne kerillhessen a készijlékbe.
8) Ha nem szeretné vakuumozni a zacskét, akkor hegessze le a masik, nyitott
végét.

TUDNIVALO

> A kdvetkez8 tasak hegesztése eltt varjon néhdny masodpercet, hogy
a késziilék le tudjon hdlni.
A lehlési fazis kdzben a ,Hegesztés” funkcié nem indithaté.
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Vakuumozas

Tomléfdlia vakuumozasa

A hegesztésnél a levegét is kiszivhatja a zacskébél (vakuumozés):

TUDNIVALO

> Ne vakuumozzon olyan zacskét, amelyben csak folyadék van.

> Ha nedves/|édus ételt tartalmazé zacskdkat szeretne vékuumozni, igyelien
arra, hogy a késziilék ne szivion be folyadékot. Ha véletleniil mégis
beszivédik egy kis mennyiségi folyadék vagy élelmiszer, akkor az a kis
gy(ijtétalcaba keriil, ami az alsé t6mitégyiri @ kozott taldlhaté.

1) A zacské nyitott végét Ggy helyezze fel a készilékre, hogy a zacské nyildsa
kdzpontosan az alsé tdmitégylrin @ belil legyen. A zacské legfeliebb a
hatsé hatdrolé-elemekig @ mehet hétra és az elilsé hatarolé-elemek @ kozott
kell lennie. Ellenkez8 esetben nem mikadik a vékuumozas és a hegesztés:

o600c

B
*

2) Zérjale a készilékfedelet @. Ugyelien arra, hogy a készilékfedé! @ mindkét
sarka bekattanjon. Nyomja meg ismét a ') és a Jm jeléléseket olyan médon,
hogy a késziilékfedél @ bekattanjon és bereteszel8djon.
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TUDNIVALO

» Ugyelien arra, hogy ne sérilljén meg a felsé @ és az alsé t6mitdgyird @!
Ellenkezs esetben a készilék nem tudja kiszivni a zacskéban 1évé levegét.

> Ha valamelyik tsmitégydr @/ @ sérilt, akkor egyszerien hizza ki a
mélyedésbdl és nyomja be a pét tdmitégyrit a mélyedésbe.
3) Adott esetben vdlassza a megfeleld kiegészits funkciét az élelmiszeréhez.
Egyéb esetben ugorja &t ezt a [épést és folytassa a 4) ponttal:

- Kulénésen nedves vagy szaftos élelmiszerek, példéul pécolt his vagy
darabolt gyiiméles vakuumozdsa esetén nyomija meg a [++] gombot @.
Ha nedvesség kerill a félia kézé a hegesztési varratra, akkor az hibds
hegesztési varratokat eredményezhet. A funkcié bekapcsoldsa esetén
né a féliahegesztés ideje, igy a hegesztési varrat stabilabb lesz.

Ha be van kapcsolva a ,Wet"” kiegészitd funkcié [ , akkor vildgit a
hozzétartozé mikddésjelzé lampa .

— Nyomdsra érzékeny élelmiszerek, példaul tortak vagy bogyéds gyimél-
csok vakuumozdsa esetén, nyomja meg a | ® | gombot @. A, Soft” ki-
egészitd funkcié bekapcsoldsa esetén a vékuum valamivel alacsonyabb
lesz és az élelmiszer nem nyomédik &ssze annyira.

Ha be van kapcsolva a ,Soft” kiegészité funkcié , akkor vilagit a
hozzdtartozé mikddésjelz8 lampa .

TUDNIVALO

> Ha nedves és nyomdsra érzékeny élelmiszert szeretne vékuumozni, akkor
egyszerre bekapcsolhaté mindkét kiegészits funkcié.

4) Nyomja meg a |#7] gombot . A mikddésjelz8 [dmpa @ vilagit és a ké-
szijlék kiszivia a levegét a tasakbdl. A levegd kiszivdsa utén vildgitani kezd

befejezddik a lezardsi folyamat, mindkét mikédésjelz8 lampa ®/@ villog,
maijd kialszik.

5) Ha mindkét miksdésjelzs lampa ®/@ kialszik, kinyithatia a fedelet, a fe-
dél-kireteszelsk €@ megnyomdsaval és a készilékfedél @ felfelé nyitdsaval.
Vegye ki a vakuumozott és lezdrt tasakot.
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TUDNIVALO

Ha a készilék mar megkezdte a lezardsi miveletet és vildgit a miksdésijel-
z8 lampa @ is, akkor a miveletet a |==| gombbal @ is meg lehet szakitani.
A mikédésielzé lampak ®/@ eldszor villognak, majd kialszanak.

A készijlék megdllitia a lezdrdsi folyamatot.

> Ha 5 zacskét vakuumozott és hegesztett le egymds utdn, akkor hagyja a
késziiléket kb. 1 percig lehdlni. A lehlési fézis kdzben eléfordulhat, hogy
a készilék nem indithatd el.
A leh(lési fazis utdn a késziléket a szokdsos médon tovébb haszndlhatia
(akkor is, ha nem telt el teliesen egy perc).

TIPP - ,,SOUS-VIDE-PAROLAS”

> Mivel a mellékelt félia -20 °C és +110 °C kdzétti hémérsékleten haszndl-
haté, haszndlhatja az dn. ,sous-vide-pdrolés” (vakuumpdrolds) eljgréshoz
is. A ,sous-vide” francia kifejezés, jelentése ,vdkuum alatt”. A vékuumpd-
roldsndl a pdrolandé élelmiszer (elsésorban hal vagy his, de lehet zéldség
is) egy vakuumzacskéba van hegesztve és abban alacsony hémérsékleten
(kb. 50 - 90 °C) vizfirdében vagy gézben keriil pérolésra. Elénye, hogy a
pdrolds sordn nem tudnak eltdvozni az illékony izanyagok vagy aromdk.
A parolni kivant élelmiszer nem szarad ki és megmaradnak a benne lévs
vitaminok és aromaanyagok. A vékuumzacskéba hegesztett fiszernévé-
nyek és fiszerek intenzivebben adjék 4t izilket a pdrolni kivant ételnek.

Taroléedények és visszazarhaté tasakok vakuumozasa
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TUDNIVALOK

> Ne vdkuumozzon olyan zacskét, amelyben csak folyadék van.

> Ha csak folyadékot, pl. levest szeretne vakuumozni, akkor haszndlion a
vékuumozéshoz alkalmas téroléedényt. Ugyelien arra, hogy a téroléedény
elszivészelepe ne érien a beletsltit folyadékba. Adott esetben hagyjon
elegendd tavolsdgot a taroléedény szélétél.

> Ha nedves/|édUs ételt tartalmazé zacskékat szeretne vékuumozni, igyeljen
arra, hogy a készilék ne szivion be folyadékot. Ha véletleniil mégis
beszivédik egy kis mennyiségi folyadék vagy élelmiszer, akkor az a kis
gydijtétalcaba keriil, ami az alsé tomitégyGri @ kozott taldlhaté.

A csomagban taldlhaté vakuumtdmlékkel @ és a megfeleld adapterekkel

O/ O/ D taroléedényeket és visszazdarhaté tasakokat lehet vékuumozni.
Kilonbdz8 gydrtdk néhdny zacskdja és edénye esetén eléfordulhat, hogy nem
szikséges adapter ®/@®/D és a vakuumtdmlén @ 1évS fekete csatlakozsele-
met a zacskéba/téroléedénybe tudja tolni. Prébdlja ki, hogy melyik adapter ®/
O/D zér a legjobban és hogy egydltalan szikséges-e adapter B/ O/D.
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TUDNIVALO

> Megfelels tasakok és téroldedények kiilén is kaphaték webdruhdzunkon

keresztiil, ehhez lasd a ,Pétalkatrészek rendelése” fejezetet.

> A vékuumtémlék @ és az adapterek ®/®/@ mds gydrtdk tasakjaival

és taroléedényeivel is kompatibilisek.

Adapter hasznalati példak
CASO* (VacuBoxx csaldd), Ernesto,

kildnbdz8 szelepes tasakok

FoodSaver** (FFCO2XX, FFCO02X
frissentarté dobozok, 003X, 005X, 008X,
010X, T020-00024 uzsonnds doboz
készlet), kilénbdz8 szelepes tasakok

adapter A ®

adapter B ®

CASO* (vakuumos térolé készlet, borosiiveg
adapter C @) dugdk), FoodSaver** (FSCO03 tdroléedény

készlet)

FoodSaver** (borosiiveg dugé, pacold

doboz)
*A CASO a Caso Holding GmbH bejegyzett védjegye.

Adapter nélkil

**A FoodSaver a Sunbeam Products, Inc. bejegyzeft védjegye.

Tasak vakuumozasa

1)
2)

3)

4)

5)
6)

7)

Csatlakoztasson egy vakuumtsmlét @ a késziilék beszivé szerkezetére ™ @.

Vdlassza ki a megfeleld adaptert A/B @/@® a vékuumozni kivant tasakhoz
és helyezze a vékuumtdmlére @.

Zéria le a készilékfedelet @. Ugyelien arra, hogy a készilékfedé! @ mindkét
sarka bekattanjon. Szikség esetén nyomja le a sarkokat még egyszer a jels-
:ésekné| DmIL és _.\ﬂltl gy, hogy a késziilékfedél @ bekattanjon és reteszelve
egyen.

Gondosan zérja le a vakuumozni kivént tasakot. A vékuumozds csak akkor
mikédik, ha a tasak teliesen le van zarva. A legjobb, ha a tasakot gy
helyezi el, hogy a tasak szivényilasa sima felijleten legyen.

Nyomija az adaptert A/B @®/@® szorosan a tasak szivényildsara.

Nyomija meg a ] gombot . A mikédésjelz8 lampa @ vilagit és a ké-
szilék kiszivia a tasakban [év8 levegdt. Amint a készilék kiszivta a levegét,
kialszik a méksdésjelz8 lampa @.

Ekkor eltdvolithatia az adaptert A/B ®/® a tasakrél.
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3)

6)

Taroléedény vakuumozasa

1)
2) Vélassza ki a megfelels adaptert @/®/@ a vakuumozni kivént tdrols-

Csatlakoztasson egy vakuumtsmlét @ a készilék beszivé szerkezetére ™% @.

edényhez és helyezze a vékuumtémlére @.

Zérja le a készilékfedelet @. Ugyelien arra, hogy a készilékfedé! @ mindkét
sarka bekattanjon. Szikség esetén nyomja le a sarkokat még egyszer a

és J"U jelléseknél gy, hogy a készilékfedél @ bekattanjon és reteszelve
legyen.

4) Csatlakoztassa az adaptert /@ /@ a taroléedény megfelels szerkezetére.

Tovdbbi informécidk a taroléedény haszndlati Gtmutatéjaban taldlhaték.

Nyomja meg a | #] gombot @. A mGksdésielz8 lampa @ vildgit és a készi-
lék kiszivia a levegdt a taroléedénybdl.Amint a késziilék kiszivta a levegét,
kialszik a mksdésielz8 lampa @.

Ekkor eltévolithatia az adaptert B/ ®/ a téroléedényrdl és a késziilékrdl.

Tisztitas

VESZELY

Elektromos aramités veszélye!
> Tisztitds elétt hizza ki a csatlakozét a csatlakozéaljzatbél.

> Ugyelien arra, hogy tisztitds kézben ne kerilién folyadék a készilékbel

FIGYELEM

A készillék megsérilhet.

> Ne haszndljon er8s vagy sirolé hatdsu tisztitészert, mert ez kart tehet
a készilék feliletében.

> Ne haszndljon kemény vagy hegyes térgyakat az esetleges ragaszté-
maradvdnyok eltavolitdséhoz a hegesztépdlcarsl @. Ellenkezé esetben
megsériilhet a hegesztépdlca @ vagy a szigetelés.

A készilék tisztitasa

238

¢ Akésziilék feliletét kizarélag enyhén nedves torlskendével és enyhe moso-
gatészerrel tisztitsa.

¢ Afelsd @ és az alsé tomitégydrit @, valamint a leszorité tdmitést @) nedves
térl8kendével térélje le. A késziiléket csak akkor haszndlja, ha mar teljesen
megszaradt.

¢ Tordlie &t a vakuumtdmldket @ valamint az adaptereket B/ @/ egy nedves
t5rl8kenddvel. Erés szennyez8dés esetén ezeket a részeket enyhén mosogats-
szeres meleg vizben is megtisztithatja. Gy8z8djén meg réla, hogy az alkatré-
szek az ismételt haszndlat elétt szarazok.
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4 Mosogassa el az alsé tBmitégyiri @ kszétt talalhaté folyadék-
felfogéedényt enyhén mosogatészeres meleg vizben.

/~ N\ Szikség esetén a felfogéedény mosogatégépben is tisztithats.
Ugyelien arra, hogy a felfogéedény ne szoruljon be, helyezze
lehetéleg a mosogatégép felsé kosardba.

Tarolas

A készijlék aljgn beépitett kabelcsévéls € van, amire feltekerheti a vezetéket, ha
nem haszndlja a késziléket. Tekerje a hdlézati kdbelt az dbrézolt nyil irdnydba a
kdbelcsévéls @ koré.

s > ~

/

Ezdltal elkerilhets, hogy a hdlézati vezeték beszoruljon, beszennyez8djén vagy
régzités nélkiil lelégva veszélyforrdssa véljon.

A készilék megsérilhet.

> A késziilék tdroldsa sordn a késziilékfedelet @ ne hagyja bekattannil Ha
késziilékfedél @ be van kattanva, akkor éllandé nyomds éri a felsé @ és

az alsé t3mitégyrit @, valamint a leszorité tmitést @. Ez hatrdnyosan
befolydsolhatia mékédésiiket.

¢ Akésziiléket tiszta és szaraz helyen, kézvetlen napsugarzastél védve térolja.
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Artalmatlanitds

Csak Franciaorszagra vonatkozik:

(4 j ADEPOSER A DEPQSER
Cet appareil EN MAGASIN EN DECHETERIE
NV pp .
et ses accessoires

se recyclent

ELEMENTS

D’EMBALLAGE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

FR

2 P—=J\ A termék, a csomagolds és a haszndlati utasitas
S U l‘ Gjrahasznosithaté, a gyarté kiterjesztett felel8ssége ald

tartozik, és szelektiv hulladékgyditéssel gyditik.

A készulék artalmatlanitasa

Az &thizott kerekes szeméttdrolé itt lathaté szimbdluma azt jelzi, hogy ez a
késziilék a 2012/19/EU iranyelv hatdlya ald tartozik. Ez az irdnyelv azt mondja
ki, hogy a késziiléket életciklusa végén nem szabad a szokdsos haztartdsi
hulladékkal értalmatlanitani, hanem kilén létrehozott gy(Gijtéhelyen, Gjrahasznosi-
16 kdzpontokban vagy hulladékkezel8 iizemben kell leadni.

Ez az artalmatlanitas az On szamara dijtalan. Kimélje a kérnye-
zetet és artalmatlanitson szakszerien.

Ha hulladékkd valt késziiléke személyes adatokat tartalmaz, akkor az On
felel8ssége ezeket toroIni, mielétt a késziléket visszaadja.
@
S Az elhaszndlédott termék drtalmatlanitdsanak lehetéségeird| tajékozédion
telepiilése vagy vérosa énkormdnyzaténdl.

A csomagolas artalmatlanitasa

A csomagoléanyagokat kérnyezetbarat és hulladék-artalmatlanitdsi szempontok
%@ szerint vdlasztottuk ki és ezért Gjrahasznosithaték. Artalmatlanitsa a feleslegessé

valt csomagoléanyagokat a hatdlyos helyi eléirasoknak megfeleléen.

Artalmatlanitsa a csomagolést kémyezetbardt médon. Vegye figyelembe a
kilénbsz8 csomagoléanyagokon 1évé jelzéseket és adott esetben vdlassza kiilén
azokat. A csomagoléanyagok réviditésekkel (a) és szamjegyekkel (b) vannak
megjeldlve, az aldbbi jelentéssel:

1-7: mGanyagok; 20-22: papir és karton, 80-98: kompozit anyagok.
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A Kompernass Handels GmbH garanciaja

Tisztelt Vésarlonk!

A késziilékre a vdsdrlas napjétdl szamitott 3 év garancidt véllalunk. A termék
meghibasodasa esetén. Ont jogszabdlyban foglalt jogok illetik meg az eladéval
szemben. Az aldbbi garancidnk nem korlatozza vagy szinteti meg a jogsza-
balyban biztositott jogokat.

Garancidlis feltételek

A garancidlis id8szak a vésdrlds napjan kezdédik. Gondosan 8rizze meg a
nyugtdt. Ez a vésdrlds igazoldsdhoz szikséges.

Ha a termékvésdrlds napjatdl szamitott hdrom éven belil anyag- vagy gydar-
tési hibat észlel, akkor a terméket sajat beldtdsunk szerint ingyen megjavitjuk,
kicseréljik vagy visszafizetjik az arét. A garancia feltétele a hibas készilék és
a vésarlast igazolé bizonylat (pénztari blokk) hdrom éves garanciaidén belili
bemutatdsa, valamint a hiba lényegének és megjelenése idejének révidleirdsa.

Ha garanciénk fedezetet nydijt a hibdra, akkor javitott vagy egy 6j terméket kap
vissza. A termék javitésa vagy cseréje esetén a garancia nem kezdddik ellrdl.

Garancidlis id6 és a jogszabalyban foglalt szavatossagi
igények
A garancia ideje nem hosszabbodik meg a étdllassal. Ez a cserélt és javitott
alkatrészekre is vonatkozik. Az esetlegesen mar a vésérléskor is fenndllé sérijlé-

seket és hidnyossdgokat a kicsomagolds utdn azonnal jelezni kell. A garanciai
lejarta utdn esedékes javitasok dijkdtelesek.

A garancia kére

A késziiléket szigord mindségi elirdsok szerint gydrtottuk és kiszallitds elstt
lelkiismeretesen ellendriztiik.

A garancia anyag- vagy gydrtdsi hibdkra vonatkozik. A garancia nem terjed ki a
termék normdlis elhasznéléddasnak kitett és ezért kopé alkatrészeknek tekinthetd
alkatrészeire vagy a térékeny alkatrészek - mint példaul kapcsoldk, akkumuldto-
rok vagy ivegbdl készilt alkatrészek - sériléseire.

A garancia megszinik akkor, ha a termék megsériil, nem megfelel8en haszndljak
vagy nem fartjdk karban. A termék megfeleld haszndlata érdekében a haszndlati
Otmutatéban foglalt dsszes utasitést pontosan be kell tartani. Feltétlenil keriiini
kell minden olyan felhaszndlési és kezelési médot, amit a haszndlati dtmutatd
nem javasol, vagy amelynek elkerilésére kifejezetten figyelmeztet.

A termék csak magdnhasznélatra és nem ipari haszndlatra késziilt. A garancia
érvényét veszti visszaélésszer( vagy szakszeritlen kezelés, erészak alkalmaza-
sa vagy olyan beavatkozdsok esetén, amelyeket dltalunk nem engedélyezett
szervizben végeztek el.
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A garancia érvényesitése

Ugyének gyors feldolgozdasa érdekében kévesse a kévetkezd utasitdsokat:

B Kérijik, hogy minden kapcsolatfelvételnél tartsa készenlétben a vasarlést
igazolé pénztdri blokkot és a cikkszédmot (IAN) 416131_2210.

B A cikkszém a termék adattdbldjdn, a termékre gravirozva, a haszndlati
Otmutaté cimlapijdn (balra lent) vagy a termék hétoldaldn vagy aljén 1évé
cimkén talalhats.

B MUksdési hiba vagy mds hiba észlelése esetén vegye fel a kapcsolatot az
aldbbi szervizrészleggel telefonon vagy e-mailben.

B Kildje el dijmentesen a megadott szerviz cimére a hibdsnak taldlt terméket
és a vésarldst igazolé bizonylatot (pénztdri blokk), illetve réviden irja le azt
is, hogy hol és mikor jelentkezett a hiba.

PDF ONLINE
www.idl-service.com

& Més haszndlati Gtmutatékhoz, termékbemutaté videdkhoz és a telepitési

# | szoftverekhez hasonléan ezt is letsltheti a www.lidl-service.com oldalrdl.
L]

Ezzel o QRkéddal kdzvetleniil a Lidl Gigyfélszolgdlati oldalra kerillnek
(www.lidl-service.com) és a cikkszdm megaddséval (IAN) 416131_2210
megnyithatja a haszndlati Gtmutatét.

Szerviz

(HU) Szerviz Magyarorszag

Tel.: 06800 21225
E-Mail: kompernass@lidl.hu

[IAN 416131_2210]

Gyartja

242

Ugyelien arra, hogy az aldbbi cim nem a szerviz cime. Elszér forduljon a
megijeldlt szervizhcez.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM
NEMETORSZAG

www.kompernclss.com
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Potalkatrészek rendelése

A termékhez barmikor kényelmesen rendelhet pétalkatrészeket a
www.kompernass.com weboldalon.

Szkennelie be a QR-kédot az okostelefonjdval/
tablagépével. Ezzel a QRkdéddal kdzvetlenil

a weboldalunkra keriil, ahol megtekintheti és
megrendelheti a rendelkezésre 4ll6 pétalkatrészeket.

TUDNIVALO

> Ha probléma meril fel az online rendeléssel, forduljon az tigyfélszol-
gdlatunkhoz telefonon vagy e-mailben.

> A rendelés sordn mindig adja meg a cikkszémot (z. B. 416131_2210) is,
ami a haszndlati Gtmutaté cimlapjén talalhaté.

> Ne feledje, hogy nem minden orszdgban rendelheték meg az alkatrészek
interneten.
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Uvod

Iskrene &estitke ob nakupu vase nove naprave!

Odloéili ste se za sodoben in kakovosten izdelek. Navodila za uporabo so sestavni
del izdelka. Vsebujejo pomembne napotke za varnost, uporabo in odstranjevanje
naprave med odpadke. Preden za&nete izdelek uporabljati, se seznanite z vsemi
napotki o njegovi uporabi in varnosti. Izdelek uporabljajte samo na opisani nacin
in le za navedena podrogja uporabe. Ob predaiji izdelka tretji osebi zraven
priloZite vso dokumentacijo.

Predvidena uporaba

Ta naprava je predvidena izkljuéno za varjenie folije in vakuumiranje Zivil v
gospodinjsko obi&ajnih koli¢inah in samo za zasebno uporabo. Ta naprava ni
predvidena za obrtno ali industrijsko uporabo, ravno tako ne za trajno uporabo.

Kakr$na koli druga ali drugagna uporaba od navedene velja za nepredvideno.
Uveljavljanje kakrsnih koli zahtevkov zaradi $kode, nastale zaradi nepredvidene
uporabe, je izkljuéeno. Tveganije nosi izkljuéno uporabnik.

Vsebina kompleta in pregled po prevozu

Naprava ima standardno priloZene naslednie sestavne dele:
aparat za vakuumiranje
1x zvitek folije
2x folijska cev

°

[}

[ J

® 3x adapter
® 1x nadomestni tesnilni obro¢
[ J

ta navodila za uporabo

> Preverite, ali komplet vsebuije vse sestavne dele in ali ti nimajo vidnih
poskodb.

> V primeru nepopolne dobave ali podkodb zaradi pomanikljive embalaZe ali
prevoza se obrnite na telefonsko servisno sluzbo (glejte poglavie Servis).

Jemanje iz embalaze

246

4 |z tkatle vzemite vse dele naprave, folijsko cev in navodila za uporabo.
4 Odstranite ves embalazni material.

4 Z naprave odstranite morebitno za3&itno folijo.
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NEVARNOST

> Otroci se ne smejo igrati z embalaZnimi materiali. Obstaja nevarnost
zadusitve.

Opis naprave

)
g
>

060000000 0OCS

pokrov naprave

sesalna odprtina

navitie kabla

varilna Zica

spodnii tesnilni obro¢
zadnji omeiili

spredniji omejili

tipki za sprostitev pokrova
sesalna priprava T
zgornii tesnilni obro¢

pritisno tesnilo

Slika B

®
®
4]
®
6]

tipka [==| (zagon/prekinitev funkcije »varjenje«) s kontrolno lucko (rdeco)

(zagon/prekinitev funkcije »vakuumiranie in varjenje«) s kontrolno
lu¢ko (rdeco)

tipka [ ] (vklop/izklop dodatne funkcije »mokro«) s kontrolno lugko (zeleno)
tipka (vklop/izklop dodatne funkcije »mehko«) s kontrolno lugko (zeleno)

tipka [® (zagon/prekinitev funkcije »zunanje vakuumiranje«) s kontrolno lucko
p gon/pl | | |
(zeleno)

Slika C

®
®
9]
D

cevka za vakuumiranje
adapter A
adapter B
adapter C
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Tehni¢ni podatki

Obratovalna napetost 220-240 V~ (izmeniéna napetost), 50/60 Hz

Poraba moci 125 W

Razred zascite I1/[8] (dvojna izolacija)

Q'P Vsi deli te naprave, ki pridejo v stik z Zivili,
so primerni za stik z Zivili.

Varnostni napotki

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA!

m Pred uporabo preverite, ali so na napravi vidne morebitne
zunanije poskodbe. Poskodovane naprave ne uporabljajte
vec.

m Ce je elektriéni prikljuéni kabel pri tej napravi pokodo-
van, ga mora zamenjati proizvajalec, njegova servisna

sluzba ali podobno usposobliena oseba, da ne pride do
nevarnosti.

m Naprave nikoli ne uporabljajte s pomanikljivim elektriénim

kablom.

m Ne uporabljajte podaljskov kabla ali razdelilnih letev z
vtiénicami, ki ne ustrezajo veljavnim predpisom o varnosti.

m Ohidja naprave nikoli ne odpiraite!
m Pred &iséenjem potegnite elektriéni vti¢ iz vtiénice.

m Pazite na to, da pri &i§&enju v napravo ne zaide vlagal!
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NEVARNOST TELESNE POSKODBE!

m Popravilo naprave prepustite samo poobladéenim stro-
kovnim delavnicam ali servisni sluzbi. Zaradi nestrokovnih
popravil lahko pride do nevarnosti telesnih poskodb za
uporabnika ali do poskodb naprave. Poleg tega preneha
veljati garancija.

m Viiénica mora biti preprosto dostopna, tako da lahko elek-
triéni kabel v primeru sile brez teZav potegnete iz vti¢nice.

m Otroci brez nadzora ne smejo Cistiti ali opravljati uporab-
niskega vzdrZevanja naprave.

m Otroci od 8. leta starosti naprej in osebe z zmanijanimi
fiziénimi, zaznavnimi ali dudevnimi sposobnostmi ali s
pomanikljivimi izku$njami in znanjem smejo to napravo
uporabljajo le, &e jih pri tem nekdo nadzoruje ali jih je
poudil o varni uporabi naprave in so razumeli nevarnosti,
ki izhajajo iz uporabe naprave.

m Ofroci se ne smejo igrati z napravo!
m Otroke je treba nadzorovati, da preprecite igro z napravo.

m Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je pripravljena
za delovanie. Elektriéni vti¢ po uporabi ali ob prekinitvah
dela zmeraj potegnite iz vti¢nice, da preprecite nehoteni
zagon.

A

m Naprave ne uporabljajte z zunanjo stikalno uro ali lo&e-
nim daljinskim sistemom.
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OPOMBA

» Uporabniku ni treba preklapljati med 50 in 60 Hz. |zdelek
se sam prilagodi na 50 ali na 60 Hz.

Postavitev in prikljucitev

Zahteve za mesto postavitve

Za varno delovanje naprave brez napak mora mesto postavitve izpolnjevati
naslednje pogoje:
B Napravo postavite na trdno, ravno in vodoravno podlago.

B Naprave ne uporabljajte v vro&i, mokri ali zelo vlazni okolici ali v bliZini
gorliivega materiala.

B Vtiénica mora biti preprosto dostopna, tako da lahko elektriéni kabel
v primeru sile brez tezav potegnete iz vti¢nice.

Elektriéna prikljucitev

POZOR

> Pred prikljucitvijo naprave primerjajte njene podatke za prikljuitev
(napetost in frekvenco) na tipski tablici s podatki elekiriénega omrezja.
Da ne pride do poskodb naprave, se morajo ti podatki med seboj ujemati.

> Prepricaijte se, da je elekiri¢ni kabel naprave neposkodovan in da ni
polozen &ez vroée povriine in/ali ostre robove.

> Pazite na to, da elekiriéni kabel ni preveé napet ali prepognien.

> Elekiricnega kabla ne pustite viseti &ez kote (nevarnost spotika).

4 Elektricni vti¢ prikljucite v elektriéno vtiénico.
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Funkcije
Tipka Funkcija
===== ® zagon/prekinitev funkcije »varjenje« (brez
vakuumiranija)
===== ® zagon/prekinitev funkcije »vakuumiranie in
ttt varjenje«
() ® vklop/izklop dodatne funkcije »mokro« (za
(W) posebej mokra Zivila)
® vklop/izklop dodatne funkcije »mehko« (za Zivila,
@ obéutljiva na pritiskanje, kot so npr. sadje ali torte)
© zagon/prekinitev funkcije »zunanje vakuumiranje«
ttt (za vakuumiranje s cevko in adapterjem)
Nasveti
V spodhnii tabeli najdete navodila za optimalno pripravo in obdelavo Zivil.
et | PO
Zivilo Opombe P dodatne
posoda ..
funkcije
— uporabljajte jih samo sveZe,
Meso/ribe vp ,I ,l ’ S, SVfaze - vrecka “6
— ne prekinite hladilne verige
— olupite ali operite in osusite
— nekaj minut blansirajte v
vreli vodi, na hitro ohladite
Zelenjava z ledeno vodo in osusite, da| — vregka
preprecéite izgubo okusa in
barve ali nastajanije plinov*
med shranjevanjem
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Priporocena RRporotens
Zivilo Opombe P dodatne
posoda ..
funkcije
Listnata zelenja-| — operite in osusite
T . | = posoda
va/solata = ni primerna za zamrzovanje
= hladilnik:
posoda
Sadje — olupite ali operite in osusite
— zamrzovalnik: @ (')
vregka ()
- — operite in osusite .
Zelidca - vre¢ka
- cela stebla
- posoda
Pekovski izdelki
- vrecka @
— v vre¢ko/posodo dajte
Pragnata Sivila pqpirnq.to .servietf) f]“ pa - vregka
vakuumirajte v originalni - posoda
embalazi
Mrzle tekogine - posoda
- posoda
Ohlajene
skuhane jedi . 6
- vregka

()

*Velja npr. za vse vrste kapusnic (brokoli, brstiéni ohrovt, listni ohrovt itd.), belue, stroke

mladega graha, fizol, romanesko in kitajsko zelje.
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Varjenje folijske cevi

NAPOTKI O FOLUJI

> Folija sme biti Siroka najve¢ 30 cm. Drugade je ni mogoce pravilno zvariti.

> Za to napravo uporabljajte samo folijo, ki ima na eni strani strukturo (pike
ali utore) in debelino pribl. 0,17-0,29 mm (170-290 ) ter je iz najlona
(PA) in polietilena (PE). Drugace zvar ne bo tesnil in se naprava lahko
poskoduie. Folije te vrste prepoznate po podatkih na embalazi. Odvisno
od vrste in debeline folije je razli¢na tudi kakovost zvara.

> Prilozena folija je primerna za temperature med -20 °Cin 110 °C.

> Prilozena folija ne vsebuje BPA in je primerna za mikrovalovno
pedico. Vendar pa vreck nikoli ne segrevajte v mikrovalovni pecici,
dokler so 3e popolnoma zvarjene. Vrecka se lahko razpocil Ena

stran vrecke mora biti odprta. Vrecke segrevaite najve¢ 3 minute
pri najve¢ 900 W.

1) S 3karjami z zvitka folijske cevi &im bolj ravno odreZite Zeleno dolZino
vrecke.

2) Odprite pokrov naprave @), tako da pritisnete tipki za sprostitev pokrova @
in pokrov naprave @ odprete navzgor.

3) Odprti konec vrecke vstavite tako dale¢ v napravo, da je odprfina vregke na
sredini in znotraj spodnjega tesnilnega obroc¢a @. Vrecka se sme najved doti-
kati zadnjih omeijil @ in mora biti name$¢ena med sprednjima omejiloma @.
Ce je vreka polozena na enem ali obeh omejilih @/@, vregke ni mogode
pravilno zvariti:
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OPOMBA

> Odprtina vrecke mora gladko leZati na varilni Zici @. Drugaée varjenje ne
poteka pravilno.
4) Zaprite pokrov naprave @. Pritisno tesnilo @ pritisne vre¢ko na varilno Zico
0, da nastane gladek zvar. Pri tem pazite, da se oba kota pokrova naprave
@ zaskotita. Po potrebi ju $e na oznakah TmL in _\rm potisnite navzdol, tako
da se pokrov naprave @ zaskodi in je zaprt.

5) Pritisnite tipko |==| @. Kontrolna lu¢ka @ sveti. Ko je postopek varjenja
zakljuéen, kontrolna lucka B utripa in potem ugasne.

OPOMBA

> Postopek varijenja lahko kadar koli prekinete, tako da znova pritisnete tipko
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POZOR - MATERIALNA SKODA

Ce kontrolna lu¢ka ® med postopkom varjenja ne ugasne
éez najveé 10 sekund, je naprava pokvarjena!
> Elekri¢ni vti¢ takoj potegnite iz elekiri¢ne vtiénice. Naprave ne poskuiajte

popraviti sami. Obrnite se na servisno sluzbo.

6) Odprite pokrov naprave @), tako da pritisnete tipki za sprostitev pokrova @
in pokrov naprave @ odprete navzgor. Vregko vzemite ven. Ta je sedaj na
enem koncu zvarjena.

OPOMBA

> Preverite, ali je zvar brezhiben. Pravilen zvar ima obliko gladke, ravne &rte

brez gub.

7) Vrecko napolnite. Do roba za varjenje morate imeti najmanj 6 cm
prazne vrecke.

POZOR - MATERIALNA SKODA

> Vrecko napolnite tako, da ostanki Zivil ali teko&ine pri varjenju nikakor
ne morejo uhajati iz vrecke in zaiti v napravo.

8) Ce vrecke ne zelite vakuumirati, sedaij zvarite drugo, odprto stran.

OPOMBA

> Preden zacnete varjenje naslednje vrecke, pocakaite nekaj sekund, da se
naprava lahko ohladi.
Med ohlajevanjem funkcije »varjenje« ne morete zagnati.
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Vakuumiranije

Vakuumiranije folijske cevi

Pri varjenju lahko iz vreéke tudi posesate zrak (vakuumiranie):

OPOMBA

> Ne vakuumirajte vreek, v katerih so samo tekocine.

> Ce Zelite vakuumirati vrecke z mokrimi/soénimi Zivili, pazite, da naprava
ne vsesa tekodin. Ce naprava vseeno nehote vsesa manjse koli¢ine tekoéin
ali Zivil, se ujamejo v majhno lovilno posodo, ki je na sredini spodnjega
tesnilnega obro¢a @.

1) Odprti konec vrecke vstavite tako dale¢ v napravo, da je odprtina vrecke
na sredini in znotraj spodnjega tesnilnega obroga @. Vrecka se sme najved
dotikati zadnijih omejil @ in mora biti name3gena med sprednjima omejiloma
@. Drugade sesanije in varjenje ne delujeta:

2) Zaprite pokrov naprave @. Pri tem pazite, da se oba kota pokrova naprave
@ zaskogita. Po potrebi ju 3 na oznakah M in {1 potisnite navzdol, tako

da se pokrov naprave @ zaskoéi in je zaprt.
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OPOMBA

> Pazite na to, da zgormii ) in spodnii tesnilni obro¢ @ nista poskodovanal
Drugaée naprava ne more posesati zraka iz vrecke.

> Ce je kateri od tesnilnih obrocev /@ poskodovan, ga preprosto izvlecite
iz vdolbine in v vdolbino potisnite nadomestni tesnilni obro€.

3) Po potrebi izberite ustrezno dodatno funkcijo za svoje Zivilo. Drugace ta
korak preskodite in nadaljujte s tocko 4):

~ Pritisnite tipko [ @, ce elite vakuumirati posebej mokro ali soéno
zivilo, na primer sveze marinirano meso ali narezano sadije.
Ce je med folijo in zvarom vlaga, lahko to privede do nepravilnih
zvarov. Pri aktiviranju te funkcije se podalj$a &as varjenja, tako da je
zvar bolj stabilen.
Ce je akfivirana dodatna funkcija [ »mokroc, sveti ustrezna kontrolna
lucka @.

— Pritisnite tipko | % | @, ce Zelite vakuumirati Zivila, ob&utljiva na pritiska-
nje, kot so torte ali jagodicevje. Pri aktiviranju dodatne funkcije »Soft«
se podtlak malce zmanjia, Zivilo pa se ne stisne tako zelo.

Ce je aktivirana dodatna funkcija | ¥ ] »Soft, sveti ustrezna kontrolna
lucka @®.

OPOMBA

» Ce zelite vakuumirati vlazno in na prifiskanje obéutljivo Zivilo, lahko tudi
istodasno aktivirate obe dodatni funkciii.

4) Pritisnite tipko |7i7] @. Kontrolna lueka @ sveti, naprava pa vlece zrak iz
vrecke. Ko je zrak posesan, zasveti tudi kontrolna lu¢ka [==| B. Naprava
sedaj vrecko zvari. Ko je postopek varjenja konéan, utripata obe kontrolni
lueki ®/@ in potem ugasneta.

5) Ko kontrolni lugki ®/@ ugasneta, lahko odprete pokrov, tako da pritisnete
tipki za sprostitev pokrova @ in pokrov naprave @ odprete navzgor.
Vakuumirano in zvarjeno vre¢ko vzemite ven.
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OPOMBA

> Postopek vakuumiranija lahko kadar koli prekinete, tako da znova pritisnete
tipko [7] @®. Pripadajoéa kontrolna lugka @ ugasne. Ce pritisnete tipko
® 3e enkrat, se bo postopek vakuumiranja nadaljeval.
Ce je naprava e za&ela postopek varjenja in sveti kontrolna lutka @, je

utripata, potem pa ugasneta. Naprava prekine postopek varjenja.

> Ko vakuumirate in zvarite 5 vre¢k zaporedoma, pustite napravo priblizno
1 minuto, da se ohladi. Med ohlajevanjem se lahko zgodi, da naprave ne
morete zagnati.
Po obdobju ohlajevanja napravo lahko znova uporabljate kot prej (tudi
&e ena minuta e ni v celoti potekla).

NASVET - KUHANJE »SOUS VIDE«

> Ker je prilozena folija primerna za temperature med -20 °Cin 110 °C,
jo lahko uporabljate za tako imenovano kuhanije »sous vide« (kuhanje
v vakuumu). »Sous vide« je francoski izraz in pomeni »v vakuumu.
Pri kuhanju v vakuumu se Zivilo (ve&inoma ribe ali meso, lahko pa tudi zele-
njava) zvari v vakuumsko vreéko in se potem pri nizki temperaturi (pribl. od
50 do 90 °C) kuha v vodni kopeli ali pod paro. Prednost tega postopka
ie, da hlapljive snovi ali arome med pripravo ne morejo uhaijati iz Zivila.
Zivilo se ne izsusi in vitamini ter arome se ne unicijo. ZeliZ&a in za&imbe,
ki jih skupaj z Zivilom zvarite v vakuumsko vrecko, svoj okus Zivilu oddajo
3e infenzivneje.

Vakuumiranje posode in vreck za ponovno zapiranje
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OPOMBE

> Ne vakuumirajte vreck, v katerih so samo tekogine.

> Ce zelite vakuumirati samo tekogine, npr. juhe, uporabite posodo, primerno
za vakuumiranie. Pazite, da sesalni ventil posode ne sega v tekogino.
Po potrebi pustite dovolj razdalje do roba posode.

> Ce Zelite vakuumirati vrecke z mokrimi/so&nimi Zivili, pazite, da naprava
ne vsesa tekocin. Ce naprava vseeno nehote vsesa maniie koligine teko&in
ali zivil, se jamejo v majhno lovilno posodo, ki je na sredini spodnjega
tesnilnega obroca @.
S cevkami za vakuumiranje @ in ustreznimi adapterji ®/®/€, ki spadajo v
vsebino kompleta, lahko vakuumirate posode ter vregke za ponovno zapiranie.
Pri nekaterih vregkah ali posodi razliénih proizvajalcev se lahko zgodi, da adap-
terja ®/®/€ ne potrebujete in lahko &rno spojko na cevki za vakuumiranje @
neposredno potisnete v vrecko/posodo. Preizkusite, kateri adapter ®/®/€ je
najbolii za zapiranje in ali je adapter ®/® /€D sploh potreben.
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OPOMBA

> Ustrezno posodo in vre¢ke dodatno dobite v nasi spletni trgovini; glejte

poglavie »Naro&anje nadomestnih delov«.

> Cevke za vakuumiranje @ in adapterji ®/®/ so zdruZljivi tudi

z vreckami ter posodami drugih proizvajalcev.

Adapterii primerni npr. za
P .v -

Adapter A ® CASQ (serija VacuBoxx), Ernesto, razli¢ne vrecke

z ventilom

FoodSaver** (posoda za ohranjevanije svezine

FFCO2XX, FFC002X, 003X, 005X, 008X, 010X,
Adapter B ® . .

komplet posode za shranjevanije obrokov

T020-00024), razli¢ne vrecke z ventilom

CASO* (komplet vakuumske posode, vinski
Adapter C @ zamasek), FoodSaver** (komplet posode FSCO03)
Brez adapterja | FoodSaver** (vinski zamaski, posoda za mariniranie)

* CASO je zascitena blagovna znamka podiefia Caso Holding
GmbH.

** FoodSaver je zascitena blagovna znamka podjetia Sunbeam
Products, Inc.

Vakuumiranje vreck

1)
2)

3)

4)

5)
6)

7)

Priklopite cevko za vakuumiranie @ na sesalno pripravo ™ @ naprave.
|

Izberite primeren adapter A/B ®/® za vrecko, ki jo Zelite vakuumirati, in
ga nataknite na cevko za vakuumiranje @.

Zaprite pokrov naprave @. Pri tem pazite, da se oba kota pokrova naprave
@ zaskocita. Po potrebi ju $e na oznakah Qm'L in _\m_r,' potisnite navzdol, tako
da se pokrov naprave @ zaskodi in je zaprt.

Vrecko za vakuumiranije skrbno zaprite. Vakuumiranje je mogoce samo, &e
je vrecka popolnoma zaprta. Najbolje je, da vregko namestite tako, da je
odprtina vre¢ke za izsesavanje polozena na gladko povrsino.

Trdno pritisnite adapter A/B ®/{® na odprtino za izsesavanje na vrecki.

Pritisnite tipko . Kontrolna lu¢ka O sveti in naprava sesa zrak iz
vrecke. Ko je zrak izsesan, kontrolna lu¢ka @ ugasne.

Sedaj lahko adapter A/B ®/® locite od vrecke.
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Ciscenje

Vakuumiranje posode

1)
2)

Priklopite cevko za vakuumiranje @ na sesalno pripravo ™% @ naprave.

Izberite primeren adapter ®/®/@ za posodo, ki jo Zelite vakuumirati,
in ga nataknite na cevko za vakuumiranje @.

Zaprite pokrov naprave @. Pri tem pazite, da se oba kota pokrova naprave
@ zaskotita. Po potrebi ju $e na oznakah C"i in J“U potisnite navzdol, tako
da se pokrov naprave @ zaskodi in je zaprt.

Priklopite adapter @/®/ na ustrezno pripravo posode. Za veé informacij
glejte navodila za uporabo posode.

Pritisnite tipko [® | {B. Kontrolna lueka (D sveti in naprava sesa zrak iz poso-
de. Ko je zrak izsesan, kontrolna lu¢ka O ugasne.

Sedaj lahko adapter ®/® /@ locite od posode in naprave.

Smrina nevarnost zaradi elekiriénega toka!

>

Pred cid¢enjem potegnite elekiricni vti€ iz vticnice.

> Pazite na to, da pri ¢i¥¢enju v napravo ne zaide vlaga.

POZOR

Mozne poskodbe naprave

> Ne uporabljajte agresivnih ali grobih Eistilnih sredstev, saj lahko poskoduiejo

povrsino ohigja.

> Za odstranjevanje morebitnih prileplienih ostankov z varilne Zice @ ne

uporabljaite trdih ali ostrih predmetov. Drugaée se lahko varilna Zica @ dli
izolacija poskoduje.

Cis¢enje naprave
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¢
¢

Povrsino ohija ogistite z rahlo vlazno krpo in blagim pomivalnim sredstvom.

Obrisite zgomniji  in spodnii tesnilni obro& @ ter pritisno tesnilo @ z vlazno
krpo. Zagotovite, da je naprava pred ponovno uporabo Ze suha.

Cevke za vakuumiranje @ in adapterie ®/® /@ obrisite z vlazno krpo.

V primeru trdovratne umazanije lahko te dele odistite tudi v topli vodi z nekaj
sredstva za pomivanje posode. Poskrbite, da so pred naslednjo uporabo vsi

deli suhi.

Lovilno posodo za tekogine, ki je ob spodnjem tesnilnem obrocu @, pomijte
s toplo vodo z malo sredstva za pomivanije.
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Lovilno posodo lahko po potrebi oéistite tudi v pomivalnem stroju.
Pri tem pazite, da se vam lovilna posoda ne zatakne, in po moznosti
uporabljajte zgornjo ko3aro pomivalnega stroja.

Shranjevanje

Naprava ima integrirano navitje kabla @ na spodniji strani ohisja, na katerega
lahko navijete elekiri¢ni kabel, ko naprave ne uporabljate. Elektri¢ni kabel
v smeri puicic ovijte okrog nastavka za navitie kabla ©.

s A ~

- /

S tem prepreite, da se elekiriéni kabel stisne ali umaZe ali postane vir nevarnosti
zaradi prostega visenja navzdol.

Mozne poskodbe naprave

> Med shranjevanjem naprave naj se pokrov naprave @ ne zaskoéil Ce se
pokrov naprave @ zaskodi, izvaja trajen pritisk na zgoriji @ in spodnii
tesnilni obro¢ @ ter na pritisno tesnilo @. To bi lahko neugodno vplivalo
na njihovo delovanie.

¢ Napravo shranite na &istem in suhem kraju brez neposredne sonéne svetlobe.
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Odstranjevanje

Velja samo za Francijo:

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

() -
j' Cet appareil
& et ses accessoires SR
v

se recyclent

ELEMENTS

D’EMBALLAGE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

FR
2 2 =0 |zdelek in embalaZo je mogoge reciklirati, sta podvr-
S !t Zena razsirjeni odgovornosti proizvajalca in se zbirata
logeno.

Odstranitev naprave med odpadke

Ta simbol preértanega smetnjaka na kolesih pomeni, da za to napravo velja
Direktiva 2012/19/EU. Ta direktiva predpisuje, da naprave po koncu uporabe
ni dovoljeno zavre&i med obi¢ajne gospodinjske odpadke, ampak jo morate
oddati na posebnih zbiralid&ih ali deponijah za odpadke ali pri podietjih za
odstranjevanje odpadkov.

To odstranjevanje med odpadke je za vas brezplaéno. Varuijte
svoje okolje in odpadke ustrezno odstranjujte.

Ce vaia odpadna oprema vsebuje osebne podatke, ste sami odgovorni za to,
da te podatke izbrisete, preden opremo vrnete.

O moznostih za odstranitev odsluzenega izdelka vpradaite pri svoji obginski ali
@n mestni upravi.

Odstranitev embalaze

Embalazni materiali so izbrani glede na svojo ekolosko primernost in tehniéne

%@ vidike odstranjevania, zato jih je mogoée reciklirati. Nepotrebne embalazne

materiale zavrzite med odpadke v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.

Embalazo odstranite med odpadke na okoljsko primeren nagin. Upostevaite
oznake na razliénih embalaznih materialih in jih po potrebi logite. Embalazni
materiali so ozna&eni s kraticami (a) in 3tevilkami (b) z naslednjim pomenom:
a 1-7: umetne snovi, 20-22: papir in karton, 80-98: sestavljeni materiali.
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Proizvajalec

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM ¢ NEMCIJA

www.kompernoss.com

Pooblaséeni serviser

(SD) Servis Slovenija
Tel.: 080 080 917
E-Mail: kompernass@lidl.si

[IAN 416131_2210]

Garancijski list

1.

S tem garancijskim listom Kompernass Handels GmbH jomcimo, da bo izdelek v garan-
cijskem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da
bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogoijih odpravili morebitne pomanikljivosti in
okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali
ali vrnili kupnino.

Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

Garancijski rok za proizvod je 3 leta od datuma izrogitve blaga. Datum izroditve blaga
je razviden iz raduna.

upec je dolzan okvaro javiti pooblaséenemu servisu oziroma se informirati o nadaljnj
K dol k t bl f t daljnjih
postopkih na zgoraj navedeni telefonski 3tevilki. Svetujemo vam, da pred tem natanéno
preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

Kupec je dolzan pooblaséenemu servisu predloziti garancijski list in racun, kot potrdilo in
dokazilo o nakupu ter dnevu izrogitve blaga.

V primeru, da proizvod popravlja nepoobla3&eni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

Vzroki za okvaro oziroma nedelovanije izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne
vzroki, ki so zunaj proizvajaléeve oziroma prodajaléeve sfere. Kupec ne more uveljav-
liati zahtevkov iz te garancije, e se ni drzal prilozenih navodil za sestavo in uporabo
izdelka ali &e je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jameimo servis in rezervne dele 3e 3 leta po preteku garancijskega roka.

9. Obrabni deli oz. potro3ni material so izvzeti iz garancije.

10.

11.

Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh logenih dokumentih
(garancijski list, ragun).

Ta garancija proizvajalca ne izkljuguje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec: Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Narocanje nadomestnih delov

Nadomestne dele za ta izdelek lahko udobno naroéite v spletu na
www.kompernass.com.

Preberite kodo QR s svojim pametnim telefonom/
tabli¢nim raunalnikom. S to kodo QR pridete
neposredno na nase spletno mesto, kjer si lahko

ogledate in narogite razpoloZljive nadomestne dele.

OPOMBA

> Ce bi imeli tezave z naro&anjem na spletu, se lahko po telefonu ali e-posti
obrnete na nas servisni center.

> Pri naroéilu vedno navedite 3tevilko artikla (npr. 416131_2210), ki jo
najdete na naslovnici teh navodil za uporabo.

> Upostevaijte, da spletno narogilo nadomestnih delov ni mogoée v vseh
drzavah.
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Uvod

Cestitamo na kupnji Vaseg novog uredajal

Time ste se odluéili za moderan i visokovrijedan proizvod. Upute za rukovanje
predstavljaju sastavni dio proizvoda. One sadrZe vaZzne napomene za sigurnost,
rukovanie i zbrinjavanie. Prije uporabe proizvoda upoznaijte se sa svim napome-
nama za rukovanije i sa svim sigurnosnim napomenama. Ovaj proizvod koristite
isklju&ivo na opisan nadin i za navedena podrugja primjene. U slucaju predaje
proizvoda treéim osobama, priloZite i takoder predaite i svu dokumentaciju.

Namjenska uporaba

Ovaij je uredaj namijenien iskljugivo za zavarivanie i vakumiranje hrane u koli-
&inama za kuéanstvo i samo za privatnu uporabu u kuéanstvu. Ovaj uredaj nije
namijenjen za gospodarsku ili industrijsku uporabu, i nije za trajnu uporabu.

Svaki drugi nagin uporabe i svaka uporaba koja prelazi navedene okvire smatra
se nenamjenskom. Isklju¢ena su sva potrazivanja bilo koje vrste na temelju stete
nastale nenamjenskom uporabom. Rizik snosi isklju&ivo sam korisnik.

Opseg isporuke i provjera transporta

Uredaj se standardno isporuéuje sa sliedeéim komponentama:

® Uredaj za vakuumiranje
1x rola s folijom

2 x crijevo

3 x adapter

1x rezervni brtveni prsten

Ove upute za uporabu

NAPOMENA

> Provjerite cjelovitost opsega isporuke i provjerite postoje li na uredaju
vidljiva o$teéenija.

> U sluéaju nepotpune isporuke ili Stete uzrokovane nedostatnim pakiranjem,
kao i 3tete nastale prilikom transporta, nazovite telefon servisne sluzbe
(vidi poglavlie Servis).

Raspakiranje

266

4 Sve dijelove uredaja, cjevastu foliju i upute za rukovanije izvadite iz kartonske
kutije.

¢ Odstranite svu ambalazu.

¢ Uklonite zasfitnu foliju s upravljagkog polja.
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OPASNOST

> Dijeca ne smiju koristiti ambalaZu za igranie. Postoji opasnost od gusenja.

Opis uredaja

4}
g
>

Poklopac uredaja
Usisni otvor
Namatag za kabel
Zica za zavarivanje
Donii brtveni prsten
Strazni graniénici
Predniji graniénici
Deblokada poklopca
Naprava za usisavanje o
Gornji brtveni prsten
Pritisna brtva

060000000 0CS

Slika B

Tipka [== (pokretanje / zaustavljanje funkcije ,zavarivanje”) s kontrolnom
lampicom (crvena)

®

®

kontrolnom lampicom (crvena)

@ Tipka [ (akfiviranje / deaktiviranje dodatne funkcije ,Wet") s kontrolnom

lampicom (zelena)

® Tipka|® | (akfiviranje / deaktiviranije funkcije ,Soft”) s kontrolnom lampicom
(zelena)

16)

Tipka [ #= | (pokretanije / zaustavljanje funkcije ,vanjsko vakumiranje”) s kontrolnom
lampicom (zelena)

Slika C

® crijevo za vakumiranje
® adapter A

® odapter B

@ adapter C

SV 125 Cé6 HR 267



SILVERCREST'

Tehnicki podaci

Rl e 220 - 240V ~ (izmjeniéni napon),

50/60 Hz
Snaga uredaja 125 W
Razred zastite I/ =] (dvostruka izolacija)
I Svi dijelovi ovog uredaja koji dolaze
QH u dodir s namirnicama prehrambeno
su sigurni.

Sigurnosne napomene

OPASNOST OD STRUJNOG UDARA!

m Uredaij prije uporabe provierite kako biste ustanovili eventual-
na vidljiva vanjska odteéenja. Ostedeni uredaj ne pustajte
u rad.

m Ako dode do ostecenja mreznog kabela, isti mora zamijeni-

ti proizvodag, servis za kupce ili sliéna kvalificirana osoba,
kako bi se izbjegle opasnosti.

Uredaj nikada ne koristite s o3teéenim mreznim kabelom.

Ne koristite produZne kabele ili nizove utiénica, koje ne
odgovaraju potrebnim sigurnosnim odredbama.

m Nikada ne otvaraite kuéiste uredajal

MrezZni utikaé izvucite iz utiénice, prije nego $to zapolnete
s Ciséenjem.

Osiguraite, da prilikom &iséenja ne dode do prodiranja
vlage u ureda.
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OPASNOST OD EKSPLOZIJE!

m Popravke uredaja smiju obavljati iskljuéivo ovlastena struéna
poduzeda ili servis za kupce. Nestruéni popravci mogu
uzrokovati opasnosti od ozljeda korisnika ili osteéenja ure-
daja. Osim toga, u tom se sluéaju gubi i pravo na jamstvo.

m Utiénica mora biti lako dostupna, kako biste mrezni kabel
u sluaju opasnosti lako mogli iskopéati.

OPASNOST OD OZLIJEDA!

m Ci3cenje i servisiranje ne smiju obavljati djeca bez odgo-
varajuéeg nadzora.

m Ovaj uredaj smiju koristiti djeca stara 8 godina ili vise, kao
i osobe sa smanjenim fizi¢kim, senzornim ili mentalnim spo-
sobnostima ili pomanijkanjem iskustva i/ili znanja, ukoliko su
pod nadzorom ili su primile poduku o sigurnom rukovanju
uredajem te su razumjele opasnosti koje proizlaze iz uporabe
uredaija.

m Djeca se ne smiju igrati uredajem!

m Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

m Uredaj nikada ne ostavite bez nadzora, kada je spreman
za rad. Nakon uporabe ili za vrijeme prekida rada izvu-
cite mrezni utikad iz utiénice, kako biste izbjegli nehoti¢no
ukljucivanie.

OPREZ - OSTECENJE PROIZVODA!

m Ne koristite vanjski uklopni sat ili posebne sustave za
daljinsko upravljanje uredajem.
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NAPOMENA

» Za prebacivanje proizvoda izmedu 50 i 60 Hz nije potreban
nikakav zahvat korisnika. Proizvod ée se prilagoditi i raditi i
na 50 i na 60 Hz.

OPASNOST - STRUJNI UDAR!

A\ Oprez! AUpozorenie: Moguénost strujinog udara |
Ne otvarati kudiste proizvoda !

Postavljanje i prikljucivanje

Zahtjevi u pogledu mjesta postavljanja
Za siguran i besprijekoran rad uredaja mjesto postavljanja mora zadovoljiti
sliedeée zahtjeve:
B Prilikom postavljanja uredaj stavite na &vrstu, ravnu i vodoravnu podlogu.
B Uredaj ne koristite u vruéem, mokrom ili vrlo vlaznom okruZenju niti u blizini
zapaljivog materijala.

B Uti¢nica mora biti lako dostupna, tako da mrezni kabel u slu¢aju opasnosti
lako mozete iskop&ati povlagenjem.

Elektriéni prikljucak

POZOR

> Prije prikljugivanja uredaja usporedite podatke za prikljugivanje (napon i
frekvenciju) na tipskoj plocici uredaja sa podacima Vase mreZe napajanja
strujom. Ovi podaci moraju se podudarati kako ne bi doslo do o3teéenija
uredaja.

> Uvjerite se u to, da je mrezni kabel uredaja neosteéen i da ne prelazi preko
vruéih povrdina i/ili o3trih ivica.

> Obratite paznju na to, da mrezni kabel ne bude &vrsto zategnut niti presa-
vijan.

> Ne dozvoljavajte da prikljuéni kabel visi preko kutova (opasnost od spoti-
canja preko Zice).

¢ Utaknite utikac u utiénicu.
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Funkcije
Tipka Funkcija
===== Pokretanje / zaustavljanje funkcije ,zavarivanje”
(bez vakumiranija)
===== Pokretanije / zaustavljanje funkcije ,vakumiranje i
ttt zavarivanje”
() Aktiviranje / deaktiviranje dodatne funkcije ,Wet”
(W ) (za posebno vlazne namirnice)
Aktiviranje / deaktiviranje dodatne funkcije ,Soft”
@ (za hranu osjetljivu na pritisak, npr. voéa ili kola&a)
Pokretanije / zaustavljanje funkcije ,vanjsko
rew vakumiranje” (za vakumiranje pomoéu crijeva i
adaptera)
L] L3
Savjeti
U sliedeéoj tablici nalaze se napomene za optimalnu pripremu i obradu namirnica.
. . | Preporucena
Ar Preporuceni
Namirnica Napomene . dodatna
spremnik .
funkcija
— koristite samo svijeze
) kvalitete, .
Meso / riba o ) - Vreéica 'Y
— Ne prekidaite rashladni
lanac
ogulite ili operite i osusite
blansirajte nekoliko minuta
u klju€ajuéoj vodi, $okirajte
Povrce ledenom vodom i osusite, - Vrecica
kako biste izbjegli gubitak
okusa i boje ili nastanak pli-
nova® tijekom skladistenja
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. . | Preporucena
irni Preporuceni
Namirnica Napomene A dodatna
spremnik "
funkcija
Lisnat A — operite i osusite
ISNATO povrce )
/sq|mop — nije prikladno za zamrza- |~ Spremnik
vanje
- Hladnjak:
spremnik

Voée — ogulite ili operite i osusite
— Zamrzivad: @ 6
vredica ()

. . — operite i osusite .
Zatinsko bilie N . - Vreéica
— cijele stabljike

- Spremnik

Peciva
— Vredica @

— odozgo u vredicu / spre-
Pragkaste mnik stavite komad papirna-| = Vrecica

namirnice tog ruénika ili vakumirajte u | - Spremnik
originalnom pakiranju

Hladne teku-

éine - Spremnik
- Spremnik
Ohladena,
kuhana jela ‘

— Vredica ‘ ‘

*Vrijedi npr. za sve krstadice (brokula, cvietada, kelj, itd.), 3paroge, slatki gradak, grah, roma-
nesco brokula i pak choy.
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Zavarivanje cjevaste folije

NAPOMENE ZA FOLIJU

> Folija smije biti Siroka maksimalno 30 cm. U protivnom se neée ispravno
zavariti.

> Za ovaj uredaij koristite samo folije koje su strukturirane s jedne strane (to&-
kice ili utori) i debljine od oko 0,17 - 0,29 mm (170 - 290 y) te proizvedene
od naijlona (PA) PE. U protivnom nit neée biti dobro zabrtvljena i uredaj
se moze oétetiti. Folije ove vrste mozZete prepoznati prema podacima na
pakiranju. Ovisno o vrsti i debljini folije varira i kvaliteta niti.
> Isporu&ena folija prikladna je za temperature od -20 °C do +110 °C.
PriloZzena folija je bez BPA i pogodna je za mikrovalnu peénicu.
Medutim, nikada ne zagrijavajte vreéice potpuno zavarene u
mikrovalnoj. Vreéica moze puknutil Jedna strana vredice mora biti
otvorena. Vredice zagrijavaijte najvide 3 minute na maksimalnih

900 W.

1) Zelienu duzinu cjevaste folije za vredicu odreZite 3karama, 3to je vise moguée
ravno.

2) Otvorite poklopac @ pritiskom na deblokadu poklopca @ i poklopac @

podignite prema gore.

3) Postavite otvoreni kraj vredice u uredaj tako da se otvor vrecice nalazi na
srediti unutar donjeg brtvenog prstena @. Vrecica smije maksimalno ulaziti
do straznjeg graniénika @ i mora se nalaziti izmedu prednijih grani¢nika @.
Ako vrecica prelazi jedan ili oba graniénika @/@ vredica se nece modi
ispravno zavariti:
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NAPOMENA

> Otvor vredice mora glatko nalijegati na Zicu za zavarivanje @. U protiv-
nom zavarivanje neée ispravno funkcionirati.

4) Zatvorite poklopac uredaja @. Pritisna briva () pritisée vreéicu na Zicu za
zavarivanje @), pri éemu nastaje glatki 3av. Pritom pripazite da ulegnu oba
¢oska poklopca uredaja @. Po potrebi ih jo3 jednom pritisnite na oznakama

Tm{'_ i _\rl]'r , tako da poklopac uredaja @ ulegne i zakljuéa se.

5) Pritisnite tipku [==] @. Kontrolna lampica @ svijetli. Cim je postupak zavari-
vanija zavr$en, kontrolna lampica (B nakratko treperi, a zatim se gasi.

NAPOMENA

> Postupak zavarivanja mozete prekinuti u bilo kojem trenutku ponovnim
pritiskom na tipku |==| (B. Kontrolna lampica @ treperi, a zatim se gasi.
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OPREZ - OSTECENJE PROIZVODA

Ako se kontrolna lampica @ tijekom postupka zavarivanja
ne ugasi najkasnije nakon 10 sekundi, to znaéi da je uredaj
u kvaru!
> Odmah izvucite mrezni utikag iz utiénice. Ne pokusavajte sami popraviti
uredaj. Obratite se servisu za kupce.
6) Otvorite poklopac @ pritiskom na deblokadu poklopca @ i poklopac @
podignite prema gore. |zvadite vreéicu. Ista je sada na jednom kraju zava-
rena.

NAPOMENA

> Provjerite da je var ispravan. Ispravan var treba biti glatka, ravna traka bez

nabora.

7) Napunite vreéicu. Morate ostaviti slobodno najmanije 6 cm vrecice do
zavarenog ruba.

OPREZ - OSTECENJE PROIZVODA

> Vredicu napunite tako da ostaci namirnica ili tekuéina ne istieéu prilikom
zavarivanja i da ne mogu dospieti u uredai.

8) Ako ne Zelite vakumirati vreéicu, sada zavarite i drugu, otvorenu stranu.

NAPOMENA

> Pri¢ekajte nekoliko sekundi prije zavarivanja sliedeée vredice kako bi se
uredaj mogao ohladiti.
Tijekom ove faze hladenja ne moZete ponovno pokrenuti funkciju ,zavari-
vanja“.
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Vakumiranje

Vakumiranije cjevaste folije

Prilikom zavarivanja moZete istodobno i usisati zrak iz vreéice (vakumirati):

NAPOMENA

> Ne vakumiraijte vrecice u kojima se nalaze iskljugivo tekuéine.

> Ako Zelite vakuumirati vredice s vlaZnom/soénom hranom, pazite da se
tekuéina ne usisava u uredaj. Ako se nezZeliene male koli¢ine tekuéine ili
hrane ipak usisaju, ispudtaju se u malu posudu za sakupljanje tekuéine koja
se nalazi izmedu donjeg brtvenog prstena @.

1) Postavite otvoreni kraj vredice u uredaj tako da se otvor vreéice nalazi na
srediti unutar donjeg brtvenog prstena @. Vredica smije maksimalno ulaziti
do straznjeg grani¢nika @ i mora se nalaziti izmedu prednijih graniénika @.
U protivnom vakumiranje i zavarivanje neée funkcionirati:

2) Zatvorite poklopac uredaja @. Pritom pripazite da ulegnu oba ugla poklopca

uredaja @. Po potrebi ih jo§ jednom pritisnite na oznakama m‘, i Jm , tako da

poklopac uredaja @ ulegne i zakljuéa se.
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NAPOMENA

> Pazite da se gornji () i donii brtveni prsten @ ne ostetil U protivnom
uredaj ne moze usisati zrak iz vredice.

> Ako se osteti jedan od brtvenih prstena /@ jednostavno ga izvucite iz
udubljenja i u udubljenje utisnite rezervnu brtvu.

3) Ako je potrebno, odaberite odgovarajuéu dodatnu funkciju za vasu hranu.
U protivnom preskoite ovaj korak i nastavite s tockom 4):

~ Pritisnite tipku [+ ] @ ako elite vakumirati posebno vlaznu ili soénu
hranu, poput svieze mariniranog mesa ili narezanog voéa.

Ako postoji vlaga izmedu folije na zavarenom 3avu, to moze uzrokovati
neispravno zavareni $av. Kada se aktivira ova funkcija, vrijeme zavariva-
nja se poveéava tako da je zavareni 3av stabilniji.

Ako je aktivirana dodatna funkeija [¢+] ,Wet", sviietli pripadajuéa kontrol-
na lampica @.

— Pritisnite tipku | ® | ® ako Zelite vakumirati namirnice osjetljive na pritisak,
poput kolaéa ili bobica. Kada se aktivira dodatna funkcija ,Soft”, pod-
tlak se lagano smanjuje pa se hrana jako ne pritisée.

Ako je aktivirana dodatna funkcija | % | ,Soft”, svijetli pripadajuéa kon-
trolna lampica @®.

NAPOMENA

> Ako Zelite vakumirati viaznu i na pritisak osjetljivu hranu, istovremeno moze-
te akfivirati obje dodatne funkcije.

4) Pritisnite tipku (2] @®. Kontrolna lampica @ svijetli i uredaj izvladi zrak iz
vrecice. Cim se zrak usisa, dodatno svijetli kontrolna lampica [==] @. Uredaj
sada zavaruje vredicu. Cim je postupak zavarivanja zavrien, obje kontrolne
lampice ®/@® trepere i zatim se gase.

5) Kada se ugase obje kontrolne lampice (B/{® mozete otvoriti poklopac priti-
skom na deblokadu poklopca @ i podiéi poklopac uredaja @ prema gore.
Izvadite vakumiranu zavarenu vreéicu.

HR 277



SILVERCREST’

> Postupak vakumiranja mozete prekinuti u bilo kojem trenutku ponovnim
pritiskom na tipku |7 @. Pripadajuéa kontrolna lampica @ se gasi.
Ponovno pritisnite tipku |57| @ za nastavak postupka vakumiranja.
Ako je uredaj ve¢ predao na zavarivanje i dodatno svijetli kontrolna lamica

®, postupak se moze prekinuti i tipkom |==| @. Kontrolne lampice ®/®

najprije trepere i zatim se gase. Uredaj zaustavlja postupak zavarivanija.

> Kada jednu za drugom vakumirate i zavarite 5 vreéica, ostavite uredaj
otprilike 1 minutu da se ohladi. Tijekom ove faze hladenja moze biti da se
uredaj ne moZe ponovno pokrenuti.
Nakon faze hladenja, uredaj ponovno moZete nastaviti normalno koristiti
(&ak i ako nije protekla cijela minutal).

SAVIET - KUHANJE ,,SOUS-VIDE”

> Buduéi da je isporuéena folija prikladna za temperature od -20 °C do
+110 °C, mozete e koristiti za tzv. ,sous-vide” kuhanije (vakuumsko kuha-
nje). ,Sous-vide” je francuski naziv za ,pod vakuumom”.  Prilikom kuhanja
pod vakuumom, namirnica (uglavnom riba ili meso, ali moguée je kuhati i
povrée) se zavari u vakumiranu vredicu i zatim se kuha na niskoj temperaturi
(oko 50 do 90 °C) u vodenoj kupki ili na pari. Prednost ovakvog naéina
kuhanija je da hlapljivi okusi ili arome ne nestaiju tiiekom kuhanja. Namirni-
ca koja se kuha ne isuiuje se, i zadrZzavaju se vitamini i arome. Zagini i bilje
stavljeno u vredicu zajedno s namirnicom jelu daje intenzivniji okus.

Vakumiranje posuda i vrecica koje se mogu ponovno
zatvoriti

> Ne vakumirajte vrecice u kojima se nalaze iskljucivo tekuéine.

> Ako Zelite vakumirati &iste tekuéine, npr. juhe, koristite prikladnu posudu za
vakumiranije. Pazite da usisni ventil spremnika ne strsi u napunjenu fekudinu.
Ako je potrebno, ostavite dovoljno slobodnog prostora do ruba spremnika.

> Ako Zelite vakuumirati vreéice s vlaznom/so&nom hranom, pazite da se
tekucina ne usisava u uredaj. Ako se nezeliene male koli¢ine tekucine ili
hrane ipak usisaju, ispudtaju se u malu posudu za sakupljanje tekuéine koja
se nalazi izmedu donjeg brtvenog prstena @.

Isporuenim crijevima za vakumiranje @ i odgovaraju¢im adapterima ®/®/@
mozete vakumirati posude i vreéice koje se mogu ponovno zatvoriti. Kod nekih
vredica ili spremnika razli¢itih proizvodaéa, moguée je da adapter ®/ O/
nije potreban i moZete crni spojni dio na vakuumskom crijevu @ gurnuti izravno
u vredicu / spremnik. Isprobaite koji adapter ®/@®/@ najbolie zatvara i je li
koji od adaptera ®/®/ vopée potreban.
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NAPOMENA

> Odgovarajuce vredice i posude dostupne su zasebno u nagoj online trgovini

- vidi poglavlie ,Narucivanie rezervnih dijelova”.

> Crijeva za vakumiranje @ i adaptere ®/®/@ kompatibilni su s vredicama

i posudama drugih proizvodaéa.

Adapter | npr. pogodan za
U -
Adapler A @ CAS.O (serija VacuBoxx), Ernesto, razne vredice s
ventilom
FoodSaver®* (spremnik za odrzavanje svieZine
Adapter B @ FFCO2XX, FFCO02X, 003X, 005X, 008X, 010X,
P set kutija za ruéak T020-00024), razne vredice s
ventilom
CASO* (set spremnika za vakumiranje, éepovi za
Adapter C @ vino), FoodSaver** (set spremnika FSCO03)
Bez adaptera | FoodSaver** (&ep za vino, posuda za mariniranie)

*CASO |e registrirani zasfitni znak tvrtke Caso Holding GmbH.

**FoodSaver je registrirani zastitni znak tvrtke Sunbeam Products, Inc.

Vakumiranje vreéica

1)
2)

3)

4)

5)
6)

7)

Crijevo za vakumiranje @ spojite na napravu za usisavanje o O na
uredaju.

Odaberite odgovarajuéi adapter A/B ®/{® za vredicu koju Zelite vakumirati i
stavite je na crijevo za vakumiranje @.

Zatvorite poklopac uredaja @. Pritom pripazite da ulegnu oba ugla poklopca
uredaja @. Po potrebi ih jo§ jednom pritisnite na oznakama le!L i _!Hﬂltl tako da
poklopac uredaja @ ulegne i zakljuéa se. ' '

Pazljivo zatvorite vreéicu koju Zelite vakumirati. Vakumiranje radi samo ako
je vreéica potpuno zatvorena. Najbolje je da vredicu postaviti tako da usisni
otvor vredice lezi na glatkoj povrsini.

Pritisnite adapter A/B ®/@® &vrsto na usisni otvor na vreéici.

Pritisnite tipku [ | {®. Kontrolna lampica (B svijetli i uredaj izvlagi zrak iz
vredice. Cim se zrak usisa, gasi se kontrolna lampica @.

Adapter A/B ®/® sada mozete skinuti s vredice.

Vakumiranje posuda

1)

2)

Crijevo za vakumiranje @ spojite na napravu za usisavanje % @ na
uredaju.

Odaberite odgovarajuéi adapter B/ /M za vredicu koju Zelite vakumirati
i stavite ga na crijevo za vakumiranje @.
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3)

6)

Ciséenje

Zatvorite poklopac uredaja @. Pritom pripazite da ulegnu oba ugla poklopca
uredaja @. Po potrebi ih jos jednom pritisnite na oznakama M i (" tako da
poklopac uredaja @ ulegne i zaklju&a se.

Spojite adapter ®/® /@ na odgovarajuéu napravu na posudi. Za vise
informacija pogledajte upute za uporabu posude.

Pritisnite tipku [ ®] @. Kontrolna lampica @ svijetli i uredaj izvlagi zrak iz
posude. Cim se zrak usisa, gasi se kontrolna lampica @.

Sada adaptere /@ /@ mozete skinuti s posude i s uredaja.

OPASNOST

Opasnost po Zivot uslijed strujnog udara!

>

>

Mrezni utika¢ izvucite iz utiénice, prije nego $to zapoénete s &id¢enjem.

Osiguraite, da prilikom ¢id¢enja ne dode do prodiranja vlage u uredaj.

POZOR

Moguce osteéenje uredaja.

>

>

Ne koristite agresivna ili abrazivna sredstva za &iéenie, jer ista mogu
osfetiti povrdinu kuéista uredaja.

Ne koristite tvrde ili o3tre predmete za uklanjanje eventualno zalijeplienih
ostataka sa Zice za zavarivanje @. U protivnom biste mogli ostefiti Zicu za
zavarivanje @ ili izolaciju.

Ciséenje uredaja

¢

¢
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Otistite povrsinu kuéista uredaja blago navlazenom krpom i blagim sred-
stvom za pranje posuda.

Prebrisite gornji @ i doniji briveni prsten @ te pritisnu brivu @ vlaznom krpom.
Uvjerite se da je uredaj ponovno suh prije nego ga ponovno koristite.

Crijeva za vakumiranje @ i adaptere ®/® /€ prebrisite vlaznom krpom.
Ako su jako prljavi, te dijelove mozZete oistiti i toplom vodom s neto de-
terdZenta za pranje posuda. Prije ponovne upotrebe pazite da su svi dijelovi
suhi.

Isperite posudu za sakupljanje tekuéine koja se nalazi izmedu donjeg brivenog
prstena @ u toploj vodi s malo sredstva za pranie.

Po potrebi posudu za sakupljanije tekuéine mozete prati i u perilici
posuda. Pritom pazite da se posuda za sakupljanje tekuéine ne
zaglavi u perilici posuda i, ako je moguée, koristite gornju ko3aru
perilice posuda.
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= L]
Cuvanje
Uredaj ima integrirani namata& za kabel @ na donjoj strani kudista, na koji
mozete namotati mrezni kabel kada se uredaj ne koristi. Mrezni kabel namotajte

oko namataéa kabela @ u smjeru oznacenom strelicom.

3 ~

(, J

Na taj nadin Cete sprijeciti da se mrezni kabel uklijesti, uprlja ili da visi i predstav-

lia potencijalni izvor opasnosti.

Moguce osteéenje uredaja.

> Ne dozvolite da se, tijgkom skladistenja uredaja, poklopac uredaja @
zakljuéa! Kada je poklopac uredaja @ zakljuéan, postoji trajni pritisak
na gorniji @ i donji brtveni prsten @, kao i na pritisnu brivu @. To moze
utiecati na njihovu funkeiju.

¢ Cuvaite uredaj na &istom i suhom miestu koje nije izlozeno neposrednom

utjecaju sunceve svjetlosti.

Zbrinjavanje

Odnosi se samo na Francusku:

> ) A DEPOSER A DEPQSER
Ceta areil EN MAGASIN  EN DECHETERIE
Nd PP .
et ses accessoires
se recyclent

ELEMENTS

D’EMBALLAGE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Proizvod, ambalaZa i upute za upotrebu mogu se reci-

2 =1
(N U !t klirati, podlijezu prosirenoj odgovornosti proizvodaéa i
prikupljaju se odvojeno.
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Zbrinjavanje uredaja

Ovaij simbol prekrizene kante za otpad na kotaci¢ima ukazuje na to da ovaj
uredaj podlijeze direktivi 2012/19/EU. Tom se direkfivom zabranjuje bacati
uredaj na kraju njegova roka uporabe u obi¢no kuéno smeée. Uredaj se mora
predati na mjestu za sakupljanje posebnog otpada ili predati poduzeéu za
zbrinjavanje posebnog otpada.

To je zbrinjavanje za vas besplatno. Cuvaite okolis i zbrinite
uredaj na ispravan nadéin.

Ako vas stari uredaj sadrZi osobne podatke, sami ste odgovorni za njihovo
brisanje prije nego uredaj vratite.

O moguénostima zbrinjavania starih uredaja moZete se raspitati u gradskom ili

@n opéinskom poglavarstvu.

3 . . ~
Zbrinjavanje ambalaze
Materijali ambalaze odabrani su prema ekoloskim nagelima i nacelima
zbrinjavania, te se stoga mogu reciklirati. AmbalaZzu koja vam vise nije potrebna
% zbrinite u skladu s vazecim lokalnim propisima.
AmbalaZu zbrinite na ekoloski prihvatljiv naéin. Pazite na oznake na razligitim
materijalima ambalazZe i po potrebi ih zbrinite odvojeno.

Materijali ambalaZe oznaéeni su kraticama (a) i brojkama (b) sliedeéeg
znaéenja: 1-7: Plastika, 20-22: Papir i karton, 80-98: Kompozitni materijali.

Jamstvo tvrtke Kompernass Handels GmbH
Postovani kupci,

Za ovaj uredaj odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. U
sluéaju nedostataka ovoga proizvoda, Vama pripadaju zakonska prava na teret
prodavada proizvoda. U nastavku izloZzeno jamstvo ne ograni¢ava ova zakonska
prava.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok zapoginje danom kupnje. Molimo, saguvaite raéun. Potreban je
kao dokaz o kupnii. Ako u roku od tri godine od datuma kupnije ovog proizvoda
nastupi greska na materijalu ili tvornicka greska proizvod ée biti - po nasem izbo-
ru - za Vas besplatno popravlien ili zamijenjen, ili ¢e Vam se vratiti novac. Za ta-
kvo ispunijenje jamstvene obveze potrebno je unutar trogodidnjeg roka predoditi
uredaj s nedostatkom i dokaz o kupnii (ragun), te pisanim putem ukratko opisati u
&emu se sastoji greska proizvoda i kada se pojavila. Ako je kvar pokriven nasim
jamstvom, poslat éemo Vam popravlien ili novi proizvod.
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1. U slu¢aju manjeg popravka jamstveni rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio liden uporabe stvari.

2. Medutim, kad je zbog neispravnosti stvari izvriena njezina zamjena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje teci ponovno od zamjene, odnosno od
vraéanja popravliene stvari.

3. Ako je zamijenjen ili bitho popravljen samo neki dio stvari, jamstveni rok
podinje tedi ponovno samo za taj dio.

Jamstveni rok i zakonsko pravo u slué¢aju nedostataka

Koristenje prava na jamstvo ne produzuje jamstveni rok. To vrijedi i za zamijenje-
ne i popravliene dijelove. Stete i nedostatke koji eventualno postoje veé prilikom
kupnie treba javiti neposredno nakon raspakiranja. Nakon isteka jamstvenog
roka izvrdeni popravci se napladuju.

Opseg jamstva

Uredaj je pazljivo proizveden sukladno strogim smjernicama u pogledu kvalitete
i prije isporuke briZljivo provijeren. Ovo jamstvo vrijedi za greske u materijalu i
izradi. Ovo jamstvo ne pokriva dijelove proizvoda koji su izloZeni uobi¢ajenom
habaniju i stoga se smatraju dijelovima brzog habanja ili za stetu lomljivih dije-
lova, npr. prekidaca, akumulatora ili dijelova koji su proizvedeni iz stakla. Ovo
jamstvo propada ako je proizvod osteéen, i ako nije struéno koristen ili servisiran.
Za stru&no koristenje proizvoda potrebno je toéno podtivati sve naputke navede-
ne u uputama za uporabu. Uporabne namijene i radnje, koje se u uputama ne
preporucuju ili na koje se upozorava, obavezno se moraju izbjegavati. Proizvod
je namijenjen iskljuéivo za privatnu, nekomercijalnu uporabu. Jamstvo prestaje
vrijediti u sluéaju zloporabe, nenamjenskog koridtenja, primjene sile i zahvata na
uredaiju koje nije obavila za to ovlastena podruznica servisa.

Readlizacija u slu¢aju jamstvenog zahtjeva

Kako bismo zajaméili brzu obradu Vaseg zahtjeva, molimo slijedite sliedece
napomene:

B Molimo Vas da za sve upite u pripravnosti drzite blagajniéki racun i broj

artikla (IAN) 416131_2210 kao dokaz o kupniji.

B Broj artikla moZete pronaéi na tipskoj plocici na proizvodu, u obliku gravure
na proizvodu, na naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje lijevo) ili u
obliku naljepnice na straznjoj ili donjoj strani proizvoda.

B Ako dode do smeii u radu ili drugih nedostataka, najprije telefonski ili
preko elektronske poste kontakfirajte servisni odjel naveden u nastavku.

W Proizvod registriran kao neispravan onda mozZete zajedno s priloZenim do-
kazom o kupnii (blagajnicki radun) i s opisom nedostatka i kada se pojavio,
besplatno poslati na dobivenu adresu servisa.
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EFAE Na stranici www.lidl-service.com mozZete preuzeti ove i mnoge druge
# | priruénike, videosnimke o proizvodu i softver za instalaciju.

S ovim QR kodom, mozZete ofiéi izravno na Lidl servisnu stranicu
w3 | (www.lidl-service.com) i otvoriti upute za uporabu unosom broja
T HoANE

artikla (IAN) 416131_2210.

Servis

Servis Hrvatska

Tel.: 0800 777 999
E-Mail: kompernass@lidl.hr

[IAN 416131_2210]

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da adresa navedena u nastavku nije adresa
servisa. Naijprije kontaktirajte navedenu ispostavu servisa.

Lidl Hrvatska d.o.o. k.d.,

Ulica kneza Ljudevita Posavskog 53,
HR-10410 Velika Gorica, Hrvatska
Proizvodaé:

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21

44867 BOCHUM

NJEMACKA

www.kompernass.com
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Narucivanije rezervnih dijelova

Rezervne dijelove za ovaj proizvod uvijek mozZete naruéiti na Internetu na
www.kompernass.com.

Skenirajte QR k6d pomoéu pametnog telefona /
tableta. Pomoéu ovog QR kéda mozete izravno ofiéi
na nadu web stranicu i vidjeti i naruéiti dostupne
rezervne dijelove.

NAPOMENA

> Ako imate problema s online narudzbom, nasem se servisnom centru moze-
te obratiti putem telefona ili e-poste.

> Prilikom narudzbe uvijek navedite broj artikla (npr. IAN 416131_2210)
koji mozete pronaéi na naslovnoj stranici ovih uputa za uporabu.

> Imajte na umu da rezervne dijelove putem interneta nije moguée naruditi
za sve zemlje.
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Introducere

Felicitari pentru cumpdrarea noului dvs. aparat!

Acum definefi un produs modern si de calitate exceptionald. Instructiunile de
utilizare sunt parte integrant& a produsului. Acestea cuprind informatii importante
pentru siguranfd, uilizare si eliminare. Tnainte de utilizarea produsului, familiarizafivé
cu toate indicdtiile privind operarea si siguranta. Utilizali acest produs numai in
modul descris si doar pentru domeniile de utilizare specificate. In cazul transmiterii
aparatului unei alte persoane, predafi-i de asemenea documentele aferente
acestuia.

Utilizarea conform destinatiei

Acest aparat este conceput exclusiv pentru sigilarea si vidarea alimentelor in
cantitdfi mici, fiind destinat doar uzului casnic. Aparatul nu este conceput pentru
utilizarea in scopuri industriale sau profesionale si nici pentru utilizare continug.

Orice altd utilizare este consideratd a fi neconformd. Pretentiile de orice naturé
n&scute in urma deteriordrilor sau utilizarii neconforme sunt excluse. Riscul este
asumat in totalitate de cdtre utilizator.

Furnitura si verificarea transportului

In mod standard, aparatul este livrat cu urm&toarele componente:

Aparat de vidat
1x rola de folie
2x furtun

3x adaptor

1x inel de etansare de rezerva

Aceste instructiuni de utilizare

> Verificafi dacd furnitura este completd si dacd prezintd deteriordri vizibile.

> In cazul in care furnitura este incompletd sau dacd componentele sunt
deteriorate din cauza ambalajului precar sau al transportului, apelati linia
telefonic& directd de service (a se vedea capitolul Service-ul).

Dezambalarea

288

4 Scoatefi din cutie toate componentele aparatului, folia tubulard si instructiuni-
le de utilizare.

¢ Indepartafi toate materialele de ambalare.

¢ TIndepartati folia de protectie de pe panoul de comanda.
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> Materialele de ambalare nu trebuie utilizate de copii drept jucrii.
Pericol de asfixiere.

Descrierea aparatului

Figura A

Capacul aparatului
Orificiu de aspirare
Suport de inf&surare cablu
Fir de sigilare

Inel de etansare inferior
Opritoare posterioare
Opritoare frontale

Buton de deblocare capac
Dispozitiv de aspirare %

Inel de etansare superior

060000000 0CS

Garniturd de presare

Figura B
Tasta [~ (pornire/intrerupere functia ,sigilare”) cu bec de control (rosu)
Tasta [+ (pornire/intrerupere functia ,vidare si sigilare”) cu bec de control {rosu)

Tasta [ (activare/dezactivare funcfia suplimentard ,Wet”) cu bec de control
(verde)

Tasta @ (activare/dezactivare funcfia suplimentard ,Soft”) cu bec de control (verde)

66 666

Tasta [ (pornire/intrerupere functia ,vidare externd”) cu bec de control (verde)

Figura C:

Furtun de vidare
Adaptor A
Adaptor B
Adaptor C

00686
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Date tehnice

Tensiune de operare

220 - 240V ~ (tensiune alternativd),

50/60 Hz
Consum 125 W
Clasa de protecfie 11/ [E] (izolare dubla)
M Toate componentele acestui aparat
Qf care intr& in contact cu alimentele

sunt adecvate pentru uz alimentar.

Indicatii de siguranta

PERICOL DE ELECTROCUTARE!

m Inainte de utilizare verificali dacd aparatul prezintd defec-
fiuni exterioare vizibile. Nu puneti niciodatd aparatul in
functiune, dacd este deteriorat.

m Pentru a evita orice risc, la defectarea cablului de alimen-
tare al aparatului, acesta trebuie inlocuit de catre produ-
cator, de serviciul clienti al acestuia sau de cétre o altd
persoand calificatd.

m Nu utilizafi niciodatd aparatul cu cablul electric defect.

m Nu folositi prelungitoare sau prize care nu corespund
normelor de siguranfd impuse.

m Nu deschideti niciodatd carcasa aparatuluil

m |nainte de inceperea curdtdrii scoateti stecarul din prizd.

m Asigurati-va c& la curdfare nu se va infilira umezeald in
aparat.
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m Reparafia aparatului trebuie realizaté numai intr-un atelier
de specialitate autorizat sau de cdtre serviciul clienfi. Prin
reparatii necorespunzdtoare utilizatorul poate fi expus pe-
ricolului de accidentare sau aparatul poate fi deteriorat.
In plus, se pierde garantia.

m Priza trebuie sd fie usor accesibild pentru a putea scoate
repede cablul din prizd in caz de pericol.

PERICOL DE RANIRE!

m Curdfarea si actiunile de intrefinere destinate utilizatorului
nu se vor efectua de cdtre copii faré supraveghere.

m Acest aparat poate fi utilizat de copii incepénd cu vérsta
de 8 ani, cét si de persoane cu abilitdti fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau far& experienfd si fard cunostinte
necesare, dacd sunt supravegheate sau dacd au fost in-
struite cu privire la utilizarea sigurd a acestui aparat si au
inteles pericolele cu privire la acesta.

m Copiilor le este interzis s& se joace cu aparatull

m Copiii trebuie supravegheati pentru a impiedica utilizarea
aparatului ca jucdrie.

m Nu |gsafi niciodatd aparatul nesupravegheat dupd ce a
fost pregatit pentru utilizare. Dupd utilizare sau dacé fo-
cefi pauzd in timpul utilizarii, scoateti intotdeauna stecarul
din prizd, pentru a evita pornirea accidentald.

ATENTIE - PAGUBE MATERIALE!

m Nu utilizati temporizatoare externe sau sisteme separate
de comandd de la distantd pentru a opera aparatul.
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INDICATIE

> Nu este necesard nicio acfiune din partea utilizatorului pentru
a reseta produsul intre 50 Hz si 60 Hz. Produsul se adapteaza
atat pentru 50 Hz, cdt si pentru 60 Hz.

Amplasareas si conectarea

Cerinte privind locul de amplasare
Pentru operarea sigurd si fara defectiuni a aparatului, locul de amplasare trebuie
s& indeplineascd urmatoarele cerinfe:
B Lo amplasarea aparatului, asezatil pe o suprafafd stabild, dreaptd si orizon-
tal&.

B Nu utilizati aparatul in medii fierbinfi sau foarte umede si nici in apropierea
materialelor inflamabile.

B Priza trebuie s& fie usor accesibild pentru a putea scoate repede cablul din
prizé in caz de pericol.

Conexiunea electrica

> Tnainte de conectarea aparatului, comparati datele de conectare (tensiune
si frecventd) de pe pldcuta de fabricatie cu cele ale refelei dvs. electrice.
Aceste date trebuie s& fie identice, pentru a evita defectarea aparatului.

> Asigurati-vd cd cablul de alimentare al aparatului nu este deteriorat si ca
nu este pozifionat pe suprafefe fierbinfi si/sau muchii ascutite.

> Asigurati-vd cd nu afi tensionat prea tare sau indoit cablul de alimentare.

> Nu l&safi cablul de alimentare s& atérne peste colfuri (piedicd).

4 Introduceti stecarul in priza.
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Functii
Tasta Functia
===== ® | Pornire/intrerupere functia ,sigilare” (f&r& vidare)
=1=:=f= ® | Pornire/intrerupere funcfia ,vidare si sigilare”
() ® Activare/dezactivare funcfia suplimentard
(W ) Wet” (pentru alimente deosebit de umede)
Activare/dezactivare funcfia suplimentard ,Soft”
@ ® (pentru alimente sensibile la presiune, cum ar fi
fructe sau torturi)
® Pornire/intrerupere funcfia ,vidare externg”
ttt (pentru vidare cu furtun si adaptor)
o0
Sugestii

Tabelul urmé&tor oferd informatii cu privire la modul de preparare si procesare optimd a
alimentelor.

Functie supli-

; . e Recipient

Aliment Indicatii P mentara reco-

g recomandat "~
mandatda
Carne/ — folositi numai calitate ¢
arne s
roaspata , - g
peste proasp Punga 6 Q

— Nu intrerupeti lanul frigorific

- se decojesc sau se spald
si se usucd

— se opdresc pentru cateva

minute in apd clocotitd, se
Legume clatesc cu apé& cu gheatd — Pungd
si se usucd pentru a evita
pierderea gustului si a culo-
rii sau formarea de gaze*
in timpul depozitdrii
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Functie supli-

0 S Recipient
Aliment Indicatii P mentard reco-
recomandat "~
mandaté
Frunze de — se spald si se usucd
legume/ — nu este potrivit pentru — Recipient
salatd congelare
- Frigider:
recipient
— se decojesc sau se spal&
Fructe . .
si se usucd — Congelo- ¢
tor: pungd @ ‘ ‘
lerburi — se spald si se usucd .
. o ] — Pungd
aromatice — fire intregi
— Recipient
Produse de

panificatie ~ Pungd @

. — Puneti o bucatd de rol& de
Alimente '

sub formé hértie in partea superioard — Pungd

a pungii/recipientului sau — Recipient
de pulb L . P

© pulbere vidati in ambalajul original
Lichide reci — Recipient
— Recipient

Méncare
rdcitd,
gatitd — Pungd (Y}

*Se aplicd, de exemplu, pentru toate tipurile de varzd (broccoli, varzé de Bruxelles, varza
efc.), sparanghel, mazdre dulce, fasole, romanesco si pak choy.
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Sigilarea foliei tubulare

INDICATII PRIVIND FOLIA

> Lafimea maxim& a foliei trebuie s& fie de 30 cm. Altfel, aceasta nu va

putea fi sigilata corect.

Pentru acest aparat se vor utiliza numai folii care prezintd o structurd pe
lateral (puncte sau caneluri), o grosime de cca 0,17 - 0,29 mm (170 -
290 y) si sunt fabricate din nailon/polietilend. in caz contrar, cordonul de
sigilare nu va fi etans, iar aparatul se poate defecta. Acest tip de folii pot fi
recunoscute cu ajutorul indicafiilor de pe ambalaj. Calitatea cordonului de
sigilare diferd in functie de tipul si grosimea foliei.

Folia livratd este adecvatd pentru temperaturi cuprinse intre -20°C si +110°C.

Folia livrat& este fara BPA si potrivité pentru cuptorul cu microun-
de. Cu toate acesteq, niciodatd nu incdlziti pungile sigilate
complet in cuptorul cu microunde. Punga poate plesnil O parte a
pungii trebuie s fie deschisa. Incalziti pungile timp de maximum
3 minute la maximum 900 W.

1) Taiafi c&t mai drept cu foarfeca lungimea de folie necesard pentru punga dbvs.

2)

3)

Deschidefi capacul aparatului @ prin apdsarea butoanelor de deblocare
a capacului @ si deschideti in sus capacul aparatului @.

Introduceti cap&tul deschis al pungii in aparat, astfel incat deschiderea pungii
s& fie pozitionatd central in interiorul inelului de etansare inferior @. Punga
poate ajunge cel mult pand la opritoarele posterioare @ si trebuie sé fie
pozitionatd intre opritoarele frontale @. Dacd punga este pozitionatd peste
unul sau ambele opritoare @/@, aceasta nu va putea fi sigilatd corect:

RO 295



SILVERCREST'

INDICATIE

> Capatul deschis al pungii trebuie sé& fie pozifionat neted pe firul de sigilare
0. Alifel, sigilarea nu se va realiza corect.

4) Inchideli capacul aparatului @. Garnitura de presare @ preseazd punga
pe firul de sigilare @, permitdnd realizarea unui cordon de sigilare neted.
Asigurafi-vé c& ambele colturi ale capacului aparatului @ s-au fixat. Dacd
este necesar, ap&satile din nou pe marcajele ") si 1), astfel incat capacul
aparatului @ s& se fixeze si s se blocheze.

5) Apésati tasta |==| @. Becul de control @ lumineazd. Imediat ce procesul de
sigilare a fost finalizat, becul de control @ clipeste scurt si apoi se stinge.

> Tnireruperea procesului de sigilare este posibild in orice moment apdsénd
din nou tasta |==| . Becul de control @ clipeste si apoi se stinge.
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ATENTIE - PAGUBE MATERIALE

Dacé becul de control (B nu se stinge dupé cel mult 10 secunde
in timpul procesului de etansare, aparatul are o defectiune!

> Scoatefi imediat stecarul din priz&. Nu incercati s& reparati dvs. aparatul.
Adresati-va serviciului pentru clienti.
6) Deschidefi capacul aparatului @ prin apdsarea butoanelor de deblocare
a capacului @ si deschideti in sus capacul aparatului @. Scoateti punga.
Acum punga este sigilatd la un capdt.

> Verificafi dacd cordonul de sigilare este corespunzétor. Un cordon de
sigilare corect trebuie s fie o bandd netedd, dreaptd, fard pliuri.
7) Umplefi punga. Se va lasa liberd o porfiune de pung& de minim 6 cm pén&
la marginea care trebuie sigilatd.

ATENTIE - PAGUBE MATERIALE

> Umplefi punga astfel incat in niciun caz s& nu fie posibild scurgerea resturilor
de alimente sau lichide la sigilare si patrunderea acestora in aparat.

8) Dacd nu dorifi s& vidati punga, sigilati acum si cealaltd parte deschisa.

INDICATIE

> Asteptati citeva secunde inainte de a sigila punga urmétoare pentru a
permite aparatului s& se rdceascd.
In timpul acestei faze de rdcire nu este posibilé pornirea funcfiei , Sigilare”.
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Vidarea

Vidarea foliei tubulare

298

La sigilare este posibila si extragerea aerului din pungd (vidare).

> Nu vidati pungi in care se afld exclusiv lichide.

> Dacd doriti s& vidati pungi care contin alimente umede/suculente, asigu-
rati-va cd in aparat nu sunt aspirate lichide. Dacd, in mod involuntar, sunt
aspirate cantitdfi mici de lichide sau alimente, acestea vor ajunge in mica
tavd de colectare situatd intre inelul de etansare inferior @.

1) Introduceti capdtul deschis al pungii in aparat, astfel incét deschiderea pungii
s& fie pozitionatd central in interiorul inelului de etansare inferior @. Punga
poate ajunge cel mult pand la opritoarele posterioare @ si trebuie sd fie
pozitionatd intre opritoarele frontale @. In caz contrar nu vor funcfiona

aspirarea si sigilarea:

2) Inchidefi capacul aparatului @. Asigurafivé c& ambele colturi ale capacului
aparatului @ s-au fixat. Dacd este necesar, apdsati-le din nou pe marcaijele
1“!,‘ si 1“[, astfel incat capacul aparatului @ s& se fixeze si s& se blocheze.
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INDICATIE

> Se va avea in vedere ca inelul de etansare superior { si inferior @ s& nu
se deterioreze! Altfel, aparatul nu va putea aspira aerul din pungé.

> In cazul deteriordrii unui inel de etansare /@ scoateti-l pur si simplu
din decupaqj si introduceti o garniturd de rezerva.

3) Daca este necesar, selectati funcfia suplimentard corespunzdtoare pentru
alimentele dvs. In caz contrar, s&rifi acest pas si continuati cu punctul 4):

— Apésati tasta [+ | @ dacé dorifi s& vidati un aliment deosebit de umed
sau suculent, cum ar fi carne proasp&t marinatd sau fructe feliate.
Cand existd umiditate intre folia de pe cordonul de sigilare, aceasta
poate duce la cordoane de sigilare defecte. Cand aceastd functie este
activatd, timpul de sigilare este crescut, astfel incat cordonul de sigilare
este mai stabil.

Caind functia suplimentard [ ] ,Wet” este activatd, becul de control
corespunzé&tor @ lumineazd.

— Apadsati tasta | % | B dacd dorifi s& vidati alimentele sensibile la presiune
precum torturi sau fructe de pddure. Cand funcfia suplimentarg ,Soft”
este activatd, vidul se reduce putin si alimentul nu se striveste atét de
tare.

Cand functia suplimentard | # |, Soft” este activatd, becul de control
corespunzé&tor @ lumineazd.

> Daca dorifi s& vidati un aliment umed si sensibil la presiune, puteti activa si
ambele funcfii suplimentare in acelasi timp.

4) Apdsafi tasta 57| @. Becul de control ® lumineazg, iar aparatul extrage ae-
rul din pungd. Dupd aspirarea aerului lumineaza si becul de control |==| @®.
Acum, aparatul sigileazd punga. Imediat ce procesul de sigilare este incheiat,
ambele becuri de control B/ clipesc si apoi se sting.

5) Dupé ce s-au stins ambele becuri de control B/, puteti deschide capacul
apdsénd butoanele de deblocare a capacului @ si deschizand in sus capa-
cul aparatului @. Scoateti punga vidatd si sigilata.
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> Intreruperea procesului de vidare este posibild in orice moment ap&sénd

sarea din nou a tastei 77| (B, procesul de vidare va continua.
Dacd aparatul a trecut deja in procesul de sigilare si becul de control @
lumineaza suplimentar, procesul poate fi intrerupt si cu tasta [==| @.
Becurile de control ®/@ clipesc mai intdi si apoi se sting. Aparatul
opreste procesul de sigilare.

> Dupéd vidarea si sigilarea a 5 pungi consecutive Iasati aparatul s& se
réceascd cca 1 minut. In timpul acestei faze de récire este posibil ca
aparatul s& nu porneasca.
Dupé faza de rdcire este posibilé utilizarea normald a aparatului in conti-
nuare (chiar dacd nu a trecut un minut in intregime).

SUGESTIE - ,GATITUL SOUS-VIDE”

> Dat fiind faptul c& folia livratd este adecvatd pentru temperaturi cuprinse
intre 20 °Csi +110 °C, aceasta poate fi utilizatd pentru asa-numitul ,gatit
sous-vide” (gdtit in vid). ,Sous-vide” este termenul franfuzesc pentru ,in
vid”. Metoda de gétit in vid presupune sigilarea produsului (in special peste
sau carne, dar si legume) intr-o pungd vidatd si prepararea in baie de
apé sau la abur, la temperaturd scdzutd (cca 50-20 °C). Aceastd metodd
prezintd avantajul c& substantele aromatizante volatile sau aromele nu
sunt eliminate pe durata prepardrii. Preparatul nu se usucd, iar vitaminele
si aromele sunt pdstrate. lerburile aromatice sau condimentele sigilate in
punga vidatd infensificé gustul preparatului.

Vidarea recipientelor si a pungilor resigilabile

> Nu vidati pungi in care se afld exclusiv lichide.

> Daca dorifi sa vidati exclusiv lichide, de ex. supe, folosifi un recipient adecvat
pentru vidare. Avefi grij& ca supapa de aspirare a recipientului s& nu ajungd
in lichidul de umplere. Dacd este cazul, Iasafi o distantd suficientd fatd de
marginea recipientului.

> Daca doriti s& vidati pungi care contin alimente umede/suculente, asigu-
rafi-vd cd in aparat nu sunt aspirate lichide. Dacd, in mod involuntar, sunt
aspirate cantitdfi mici de lichide sau alimente, acestea vor ajunge in mica
tavé de colectare situatd intre inelul de etansare inferior @.

Cu furtunurile de vidare (D si adaptoarele ®/@® /@ corespunzé&toare incluse

in furniturg putefi vida recipientele si pungile resigilabile. In cazul unor pungi sau
recipiente de la diversi producdtori este posibil s& nu fie necesar niciun adaptor
O/®/D sisd puteti introduce direct piesa de cuplare a furtunului de vidare @
in pungd/recipient. Incercati s& vedeli care adaptor ®/®/@ inchide cel mai
bine sau dacé este nevoie de vreun adaptor ®/® /.
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> Pungi si recipiente adecvate sunt disponibile separat in magazinul nostru

online, a se vedea capitolul ,Comandarea pieselor de schimbr”.

> Furtunurile de vidare @ si adaptoarele ®/®/€ sunt, de asemeneaq,

compatibile cu pungi si recipiente de la alfi producdgtori.

CASO* (seria VacuBoxx), Eresto, diverse pungi
cu ventil

Adaptor A ®

FoodSaver®* (recipiente pentru pdstrarea pros-
petimii FFCO2XX, FFC002X, 003X, 005X, 008X,
010X, set Lunchbox T020-00024), diverse pungi

cu ventil

Adaptor B ®

CASO* (set de recipiente pentru vid, dopuri de

Adaplor C vin), FoodSaver** (set de recipiente FSCO03)

Fard adaptor FoodSaver** (dopuri de vin, cutie de marinare)

* CASO este o marcd inregistratd a Caso Holding GmbH.

**FoodSaver este o marcd inregistratd a Sunbeam Products, Inc.

Vidarea pungilor

1)
2)

3)

4)

5)
6)

7)

Conectati furtunul de vidare @ la dispozitivul de aspirare ™% @ al apara-
tului.

Alegeti adaptorul A/B ®/{® corespunzdtor pentru punga pe care doriti s&
o vidali si conectafil la furtunul de vidare @.

Inchideti capacul aparatului @. Asigurati-vé cd ambele coluri ale capacului
aparatului @ s-au fixat. Dacé este necesar, ap&sati-le din nou pe marcajele
QJ'TEL si _‘!m.:rj, astfel incat capacul aparatului @ sa se fixeze si s& se blocheze.

Tnchidefi cu grija punga care trebuie vidatd. Vidarea functioneazé numai
atunci cdnd punga este complet inchisa. Cel mai bine este s& pozitionafi
punga astfel incét orificiul de aspiratie al pungii sa se afle pe o suprafatd
nefedd.

Apdsati adaptorul A/B ®/® ferm pe orificiul de aspiratie al pungii.

Apésati tasta [® @. Becul de control B lumineazs, iar aparatul extrage
aerul din pungd. Dupd aspirarea aerului se stinge becul de control (.

Acum puteti indepdrta adaptorul A/B ®/® de pe pungd.
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Vidarea recipientelor

1)

Conectati furtunul de vidare @ la dispozitivul de aspirare ™% @ al apara-
tului.

2) Alegeti adaptorul adecvat ®/® /@ pentru recipientul pe care dorifi s& il
vidafi si conectati la furtunul de vidare @.

3) inchidefi capacul aparatului @. Asigurafivé c ambele colturi ale capacului
aparatului @ s-au fixat. Dacd este necesar, apdsati-le din nou pe marcaijele

si ﬂ, astfel incat capacul aparatului @ s& se fixeze si s& se blocheze.

4) Conectati adaptorul ®/®/ la dispozitivul corespunzdtor al recipientului.
Pentru mai multe informatii consultati instructiunile de utilizare ale recipientu-
lui.

5) Apdsafi tasta | %] . Becul de control B lumineazd, iar aparatul extrage
aerul din recipient. Dup& aspirarea aerului se stinge becul de control .

6) Acum puteti indepdrta adaptoarele ®/@® /@ de pe recipient si de pe
aparat.

Curatarea

Pericol de moarte din cauza curentului electric!

> Inainte de inceperea curdtdrii scoatefi stecdrul din priza.

> Asigurativa c& la curdtare nu se va infiltra umezeald in aparat.

Posibila defectare a aparatului.

> Nu utilizati substante de curétare agresive sau corozive, deoarece s-ar

putea deferiora suprafafa carcasei.

> Nu utilizati obiecte dure sau ascufite pentru a indepdrta eventualele resturi

de lipire de la firul de sigilare @. Tn caz contrar, firul de sigilare @ sau
izolafia s-ar putea deteriora.

Curdatarea aparatului

302

4 Curdtati suprafata carcasei numai cu o lavetd usor umezitd si putin detergent

delicat.

4 Stergefi inelul de etansare superior @ si inferior @, precum si garnitura de

presare ) cu o lavetd umedd. Asigurativa c& aparatul este uscat inainte
de- utiliza din nou.
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4 Stergefi furtunurile de vidare @ precum si adaptoarele ®/®/@ cu o
lavetd umedd. Dacé sunt foarte murdare, puteti curdta aceste componente,
de asemeneaq, in apé& caldd cu pufin detergent. inainte de o noud utilizare
asigurati-vd cd foate componentele sunt uscate.

4 Spdlati tava de colectare pentru lichide, situatd intre inelul de etansare
inferior @, in apd caldd cu putin detergent de vase.

Dacd este necesar, puteli spdla tava de colectare si in masina de
spdalat vase. Aveti grijé ca tava de colectare s& nu se blocheze si,
dacd este posibil, utilizati cosul superior al masinii de spélat vase.

.
Depozitarea
Aparatul dispune de un suport de infdsurare a cablului @ in partea de jos a
carcasei pentru strdngerea cablului atunci cand nu este utilizat. Infésurati cablul
de alimentare pe suportul de inf&surare cablu € in direcfia ardtatd de sdgeti.

s > ~

|

- J/

In acest mod se evit& prinderea si murdé&rirea cablului sau aparifia pericolelor de
impiedicare.

Posibila defectare a aparatului.

> Pe durata depozitdrii aparatului nu fixafi capacul @! Atunci cand capacul
aparatului @ este fixat, se exercité o presiune permanentd asupra inelului de
etansare superior () si inferior @, precum si asupra garniturii de presare @.
Funcfionarea acestora poate fi afectatd astfel.

4 Deporzitali aparatul intr-un loc curat si uscat, ferit de radiatia solard directa.
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Eliminarea

Se aplicd numai in Franta:

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

J—
T~ 4

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ELEMENTS

g‘ Cet appareil

et ses accessoires
se recyclent

D’EMBALLAGE

FR

22 PP—=3 Produsul, ambalajul si instructiunile de utilizare sunt
i‘ reciclabile; acestea fac obiectul unei raspunderi extinse

a producdtorului si sunt colectate separat.

Eliminarea aparatului

Simbolul alturat al pubelei taiate cu rofi indica faptul c& acest aparat face
obiectul Directivei 2012/19/EU. Aceastd directiva stabileste cd la sférsitul
perioadei de utilizare a aparatului, acesta nu trebuie eliminat in gunoiul menajer
obisnuit, ci frebuie predat la punctele de colectare speciale sau la centrele de
eliminare a deseurilor.

Eliminarea nu implica niciun cost pentru dvs. Contribuiti la prote-
jarea mediului inconjurétor prin eliminarea corespunzéatoare a
deseurilor.

In cazul in care aparatul dvs. vechi confine date cu caracter personal, tine de
responsabilitatea dvs. s& le stergefi inainte de ol restitui.
(]

Sn Informatii despre posibilitstile de eliminare a produsului scos din uz pot
@A fi obfinute de la administratia local&.

Eliminarea ambalajelor

@ Materialele de ambalare sunt alese conform compatibilitafii acestora cu mediul
inconjurdtor si aspectelor tehnice privind eliminareq, fiind astfel reciclabile.
%@ Eliminati materialele de ambalare de care nu mai aveti nevoie conform
prevederilor locale in vigoare.

Eliminati ambalajul in mod ecologic. Respectati marcaijul de pe diferitele
materiale de ambalare si separati-le dacd este cazul. Materialele de ambalare
sunt marcate cu abrevieri (a) si cifre (b) cu urm&toarea semnificatie:

a 1-7: materiale plastice, 20-22: hértie si carton, 80-98: materiale compozite.
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Garantia Kompernass Handels GmbH
Stimate client,

Pentru acest aparat se acordd o garantie de 3 ani de la data cumpérérii. in cazul
in care produsul prezint& defecte, beneficiati de drepturi legale fat& de vanzétorul
produsului. Aceste drepturi legale nu sunt limitate prin garanfia noastrd prezentatd
in cele ce urmeazd.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe de la data cumpérérii. Pastrati cu grijé bonul fiscal.
Acesta este necesar pentru a dovedi cumpdrarea.

Dacd in decurs de trei ani de la data cumpdrdrii acestui produs apare un defect
de material sau de fabricatie, produsul va fi reparat, inlocuit de cé&tre noi in mod
gratuit sau vi se va restitui preful de cumpdrare, la alegerea noastré. Garantia
presupune ca in timpul perioadei de trei ani s& se prezinte aparatul defect si
dovada cumpérdrii (bonul fiscal), precum si o scurtd descriere in scris, in care s&
se specifice in ce constd defecfiunea si cand a survenit aceasta.

Dacg defectul este acoperit de garanfia noastrd, vefi primi inapoi produsul reparat
sau unul nou. Timpul de nefuncfionare din cauza lipsei de conformitate ap&rute

in cadrul termenului de garantie prelungeste termenul de garantie legald de con-
formitate si cel al garantiei comerciale si curge, dupa caz, din momentul la care

a fost adusd la cunostinta vanzatorului lipsa de conformitate a produsului sau din
momentul prezentdrii produsului la vénzdtor/unitatea service pand la aducerea
produsului in stare de utilizare normald si, respectiv, al nofificarii in scris in vederea
ridicrii produsului sau predérii efective a produsului cdtre consumator.

Produsele de folosint& indelungatd care inlocuiesc produsele defecte in cadrul
termenului de garantie vor beneficia de un nou termen de garantie care curge
de la data preschimbaérii produsului.

Perioada de garantie si pretentiile legale privind defectele

Perioada de garanfie nu este prelungitd dupd efectuarea repardtiilor realizate in
perioada de garantie. Acest lucru este valabil si pentru piesele inlocuite si reparate.
Eventualele deteriordri si deficiente prezente deja la cumpdrare trebuie semnalate
imediat dupd dezambalarea produsului. Reparatiile necesare dupd expirarea
perioadei de garanfie se efectueazd contra cost.

Domeniul de aplicare a garantiei

Aparatul a fost produs cu grijd, in conformitate cu orientdrile stricte privind calitatea
si verificat cu rigurozitate inaintea livr&rii.

Garantia se acordd in caz de defecte de material sau de fabricatie. Aceastd
garantie nu se extinde asupra componentelor produsului care sunt expuse uzurii
normale si care, prin urmare, pot fi considerate piese de uzurd sau asupra deteri-
orérilor apérute la componentele fragile, de exemplu comutatoare, acumulatori
sau componente realizate din sticl&.
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Aceastd garantie se pierde in cazul in care produsul a fost deteriorat, a fost utilizat

sau intrefinut in mod necorespunzdtor. Pentru utilizarea corespunzétoare a produ-

sului trebuie respectate cu strictete toate indicatiile prezentate in instructiunile de

utilizare. Trebuie evitate in mod obligatoriu utilizarile si actiunile nerecomandate

sau care fac obiectul unor avertiz&ri in cadrul instructiunilor de utilizare.

Aparatul este destinat numai uzului privat si nu utilizérilor comerciale. Tn cazul
manevrérii abuzive sau necorespunzétoare, al uzului de forfd si al interventiilor
care nu au fost realizate de cétre filiala noastrd autorizatd de service, garantia
isi pierde valabilitatea.

Procedura de acordare a garantiei

Pentru a se asigura prelucrarea rapidd a solicitdrii dvs., urmati instructiunile de mai jos:

(] m]

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

Pentru toate solicitdrile pastrati la indeménd bonul fiscal si numé&rul articolului
(IAN) 416131_2210 ca dovad& a cumpdrdrii.

Numérul arficolului poate fi consultat pe pldcuta cu date tehnice de pe produs,
pe o gravurd de pe produs, pe coperta instructiunilor de utilizare (in partea
staingd, jos) sau pe autocolantul de pe partea din spate sau de jos a produsului.

in cazul in care apar defecte funcfionale sau alte defectiuni, contactati mai intdi
telefonic sau prin e-mail departamentul de service mentionat in continuare.

Apoi putefi expedia produsul inregistrat ca fiind defect la adresa de service
care v-a fost comunicat, f&rd a pldti taxe postale, anexand dovada cumpérdrii
(bonul fiscal) si indicénd in ce constd defectul si cand a apdrut acesta.

Acest manual, precum si multe alte manuale, videoclipuri cu produsele si
software-uri de instalare pot fi descarcate de pe www.lidl-service.com.
Cu ajutorul acestui cod QR puteti accesa direct pagina Lidl de service
(www.lidl-service.com) si putefi deschide instructiunile de utilizare prin

introducerea numarului de articol (IAN) 416131_2210.

Service-ul

Service Romania

Tel

.. 0800896637

E-Mail: kompernass@lidl.ro

[IAN 416131_2210]

Importator

Va

rug&m sd avefi in vedere faptul c& urmé&toarea adres& nu reprezintd o adresd

pentru service. Contactati mai intéi centrul de service indicat.

KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21 « 44867 BOCHUM
GERMANIA

www.kompernass.com
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Comandarea pieselor de schimb
Putefi comanda oricénd in mod convenabil piese de schimb pentru acest produs
online, pe www.kompernass.com.

Scanati codul QR cu smartphone-ul/tableta.
Cu ajutorul acestui cod QR putefi accesa direct
site-ul nostru web si puteti vizualiza si comanda
piesele de schimb disponibile.

> Dacd aveli probleme cu comanda online, puteti contacta centrul nostru de
service telefonic sau prin e-mail.

> V& rugdm sd indicati infotdeauna numarul articolului (de exemplu,
416131_2210), pe care il putefi gési pe pagina de fitlu a acestor instructi-
uni de utilizare, atunci cénd comandati.

> Atenfie, comanda online a pieselor de schimb nu este posibild in toate
tarile de livrare.
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BbrBepeHume

Mosnpasssame BuM 30 MOKyNKATA HA BALWMS HOB ypen!

M3bpanu cre MoaepeH 1 BucokokavectseH npoaykr. Pbkosopcteoro 3a no-
Tpebutens e HepasAenHa YacT oT TO3M NPOAYKT. TO ChABPXKA BAXKHMU YKA3IAHMS
oTHocHO BesonacHocTTa, ynotpebara 1 NpeaasaHeTo 3a otnanbum. [1peau
[a M3NON3BATE NPOAYKTA, Ce 3aNO3HAMTE C BCMUKM YKA3aHMS 3a obcnyxsaHe
u 6esonactoct. M3nonsearire 1031 NPOQYKT CAMO CMOPeR ONMCAHMETO M 3a
nocoueHute obnact1 Ha npunoxenue. Mpenasasre NpPoaykTa Ha TpeTH AMLA
30€MAHO C USNATA AOKYMEHTALMS.

Ynorpe6a no npeAHA3HAYEHNE

To3u ypen e npensuaeH eNMHCTBEHO 30 ONAKOBAHE M BAKYYMMPAHE HA XPAHM-
TENHK NPOAYKTM B OBMUAIMHM 30 IOMAKMHCTBOTO KOMMYECTBA M caMO 3a BuToBa
ynotpe6a. Tosu ypen He e NnpenHA3HAYEH 30 NPOGECHOHANHO MK NPOMMLLNE-
HO MPUMOXEHUE M NPOABIKMTENHA EKCMNOATALMS.

ﬂpyro M U3NKU3ALLA M3BBH TE€3M PAMKU yn0Tpe6c Ceé CYMTa 30 Heuenecoho-
6p03HO. Msknrousar ce npeTeHuMn OT BCAKAKDLB BMA 34 LWETHU BCNEeACTBME HA
Heu,enec1>06pc|3Hc yn0Tpe6o. Puckst ce noema €0MHCTBEHO OT I'IOTpe6MTeJ'ISI.

OkomMnneKToBKA HaO AOCTABKATA U UHCMNEKLUS
cnepn TPAHCNOPTUPAHE

CTCIHJJCIPTHOTG OKOMMNNEKTOBKA HA AOCTABKATA BKMNHKOYBA ClieAHMTE KOMMNOHEHTH!

® MawmHa 3a BaKyyMupaHe
1 ponka ¢onmo

2 mapkyua

°

[ ]

® 3 apantepa
® 1 pesepBeH YMTbTHATENEH NPBCTEH
[ ]

Hacrosuoro pykosonctso 3a notpebutens

YKA3AHUE

> ﬂpoaepere NOCTABKATA 3Q KOMMNEKTHOCT 1 BUOMMMU NOBPENUN.

> I_IpM HenbAHA AOCTABKA UMK MOBPEAM NOPAOM NoLa ONAKOBKA UMK LLIETH,
MONyYeHW NpU TPAHCNOPTA, ce 0BBPHETE KbM FOPELLATA NMHMS 30 CEPBU3HO
obcnyxsaHe (sx. masa CepBusHo o6cny>KBaHe).

PasonakosaHe

310

4 3Bapere BCMUKM YACTM HA ypend, PbKABHOTO GONMO M PbKOBOACTBOTO 30
noTpebuTENs OT KYTHSTA.

¢ OTCTpCIHeTe BCHUYKM ONCAKOBBYHM MATEPUANN.
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¢ OrcrpaHerte 3aWMTHOTO $HONMO OT NAHENA 3d YNpPABEHMe.

> He JlOI'IyCKOljiTe neua na urpast ¢ ONAKoBbYHUTE MATEPUAnN. C'bLLleCTByB(]
OMNACHOCT OT 3aA4yLWAaBaHe.

OnucaxHue Ha ypena

e
N
<
°
a
>

960000000 0OCS

Kanak Ha ypena

M3cmykeaw oteop

Mscro 3a HasmBaHe Ha kabena
Tepmosaneneawa Ten

[oneH ynmbtHuTEneH npbereH

3anHu orpaxmumTenm

MpenHu orpaxmumtenm

MexaHusbm 3a nebnokupate Ha kanaka
3acmyksalo npucnocobnetie T
[opeH ynnbTHUTENEH NPbCTEH

I-IPMTMCKQLHO ynnbTHEeHMe

Qurypa b

®

ByToH [== (cTaptupaHe/npekpatasare Ha dyHKUMSTA ,TepMMuHO 3anensaHe”)
C KOHTPONEH MHAMKATOP (YepBeH)

® byron [ (craptupane/npexparssare HA GyHKUMSTA ,BAKYYMUPAHE W TEPMUUHO
3anensaHe”) ¢ KOHTpoOneH MHaMKarop (yepseH)

@ byron[& (akuempanre/neakTvemMpane Ha pombHMTenHaTa GyHkums ,Wet”)
C KOHTPOMEH MHAMKATOP (3eneH)

® byron[® (akmeupane/neaktmsupate Ha nombAHKMTENHATA GyHKUMS ,Soft”)
C KOHTpOnEH MHAMKaTop (3eneH)

@ byron ™| (crapupane/npekpataeare HA GyHKLMATA ,BBHIIHO BaKyyMMpake”)
C KOHTpONeH uHAKKaTop (3enen)

QOurypa B

® BakyymeH mapkyu

® Anantep A

® Anantepb

@ Anantep B
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TexHUUECKN XapaKTEPUCTUKMN

Dsante KERGHAS 220 - 240V ~ (npoMmeHn1Bo Hanpexetue),

50/60 Hz
KoHcymaums Ha MowwHocT 125 W
Knac Ha 3awmra I1l/[0] (msoitna msonaums)

Beuukm BIM3ALLKM B KOHTAKT C XPAHUTENHU

IF npoaykt1 4act Ha 103K ypen ca ot
MaTtepuarn, paspetlleH 3a KOHTAKT C

XPAHWUTENHM NPORYKTH.

YkaszaHus 3a 6esonacHocT

OMACHOCT OT ENIEKTPUYECKU YO AP!

m [pean ynotpeba npoeepsasate ypena 3a BUAMMM BbHLUHM
nospeaun. He nyckarre B ekcnnoaraums nospeneH ypen.

B Ako kabenbT 30 CBbP3BAHE KbM MPEXATA HA TO3M ypen
ce nospeau, Ton Tpa6sa aa 6bae CMeHeH OT NPOU3BOaU-
Tens, HeroBaTA CEPBM3HA cy>X6a MK nuue ¢ NOAXoAsWwa
KBANMMKALMS, 30 AA Ce NPeNOTBPATIT €BEHTYANHU onac-
HOCTM.

m Hukora He u3non3sakTe ypeaa ¢ noBpeaeH Mpexos kaben.

® He m3nonseamte yabmxMTENM UM PA3KIOHMUTENN, KOUTO He
OTrOBAPST HA HEOBXOAMMMTE MPEANUCAHMS 30 HE30NACHOCT.

® Hukora He oTBapsiTe Kopnyca Ha ypeaal

m Msknrouete MpPEe>XOoBMA Lencen oT KOHTAKTa, npeanns na
3ano4yHeTte C NOYUCTBAHETO.

YBeperte ce, Ye Npu NOYMCTBAHETO HE MPOHWUKBA BNATA B
ypeaa.

312 BG



SILVERCREST’

OMNMACHOCT OT HAPAHSBAHE!

m Bwb3naraiite peMoHTMTE HO ypena CaMO HO OTOPU3MPAHM
cre-UuManmsnpaHm GUpPMM MK HA CepBM3HATA cnyx6a.
B pesynrar Ha HenpaBMNHM PEMOHTM CA BB3MOXHM ONAC-
HOCT OT HOPQHSBAHE 30 NOTPEBUTENS UM NOBPERA HA
ypena.
OcseH ToBa OTNAAA NMPABOTO 30 U3MCKBAHE HA FAPAHLMS.

m [lo koHTakTa TpS6BA NG MMA NECEH AOCTbI C LN NECHO
M3KMIOYBAHE HO MPEXOBMS KABEN B Cly4ai HA ABAPMS.

m [TouncTBAHETO M TEXHMUECKOTO 06CNYXBAHE OT CTPAHA
Ha noTpebutens He Tp96BA A4 Ce M3BBPLUBAT OT Aeua Hes
HabnogneHme.

m To3u ypen Moxe Oa ce M3MOM3BA OT AeLa HA Bb3PACT HAA
8 roomHu, KKTO U OT NIULA C OTPAHMYEHU PUMUECKM, Ce-
TMBHU UM YMCTBEHM BB3MOXKHOCTU UM 6€3 ONUT M 3HAHMS,
aKo ca noa HabroaeHWe MK €A UHCTPYKTUPAHM MO OTHO-
weHme Ha besonacHata ynotpeba Ha ypena v pasbupar
OMACHOCTUTE, MPOU3TUYALLM OT paboTaTa ¢ Hero.

m He nonyckaite neua na urpast ¢ ypenal

m Habniopasaiite oeuara, 3a Aa CTe CUIypHK, Ye HE UrPasT ¢
ypena.

m Hukora He octassiire ypena 6e3 HabntoaeHume, korato e
rotos 3a pabora. Cnen ynotpeba mnu npu npekscsaHe Ha
paboTa BUHAMM U3KKOYBAMTE LWENCENA OT KOHTAKTA, 30 A
NPEenoTBPATUTE BKIIOUBAHE MO HEBHMMAHME.

A

m 3a paboTa ¢ ypena He M3NON3BAMTE BbHLWEH TAMMEP MU
OTAENHA CUCTEMA 3a ANCTAHLMOHHO YNpaBReHuMe.
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YKA3AHUE

» Ot cTpaHa Ha notpebutens He e HeOOXOAMMO LeMncTBME 3
npeHactporka Ha npoaykta mexay 50 n 60 Hz. MNpogykrer
e noaxonsu kakto 3a 50, Taka m 3a 60 Hz.

Mucranupane u cebp3BaHe

U3zncksBaHmsa KkbM mACTOoTO 30 UHCTaNMpaHe

3a 6esonacHa 1 He3aBaAPHIHA EKCINOATALMS HA YPEd MACTOTO 30 MHCTANMPAHE
Tps6BQ NC OTTOBAPS HA CNELHUTE YCNOBMS:

| I-Ipl/i MHCTANMPAHEeTo nocrassmre ypena Ha CTO6MJ‘IHO, PAaBHA K1 XOPU3OHTANHA
OCHOBQ.

B He usnonseaiitte ypena B ropelld, MOKpA MM MHOTO BIGXHA 06CTAHOBKA
1M B BNM3OCT 0O 3ANANMMK MATEPUANH.

B [o koHtakTta Tp46Ba A MMA NECEH OOCTbN C LeN NECHO M3KMIOUBAHE HA
MpexoBus kaben npu HeoHXoAMMOCT.

EnexTtpuuecko cebp3BaHe

> [penm cBbP3BAHETO HA YPEna CPABHETE BXOAHMTE AAHHM (HaNpexeHie 1
yecrota) Bbpxy paBpHIHATA TABENKA € TE3M HA BALLATA ENEKTPMYECKA MPEXA.
Te3u naHHM TPGBA 04 CHBNAAAT, 30 A4 C& NPENOTBPATST NOBPEAM HA YPERd.

> YBeperte ce, Ye KABENbT 30 CBLP3BAHE HA YPENA KbM MPEXATA He e NoBpe-
LeH M He e MOMOXEH BbPXY OpeLLy NOBbPXHOCTH M/unn ocTpu pbbose.

> BHumasaiite kabenst 3a CBBbP3BAHE KbM MpeXaTra Aa He ce onbBa CHUIHO
M 0a He ce npedynea.

> He ocragsiite kabena 3a cBbP3BAHE KbM MPEXATA [A BUCK HA B
(onacHoct ot npenseake).

4 Bkniouete wencena s KOHTAKTA.
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DyHkunn
ByToH DOyHkums

————— ® Crapmpane/[Mpekparssare Ha dyHKuMaTa
,TepMmuHo 3anensaHe” (6e3 BakyymmpaHe)

————— ® Crapmpane/[Mpekparssare Ha dyHKuMaTa

t44 ,BAKYYMMPAHE M TepMMUHO 3anensaqe”

[} Axtvupane/[eaktMsrpate Ha ROMBAHUTENHATA

‘ ‘ (14) dyHkums ,Wet” (30 ocobeHo BRaxHW XpaHuTenHu
npoaykTH)
Axtveupane/[eakTMBrpate Ha ROMBAHUTENHATA

@ ® ¢yHkums ,Soft” (3a uyscTBMTERHM HO HATUCK
XPAHMTENHM NPOAYKTH, KATO HAMP. NIOAOBE MM

TOPTH)

ttt

Craptupane/lNpekparssaxe Ha GpyHKUMSTA
(16} ,BBHILHO BaKyyMMpaHe” (3a BakyyMupaHe ¢
Mapkyy 1 aganrep)

CoBetn

B cnegeawara T06J'IIALIG e HaMepuTe yKasaHMg OTHOCHO ONTMMANHATA NOAroTOBKA

1 06paboTKa HA XPAHUTENHWTE NPOOYKTHU.

XpaHurteneH
nponAyKt

YxasaHus

Mpenopbum-
TenHa
OMaKOBKA

Mpenopbumren-
HO OOMbAHMTEN-
HA pyHKUMS

— M3NON3BAMTE CAMO B npsacHo
CbCTOSHUE,

Meco/Puba

- He I'IpeK'bCBdﬁTe XnaguMnHa-
Ta sepura

— Topbuuka

)
()

— obenete Unu MIMMITE U
nopcylere

— BNaHWMPATe 30 HAKOMKO
MUHYTH BbB BPALLA BOAQ,
oxnagere ¢ nefeHa Boaa u
noacyluete, 3a AQ NPenoT-
BpaTUTE 3ary6a HA BKYC

3eneHuyum

U UBAT unn obpasysate
Ha razose ™ no Bpeme Ha
CbXpaHeHue

- Topbuuka
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XpaHuteneH Mpenopbun- | Mpenopvumren-
Pn oRYKT YkasaHus TenHa HO NOMbIHMTEN-
poRy OMNAKOBKa Ha ¢YHKLIM$I

Jucthu 3enen-

U3IMMITE U noacyuwerte

— Henopxons - SLE
wyuu/Canam enoaxoasim 3a 3ampa
39BaHe
30 XNAAMMHKK:
cua
— obenete MAU MIMUITE U
[Mnonose
nopcylere 30 $pusep: @ (')
Topbuuka (W)
3eneHu nop- — M3MMMTE M NoacyLiete
TopbuiKa
npaeku — uenu CTpbKoBse
cba
[Meuenn tecte-
HU M3menms Top6uuka @
— nocrtaseTte NUCT KyXHeHCKO
XpaHutenH XapTms oTr BT ny-
pPaHUTENHM aptms otrope B T0p6 Top6muka
npoayKT1 Ha KaTa/CbOa MK BAKYYMM-
. ch,
npax paiiTe B OPUIMHANHATA A
ONAKOBKA
CryneHu teu-
cbha
HOCTM
cba
Oxnapexm
CTOTBEHM ACTUA ‘
Topbuuka Y )

*Baxku HOMP. 30 BCMUKM BMAOBe 3ene (6pokonu, BproKcencko 3ene, NUCTHO 3ene,
POMQOHECKO, NAK Y0¥ M Ap.), ACNepXw, 3axapeH rpax u dacyn.
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TepmuuHO 3anenBaHe Ha pbKasHoTo ponmo

YKA3AHUS 3A ®OJIUOTO

> QDonumoto Tpsbsa aa e ¢ wupmHa makcumym 30 cm. B npotueer cnyuan
TO HE MOXeE Ad Ce 3amnenu NPaBUIHO.

> 3a To3n ypen usnonsearte camo Harnoroen PA/PE ponma c penedra
cTpyKTypa (touku unm 6pasau) ot eaHarta cTpaHa 1 aebenmHa okono
0,17 - 0,29 mm (170 - 290 ). B npotmseH cnyuait TepMosanensawmst
LeB He Ce YMNbTHIBA M ypembT Moxe Aa ce nospenu. LLle pasnosHaere
TO3M BMA GONMA MO AAHHKUTE BbPXY onakoskara. Kayectsoto Ha tepmosa-
NenBaLLMs WeB BAPMPA B 30BUCMMOCT OT BMAA M febenmHara Ha $onmoro.

> BkntoueHOTO B OKOMMIEKTOBKATA HA LOCTABKATA OMMO € MOOXOASILO 3a
Temneparypu mexay -20 °Cu +110 °C.

> BkntoueHOTO B OKOMMIEKTOBKATA HA AOCTABKATA GOMMO He

cbabpxa BPA 1 e ropHo 3a ynotpe6a B MUKPOBBAHOBA dypHA.

Ho Bce nak Hukora He 3arpsBaiTe HAMbLIHO TEPMMYHO 3aneneHH

MAMKOBE B MUKPOBBIHOBA dypHa. MnmksT Moxe na ce npbeHe!
EnHarta ctpana Ha nnuka Tpa6sa na e otBopeHa. 3arpssaiiTe
MAMKOBETE MAKCMMYM 3 MUHYTU Ha Makcumym 900 W.

1) C Hoxuua oTpexeTe Bb3IMOXHO HOM-NMPABO XENAHATA ABIKMHA 3a NKKA
OT PBKABHOTO ponmo.

2) Orsopere kanaka Ha ypena @), kato HaTMcHeTe MexaHM3MuMTe 30 AeBNOKM-
pate Ha kanaka @ v eourHete kanaka Ha ypena @ Harope.

3) Tocrasete oTBOpEHMS KAk HA NAMKA B Ypeaad TaKA, Ye OTBOPBT HA NAMKA
[Q Ce HOMMPA LEHTPANHO HA [OAHMS ynmbTHUTeneH npbcreH @. MnuksT
Tps6Ba AQ CE NOCTABM MAKCUMMYM RO 3aaHMTe orparmnumtent @ 1 aa
ce HaOMMPA MexAy npeanuTe orpanmuntenu @. B cnyuadt e nnukst ce
HOMMPQ HOA eamHus unm asata orpanuumtens @/ @, nnukst He Moxe aa
Ce 3a7enu NPABKUNHO:
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YKA3AHUE

> OrsopbT Ha NAMKa TPSBBA AA NEXM MAAKO BPXY TepMO3anensawara Ten
O. B npoteeH cnyuart TepMMUHOTO 3aNENBAHE HE Ce M3BLPLUBA MPABMITHO.

4) 3arsopete kanaka Ha ypena @. Mputckaworto ynnstHenune @ nputncka
nnvka kbm Tepmosanensawata ten @, Taka e ce nonyyasa manbk pub.
O61pHete BHMMAHME, Ye ABATA BrbAA HA kanaka Ha ypena @ Tpsbea na ce
dukeupar. Mpu HeoBXOAUMOCT M HATUCHETE HORONY OLUe BELHBX B MAPKM-
poBKMTe T"]L u _\rm Taka, e kanaksT Ha ypeaa @ aa ce ¢pukempa n Gnokmpa.

5) Hamuchete 6ytona |=| @. Kontpontust unpmkatop B ceetn. Cnen
30BBPLUBAHE HO NPOLECA HA 3AMeYaTBaHE KOHTPONHMST MHankatop @
MPMMMIBA 30 KPATKO M Cef TOBA yracea.

YKA3AHUE

> MoxxeTe na npekbcHeTe NpoLeca HA 3anevaTsaHe no BCSKO Bpeme, KaTo
®. KowtponHust unomkatop @ npumursa

HATMCHETE NOBTOPHO BYTOHA
W Criep TOBA yracea.
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BHUMAHME - OINMACHOCT OT MATEPUATTHU LLETU

Axo koHTponHusT uHaukarop (B He yracHe Hall-kbcHO cnen

10 cekyHau no Bpeme Ha NpoLeca Ha 3aneyarsaHe, e Hanuue

nedexr B ypena!

> BeﬂHOFO M3j:l'l>pI'IGIZTe uiencena ot KOHTAKTA. He npasete onuti CaMn oa
nonpasste ypeaa. O6bpHeTe ce KbM cepBU3HATA Cyx6a.

6) Orsopere kanaka Ha ypena @), kato HatUcHeTe MexaHMsmuTe 30 nebno-
kupaHe Ha kanaka @ v saurHete kanaka Ha ypena @ Harope. Misanete
nnvka. Tok e TepMMUHO 3aneneH oT eamnHus Kpan.

YKA3AHUE

> YBepere ce, Ye TEPMO3ANENBALUMSAT WEB € NpasuneH. [paBUHKUST TepMo-
3anenBsaly Wes NPEACTABNSBA MAOKA, NPABA MBMLA 6€3 MbHKM.
7) Hanvauete nnuka. Tpsbea aa ocraeute cBoboaHM MUHMMYM 6 cm OT nauka
[0 PO 30 TEPMMUHO 3aMENBAHE.

BHUMAHMUE - OITACHOCT OT MATEPUAJTTHU LUETU

> HanwnHete namka TaKA, Ye Npu TEepMUYHOTO 3anenBaHe B HUKAKBLB cnyqdﬁ
0a He Morar aa M3TekaT 1 Aa nonanHaT B ypead OCTaTbLUM OT XPAHMUTENHU
ApoAyKTH 1N TEYHOCTU.

8) Axo He xenaeTe na BaKyyMMpaTe NNMKa, 3anenete 1 0pyrata oTBopeHa
CTpaHa.

YKA3AHUE

> I'Ipenm na sanenure TepMHUYHO crnensallma Nnuk, M3YAKAMTE HAKOMKO

CeKyHOM, 30 1A MOXe YpedbT A Ce OXNaaM.
lNo Bpeme Ha Ta3M Gpa3a HA OXNAXAAHE GYHKLUMSTA ,TEPMMUYHO 30MENBa-
He" He MoXe na ce cTapTmpa.
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Bakyymupane

BakyymupaHe Ha pbkaBHoTO ponmo

[NpH TepMMUHOTO 3aMenBaHe MOXeTe ChLLO TAKA AA M3CMydeTe Bb3AyXa OT
nnnka (aa ro Bakyymmpare):

YKA3AHUE

> He BOKyyMMpGﬁTe nnuKoBe, CbAbPXALM €ANMHCTBEHO TEYHOCTU.

> Korato xenaete na BakyyMupare nnmkose C BHG)KHM/COHHM XPAHUTENHU
nponykiu, BHMMABAMTE B Ypena na He ce 3aCMYyKBAT TEYHOCTH. Hos
Cﬂchlﬁ 4Ye HEeBOJIHO 6'I:JJ.GT BCMYKAHM MANKK KONMYECTBA TEYHOCTU 1NN
XPAHUTENHM NPOAYKTK, TEé NONAAAT B MANKATA C'I>6I4POTeJ'IHG BAHUMYKA,
HaOMMpPALLa ce MexXay AONHUA ynnbTHUTENEeH NPbCTeH 6

1) Moctaeete oTBOpEHMS KPAM HA NAMKA B ypeaa TaKa, Ye OTBOPDT HA MAMKA
[Q Ce HOMMPA LEHTPANHO HA [OAHMS ynmbTHUTeneH npbeteH @. MnuksT
Tps6BA NG CE NOCTABK MAKCMMYM 00 3aaHMTe orpaxudmuten @ 1 na ce
HamMpa mexay npeatute orpatmumutent @. B npotmsen cnyuait Bakyymm-
PQHETO U TEPMMUYHOTO 3aMenBaHe He Ce M3BbPLIBAT NPABMIHO!

2) 3arteopete kanaka Ha ypeaa @. ObvpHeTe BHUMAHME, Ye ABATA BILAA HA
kanaka Ha ypena @ Tpabea aa ce dukcupar, Mpu HEObXO[MMOCT M HaTU-
CHeTe HamoNy ole BeAHbX B Mapkuposkute () 1 ['] Taka, ye kanaksT Ha
ypena @ na ce dukcupa u brokupa.
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YKA3AHUE

> BHumasaite na He ca nospeneru ropHust {) 1 nonHUST ynnbTHUTENEH

3)

npycrer @! B npotueeH cnyual ypenst He MoXe AQ M3CMyye Bb3ayXa OT
nnmKa.

Ao Hskolt ot ynnstHutentute npbcrenn /@ e nospenen, npocro ro
u3BaneTe oT BAMLOHATMHATA U NPUTUCHETE PE3EPBHMS YNTLTHUTEN BbB
sanbOHATMHATA.

IMpun HeobxonmMMocT usbepeTe NOAXOMOILIATA 30 XPAHUTENHMS NPOOYKT
AoMbLNHUTENHA $yHKUM. B npotmeeH cnyyait npeckoueTe Tasm cTbNKa u
npoawmkete ¢ Touka 4):

— Harmumcherte 6yToHa 4] @, xoraro xenaete na BAKYyMuparte ocobeHo
BNQXKEH MW COYEH XPAHMTENEH NPORYKT KATO NPSCHO MAPMHOBAHO
MECO MNM HOPA3aHM NNOAOBE.

Bnara mexay ¢ponunoto Ha TepMo3anensalums Wee MOXe AA NOBEAE AO
nedexkT B Tepmosanensawms wes. [Npu akTUBMPaHE Ha Ta3M byHKLMS
BPEMETO 30 TEPMMUHO 30NENBAHE Ce YABMKABA M TePMO3ANenBaLmsT
wes cTaBa no-ctTabuneH.

Korato e akTMBMpaHa nombaHutenHata gykkums ], Wet”, caetn
CbOTBETHUAT KoHTponeH mHaukatop {.

— HamucHerte 6ytoHa (®, xorato xenaete na BaKyyMMpaTe YyBCTBU-
TEMHW HA HATMCK XPAHUTENHWU NPOAYKTU KATO TOPTU UMM TOPCKM NNOAO-
se. Mpu akTMBMpPaHE Ha pombAHUTENHATA dyHKUMS ,Soft” BakyymsT ce
HOMANSBA M XPAHMTENHUAT NPOAYKT He Ce NPMTMCKA TONKOBA CUIHO.
Korato e aktMBMpaHa gonbaHutenHata GpyHKLMs ,Soft”, ceetn
CHOTBETHMAT KOHTponeH mHamkatop .

YKA3AHUE

> Korato xenaete 0a BAKyyMMpare BNa>KeH U YyBCTBMTENEH HA HATHUCK

4)

5)

XPAHUTENEH NPOAYKT, MOXeTe Ad AKTMBMPATE eNHOBPEMEHHO ABeTe
AOMBAHWUTENHM QYHKLMM.

Hamucrere 6ytona |xiw] . Kontponhust unaunkarop ® cee u ypenst
M3CMyKBQ Bb3ayXa OT Mnnka. Crien MICMyKBAHE HA Bb3AYXA KOHTPOMHMST
unpmkarop |~ @ ceetsa pombnnuTento. Cera ypensT 3aneuaTsa nimKa.
Cren 30BbPLIBAHE HO MPOLECA HA 3ANEYATBAHE ABATA KOHTPOMHM UHAMKG-
topa ®/® npumurear u cnen Tosa yracear.

Cren yracsaHe Ha asata koHTponHu uHamkatopa @/@ moxerte na otso-
pUTe KANaKa, Kato HATUCHETe MeXaHU3MMTe 30 AebnoKMpaHe Ha Kanaka
O v otBOpUTE Harope kanaka Ha ypena @. Mssanete sakyymmparms 1
3aneyaraH namk.
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YKA3AHUE

| 2

MoxeTe na npekbcHeTe NpoLeca Ha BAKyyMUPaHe Mo BCSKO BpeMe, KaTo
HaTucHeTe oTHoBo ByToHa |77 | (B). CroTeeTHMaT KoHTponeH uHamkatop (B
yracsa. Ako HaTucHeTe oTHoBo 6yToHa |5 (B), npoLectT Ha BakyyMupaHe
NPOABMKABA.

AKo ypensT Beue € MPeMUHAN KbM NPOLECA HA 3aNeYaTBaHe M AOMbAHM-
TENHO CBETU KOHTPONHMST MHamkatop @, npoueckT Moxe Aa ce npekbcHe
cbuo ¢ 6ytoHa == (B. KoHtponhurte mHomkatopu @/ nmvpeo npummr-
BAT M Cneq TOBA YracBAT. YpeasT CNMpa NpoLeca Ha 3anevartsaHe.

Cnen kato cre BaKyyMMUPAnu 1 3anenmnu 5 nnuka eamH cnen Apyr,
ocTaBeTe ypenad [d ce oxnaau B NpoabmkeHue Ha okono 1 munyTa. Mo
BPEMe Ha Tasm Ga3a HA OXNAXKAAHE € Bb3MOXKHO YPedbT d He MoXe Ad
ce crapTMpa.

Cnen ¢a3ata Ha OXNAXAAHE OTHOBO MOXETE [A M3MON3BATE HOPMAHO
ypena (nopm cnen no-Manko or MuHyTal).

CbBET - TOTBEHE ,,SOUS VIDE”

>

Tbi KATO BK/FOUEHOTO B OKOMMIEKTOBKATA HA NOCTABKATA $ONMO € TOfHO
3a temneparypu mexay -20 °C u +110 °C, moxeTe aa ro usnonssare

30 TAKA HOpEeYeHoTo roteeHe ,sous vide” (rotBeHe non Bakyym). ,Sous
vide” upsa ot ppeHcku m osHauaea ,non sakyym”. [pum roteerero nog
BAKYYM NMPOOYKTHTE 30 roTBeHe (MaBHO puBa MM MECO, HO € BbIMOXHO M
3eneHdyLM) ce ONaKOBAT BbB BAKYYMEH MWK M Cied TOBA CE FOTBAT B HETO
Ha Hucka Temnepartypa (okono 50 no 90 °C) Ha BoaHa 6aHs unm napa.
[pennMcTBOTO HA TOBA rOTBEHE CE CHCTOM B TOBA, Y€ M3NAPSBALLMTE CE
OBKYCMTENM MMM APOMATM HE MOTAT AA M3S3AT MO BPEME HA TOTBEHETO.
lMponykture 30 rotBeHe He M3CBXBAT M BUTAMMHMTE M APOMATHTE Ce 3anas-
Bar. [pecHM MM cyxu NoONPABKM, KOWUTO CHLLO CE OMAKOBAT BbB BAKYYM-
HMS MNKK, OTAGBAT NO-MHTEH3MBHO BKYCA CM HA MPOMYKTUTE 30 FOTBEHE.

BakyymupaHe Ha cbaoBe M NOBTOPHO 3aTBAPSALLM ce
nnamKose

YKA3AHUA
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He BCIKyyMIApCIIZTe nnr1KoBe, CbABbPXALKM EANMHCTBEHO TEYHOCTU.

Korato xenaete 0a BAKyyMMpdare CaMO TEYHOCTH, HAMpP. CynH, M3NON3BaMTE
noaxondiy 3a BaKyyMMpaHe Cba. Bruumasarte M3CMYKBALLMAT KNnanaH

HQ CbAd Oa He Cce BAdBA B HAMBJIHEHATA TEYHOCT. I'Ipm HeO6XOﬂMMOCT
OCTaBETE NOCTATBYHO PA3CTOSAHUE NO p'b6(] Ha cbaa.

Koraro xenaete aa BakyyMupare nnmKoBe ¢ BAGXHM,/COUHN XPAHUTENHM
NpPoayKT1, BHMMABAMTE B ypead Ad He ce 3aCMyKBar TeyHocT. Ho 8
Cry4Qit Ye HEBOMHO 6bAAT BCMYKAHM MATKM KONMYECTBA TEYHOCTM MNk
XPAHMTENHM MPOAYKTH, TE MOMAAAT B MAIKATA CbEMPATENHA BAHMYKA,
HOMMPALLQ Ce MeXAY AONMHMUS yNbTHUTENeH npbcteH @.
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C BKIIOUEHMTE B OKOMMNEKTOBKATA HA AOCTABKATA BAKYYMHM Mapkyun @ u
cvotsetHute anantepu O/O/A moxere na sakyymupare cbaose v NOBTOPHO
3aTBAPSWM Ce NnmrKoBe. [Py HAKOM MNMKOBE MMM CHAOBE HA PA3NMYHM NPOM3-
BOOMTENM € BB3MOXHO Aa He e Heobxoanm anantep B/O/@ v na moxere
[,a NOCTABMTE YePHMS CbeAMHMUTENEH ENEMEHT Ha BakyyMHus Mapkyd @ au-
pekTHo B naunka/cuaa. Mpobearite koit anantep /O /@ 3ateaps Hal-nobpe
u Banu m3obwo e Heobxoamm eamt ot anantepute B/ O/D.

YKA3AHUE

> I-IOJJ.XOJJSILL[VI NNMKoBe MU CbAOBE MOraT Ad Ce 3aKYNAT OTAeNHO Ype3 Hamsa

OHNAMH MarasuH, BX. maea ,Mopbuka Ha pesepsHM yacTn”.

> Bakyymtute mapkyun @ v apantepure ®/O/@ ca cvemectimm cbilo

C NNnKoBe U CbAOBE HA APYTHU NpOU3BOAUTENN.

Apanrep nopxonsw Hamp. 3a

CASO™ (cepwus VacuBoxx), Ernesto, paznmunu
NNMUKOBE C BEHTUN

Anantep A ®

FoodSaver®* (kymu 3a ceexo cbxpaHeHme
FFCO2XX, FFC002X, 003X, 005X, 008X, 010X,
KOMMNeKT KyTm 3a xpana 1020-00024), pas-
NAYHK NAMKOBE C BEHTUA

Anantep b ®

CASO™ (koMmnnekr BakyyMHM Cbaose, Tana
Anantep B @ 3a BmHo), FoodSaver® * (komnnekr cenose
FSC003)

FoodSaver** (rana 3a BuHo, KyTis 30 MapwmHO-
BAHe)

bes anantep

* CASO e pervctpupaHa Teproscka Mapka Ha Caso Holding GmbH.

* Foodsaver e pervctpupaHa Teproecka mapka Ha Sunbeam
Products, Inc.

BakyymupaHe Ha nnukose

1)
2)

3)

4)

Cepxere sakyymeH mapkyd ) kbm 3acmyksaoto npucnocobnetie T @
Ha ypena.

Usbepete nopxoaswwms anantep A/b @/ 3a nnuka, kodito xenaete na
BAKYYMMPOTE U f0 nocTasete Ha BaKyyMHuMs mapkyy (D).

3areopere kanaka Ha ypena @. O6bpHete BHUMaHME, Ye 0BATA BrLAA HA
kanaka Ha ypena @ tpabsa na ce dpukcupar. Mpu HeobxoaMMOCT i HaTU-
CHeTe olue BeHbX Hanony B Mapkuposkute [ 1 {7, Taka ve kanaksT Ha
ypena @ na ce pukcupa u bnokupa.

3aTBOpETE CTAPATENHO NMAKKA, KOMTO LWwe Bakyymupare. Bakyymupaxeto
GYHKLMOHMPA CAMO KOFATO MAMKLT € HAMbAHO 3aTeopeH. [penopbusame
A4 NO3MUMOHKUPATE NAMKA TAKA, Ye M3CMYKBALMAT OTBOP HA MAKMKA Ad
NeXM HA Maaka NoBbPXHOCT.
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7)

Hamucrete cunro apantepa A/B ®/® xsm nscMyksawms oteop Ha
nnamKa.

Hamicrere 6ytona (2] @. Kontponkust muamkarop @ ceet u ypenst
M3CMYKBO Bb3ayXa OT naunka. Cnen M3CMyKBAHE HQ Bb3OYXA KOHTPOMHMST
unamkatop @ yracsa.

Cera moxete aa otcrpanute agantepa A/B @®/® or nnuka.

BakyymupaHe Ha cbaoBe

1)

2)

6)

Copxere sakyymeH mapkyy (B kbm 3acmyksaloto npucnocobnetie T @
Ha ypena.

M3bepete nopxoaswms anantep /O / 3a cvag, koiito xenaete aa
BAKYYMMPOTE U fO MocTaBeTe Ha BaKyyMHuMs Mapkyy (D).

3atsopere kanaka Ha ypena @. O6vpHeTte BHUMAHME, Ye [BATA BrBAC HA
kanaka Ha ypena @ Tpabea aa ce pukcupar. Mpu HEOBXOAMMOCT T HATU-
CHeTe oLe BEAHbX HA#OMY B MAOPKMPOBKUTE u ("], Taka ye kanaksT Ha
ypena @ na ce pukcupa u bnokupa. ) )

Cevpxerte anantepa ®/@/ kum cvotseTHoTo Nprcnocobnerie Ha
cbaa. OonbaHutenHa MHGOpMaums e HaMepuTe B PbKOBOACTBOTO 3
notpebuTENs HA ChAA.

Hatucrere 6ytona | %) . Kontponhust unaunkatop { cee u ypenst
M3CMyKBQ Bb3Ayxa o cbad. Cnen M3ICMyKBAHE HQ Bb3AYXA KOHTPOMHMST
unamkarop O yracsa.

Cera moxete na otctpanute anantepa B/ /A ot cvoa 1 ypena.

MouucreaHe

OnacHocr 3a JKMBOTA, NPUUYUHEHA OT €/1IEKTPUYECKHM Tok!

324

> MM3kniouete MpexoBuMs LWENCen OT KOHTAKTA, MPenu OA 3aMnoyYHeTe C

NOYMCTBAHETO.

> YBeperTe ce, Ye NPM NOUYUCTBAHETO HE MPOHMKBA BNATA B YPEAd.

Bb3morkHO e noBpe>xaaHe Ha ypena.

> He m3nonssaitte arpecuBHM MM aBPA3MBHM MOYUCTBALLM NPENAPATH, ThIA

KATO Teé MOraT Ad NoBpensT NOBbPXHOCTTA HA Kopnycda.

He u3nonsearite TBBbPAM MK OCTPU NPEOMETH, 30 A OTCTPAHMTE EBEHTY-
anHK OCTaTBUM OT 3aneneaKeTo of Tepmosanensawara ten @. B npotu-
BEH CMyyalt e Bb3MOXHO Tepmosanensawara ten @ wnu msonaumsta aa
Cce noBpensr.
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Mouucrsane Ha ypena

4 [MouncraiTe NOBLPXHOCTTA HA KOPMYCA C NEKO HABMGXKHEHA KbPMA M MeK
Muew npenapar.

¢ Ms6vpwerte roprma @ v nonHus ynnstHutenen npberen @, kakto 1 npu-
Tckawoto ynnbtHenne (), ¢ BnaxHa kbpna. Yeeperte ce, ue ypensT e cyX,
npenu na ro U3non3saTte oTHOBO.

¢ W36vpwere sakyymnute prkasu @ v anantepa O/O/D c snaxHa kup-
na. Mpu cUAHO 30MbPCSBAHE MOXeTe AA U3MMETE Te3M YaCTM ChLO B TONAA
BOAA C MAIKO MMeLy npenapar.
YBepeTe ce, ye BCUUKM YACTM CA CyxM, MPeam Ad M M3NON3BATE OTHOBO.

¢ Muite C'b6MpOTeJ'IHOTC| BAHMYKA 30 TEYHOCTU, HOMMpPALLA Ce B NONHUA
YNABTHUTENEH NPBCTEH e, B TONNA BOAA C MANKO MMELL npenapar.

an HeO6XOﬂMMOCT MoXeTe na Mmuete C'b6Mp0Tel'IHOTCI BAHMYKA CbLLO
MU B CbOAOMUANHA MALUMHA. ﬂpM TOBQ BHMMOBAMTE C'I>6MpC|TeJ'IHOT0
BAHMYKA 04 HE C€ NPUTUCKA M NO BB3MOXKHOCT M3nNon3samTe ropHara
KOWHMUA HO CbAOMUANHATA MALWKHA.

CbxpaHeHune

Or [ONHATA CTPAHA HA ypeana MMa BrpaneHo MACTo 3a HOBMBAHE HA KG6eJ'I0 6,
HO KOEeTO MOXeTe Aa HaBueaTe kabena 3a CBBbP3BAHE KbM MpeXara, Korato

He m3nonssare ypena. Hasuitre MpexosBuma kaben No Nocoka Ha NOoKA3aHWUTe
CTPENKM Ha MACTOTO 30 HOBMBAHE HA kabena 6

IMo To31 HaumH M3BAreaTe NPUTUCKAHE M 3aMBPCSBAHE Ha Kabena 3a CabP3BaHE
KbM MPEXATA W NPEBPBLLAHETO MY B M3TOYHMK HA ONACHOCT Npm cBOBOAHO
NPOBMCBAHE:!
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Bb3MO>KHO € noBpeXXaaHe Ha ypenaa.

> [lo Bpeme Ha cbxpaHeHue kanakst Ha ypeaa @ He tpsbsa na ce duk-
cnpal B cnyuait ye kanakst Ha ypena @ e dukenpan, ce ynpaxHssa
MOCTOSIHEH HATUCK B'pry I'OpHMSl @ N OONHUS yI'IJ'I'bTHMTel'IeH I'Ip'bCTeH 6,
KAKTO U B'pry I'IpMTMCKGLLI.OTO yI'IJ'I'I:THeHMe m TOBCI MO>Xe Oa Brnowun
bYHKUMOHUPAHETO UM.

¢ C'bXpOHSIBCII‘;iTe Ypena Ha YUCTO, CyXO MACTO, KOETO HE € U3NOXEHO Ha
npgaka cneHYeBa CBETNMHA.

NMpenasaHe 3a oTnagbum

OrHacs ce camo 3a OpaHuums:

A DEPOSER
EN DECHETERIE

A DEPOSER
EN MAGASIN

ELEMENTS

Cet appareil
et ses accessoires
se recyclent

D’EMBALLAGE

ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

FR MponyKTsT, OMAKOBKATA M PHKOBOACTBO 30 EKCMIOATALMS
ISl  MOTaT a C& PEUMKNMPAT M MOANEXAT HA PA3LMPEHT
lC_)l OTIOBOPHOCT HA MPOM3BOAMTENS, KAKTO M HA PU3AENHO

cbBMpaHe Ha oTNAnbLM.

MpenasaHe Ha ypena 3a oTnagbumn
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[MoKA3aHMST BCTPAHM CUMBON HA 304EPKHAT KOHTEMHEP 3a OTNAABUM HA Korena
noka3sa, ye Tosu ypen noanexm Ha Oupekmsara 2012/19/EU. CeracHo tasm
Inpekvea, cneq M3TMUYQHE HA CPOKA HA MON3BAHE, YpedsT He Tpsbea aa ce
M3XBBPNS C OBMKHOBEHMTE BUTOBM OTNAMBLM, O AA CE NPEeAane B creunaneH
crbupareneH nyHKT, feno 30 06paboTka 1 PeLKNMPAHE HA OTMABLM UK BbB
$MPMa 30 yNpaBreHre Ha OTNALbLM.

Toea npepasaHe 3a otnagbum e 6e3nnarHo 3a Bac. Masere
OKoJIHaTa cpepa m npenanaifl're oTnagnumTe cnopen npasvnara.

B cnyuast ue BawwMsT U3na3bN OT ynotpeba ypen ChabpXKA NMUHM AAHHM, BUE

HOCUTE OTTOBOPHOCT 30 U3TPMBAHETO UM, Npenn Oa ro BbpHeTe.

MHbopMaLms OTHOCHO BBIMOXKHOCTUTE 30 NPENABAHE 30 OTMNAABLM HA
u3nesnms ot ynotpe6a NpoRyKr MoxeTe na nonyuurte ot Bawara obwmtHcka
WRKM rpancka ynpasa.
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npenuBaHe HOA ONAKOBKATA 3G oTNnagbum

€9

OnakoebyHMTE marepuanm ca I'lOJ:l6p(]Hl4 OT rMeaHa TO4YKA HA eKonorM4yHaTa
CbBMECTUMOCT M YTUNM3ALMATA M 3ATOBA MOTAT Aa Ce peumknmpar. ﬂpenoﬁﬁe
HEHY>XHMUTE BU BE€YE ONAKOBBYHM MATEPUANM 30 OTNAABUM CLINMACHO nencreo-
wmTe MeCTHU poanopen6l4.

ﬂpenoiﬂe OnNakoBKATA 30 OoTNAABUM B CbOTBETCTBME C EKONNOTUYHUTE M3UCKBQA-
Hua. Bzemere noa BHMMAHUE o0bo3HaYeHMeTo BBbPXY PA3NUYHNUTE ONAKOBBYHU

b .
MATepMani 1 Npu HeobxoamMocT rm cebuparite pazgento. OnakosbuHmMTe
a maTepuanu ca obosHayeHu cbe cukpatenus (a) u umdpwm (b) cve cneaHoto
sHauenue: 1-7: nnactmack, 20-22: xaptus 1 kaptoH, 80-98: komnosmTHM
marepuan.
FfapaHuus

YBAXXAEMM KIMEHTH, 30 TO3M ypen nomnyyasare 3 roamMHU rapaHLums oT AATaTa
Ha nokynkara. B cnyyalt Ha HecboTBETCTBME HA NPOAYKTA € AOrOBOPA 3a MNPO-
nax6a Bue nmare 3akoHHO NPaABO [A NPensBUTE PEKNAMALMS Npen NPORa-
BQYA HA MPOAYKTA MPK YCNOBMATA M B CPOKOBETE, ONPENENEHM B [MABA TPETA,
pasaen |l v Il v masa yetBbpTa OT 30KOHA 30 NPEAOCTABSHE HA LMbPOBO
CbOBbPXAHME U LUMDPOBM ycnyrn 1 3a npoaax6a Ha croku (3MLICLYMNC)*.

Bawwure npasa, npoustMuaium o nocouenmnte pasnopenbu, He ce orpaHuua-
BAT OT HALIATA MO-0OMY NPEACTABEHA ThPrOBCKA FAPAHLIMS, HE CA CBBP3AHM C
PA3XOMM 30 NOTPebUTENHUTE M HE3ABMCMMO OT Hesl MPOAABAYBT HA NPOAYKTA
OTrOBAPS 30 NUNCATA HA CLOTBETCTBME HA NOTPebUTENCKATA CTOKA € HOTOBOPA
3a npoaax6a cernacto 3MLUCLYMNC.

FfapaHuMoHHM ycnoBus

[OPAHUMOHHMAT CPOK € 3 FoAMHM OT AATATA HA NONMYYABAHE HA CTOKATA.
Masete nobpe opurmHantara kacosa Genexka. Tosm NOKyMeHT e Heobxonmm
KQTO [OKA3ATENCTBO 30 MOKYNKATA. AKO B POMKMTE HA TPU TOAMHM OT OATATA HA
3aKyMNyBOHE HA TO3M NPOAYKT Ce NOosBM AedeKkT HO MATEPMANA MNKU NPOM3-
BOLCTBEH NedeKT, NPOayKTLT We 6bae 6e3nNNATHO PEMOHTUPAH MU 3AMEHEH.
lapaHumsTa npeanonara B pamkute HQ TPUTOAMLLHMS TAPAHLMOHEH CPOK Ad
ce npeaAcTaBsT nedekTHMST ypen, kacosara 6enexka (kacoemst 6oH), kakto u
BCMYKM APYIM JOKYMEHTH, YCTAHOBSBALLM HANMYMETO HA AePEKT U MMCMEHO nd
ce 0BSCHM B KAKBO CE CbCTOM AEDEKTHT M KOTA € Bb3HMKHAN. AKO AeEeKTLT €
MOKPMT OT HaLWATA rapaHums, Bue we nonyuure obpatHo peMOHTUPAHMS MK
HOB nponykT. B cnyuait Ha 3aMaHa Ha nedeKTHA CTOKA MbPBOHAYANHUTE TAPAH-
LMOHEH CPOK W FAPAHLMOHHK yCnoBus ce 3anassar. B cnyyait Ha peMoHT Ha
nedeKTHA CTOKA, CPOKBT HO PEMOHTA ce NPHBABS KbM FAPAHLMOHHMS CPOK. 3a
€BEHTYQNHO HANMYHKTE M YCTAHOBEHW NOBPEAn M AedekTu olue Npm NoKynkarta
Tp96Ba Aa ce cboblM BeaHAra cren pasonakosaHeto. EseHtyantute peMoHTU
Cnen M3TMYaHE HA FAPAHLMOHHMS CPOK CA Cpelly 3annaiiaHe.

PeMoHTsT unu 3amaHata Ha npPOoAyKTa He Nopa>XAAT HOBA rapaHUMA.
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O6xBaT Ha rapaHuuaTa

Ypentt e npomsseneH rpMXIMBO CMOPEN CTPOTMTE M3UCKBAHMS 30 KAYECTBO M
RO6POCHBECTHO U3MMTAH Npean [ocTaBka. [apaHUMaTa BaXK 30 AedekTH Ha
MaTepuana Mnu NpomseBoacTeeHn aepektm. fapaHumsTa He obxeala KoH-
CYMATMBMUTE, KOKTO M 4OCTUTE HO NPOAYKTA, KOUTO MOLANEXAT HA HOPMANHO
M3HOCBOHE, NOPAAM KOETO MOTAT AA BBAAT PA3IMEXAAHM KATO 6BP30 M3HOCBA-
wm ce yactv (Hanpumep GUATPH MM NPUCTABKM) MAM NOBPEAMTE HA Yy NMBM
yacti (HanpuMep NpekscBaum, 6ATEPUM MK TAKMBA NPOM3IBENEHM OT CTBKIO).
lapaHumsTa oTnana, ako ypenst € NoBpeneH Nopanm HeMPABMUITHO M3MON3BAHE
MNK B PE3YNTAT HO HEOCBLLECTBABAHE HO TEXHMYECKA NOAAPBXKKA.

3a npasunHaTa ynotpeba Ha NpoaykTa TpsbBa TOYHO AA Ce CMA3BAT BCUUKM
YKO3GHM9| B yITbTBOHeTO 3a ekcnnoaraumsd. npeanzHoueHme 7] ﬂeﬁCTBMﬂ, KOUTO
He ce NPenopbYBAT OT YMBTBAHETO 30 EKCMIOATALMS UIU 3 KOMTO TO Npeay-
npexnasa, TPI6BA 3aAbIXMTENHO AA ce m3barsat. [ponykTsT e npeaHasHayeH
COMO 30 YACTHA, O He 3a npodecuoHanHa ynotpeba. Mpu 3noynotpeba u
HEMPABMITHO TPETUPAHE, YNOTPE6A HA CUNA M MPK MHTEPBEHLMM, KOMTO HE ca
U3BBPLUEHW OT KIOHA HA HALIMS OTOPU3MPAH CEPBM3, FAPAHLMSTA OTNAAA.

Mpouenypa Npu rapaHUMOHEH cnyyam

3a na ce rapattmpa 6bp3a obpabortka Ha Bawwms cnyuan, cnensarite cnenture
YKO3QHMS:

B 30 BCMUKM 30NMTBAHMS NOATOTBETE KACOBATA HENexXKa U MAEHTUDMKALIMOH-
Hus Homep (AN 416131_2210) kato nokasatencrso 30 Nokynkara.

B Bsemete aptikynHus HoMep oT pabpuunara Tabenka.

M [pu Bb3HMKBAHE HO QYHKLMOHAMHM UK APy AedeKTH MbPBO CE CBbPXKE-
Te no TenedoHa UM Ypes MMekn ¢ nonynocodenmns cepsuser otnen. Cnen
TOBA e NOMyYMTE AOMbIAHUTENHA MHPOPMALMS 30 ypexxaaHeTo Ha Bawara
peknamaums.

B Cren cbrnacysaHe ¢ HaWMS CepBM3 MOXeTe Aa M3npaTuTe aedekTHUs
NpoayKT Ha nocouerms Bu anpec Ha cepsusa 6esnnatHo 3a Bac, kato npu-
noxmte kacosata benexka (Kkacosms 6OH) U NOCOUUTE MUCMEHO B KAKBO
ce cbcTou aedekTsT U KOra e Bb3HMkHan. 3a aa ce usberHat npobnemm ¢
NPUEMAHETO M LOMBAHUTENHU PA3XOAM, 3QABIXKMUTENHO MINON3BAMTE CAMO
aapeca, ko#to Bu e nocouen. Ocurypete usnpawaHeto aa He e Kato
eKCnpeceH TOBAP MAM KATo APYr cneumaneH Tosap. Msnpatete ypena 3a-
€LHO C BCMYKM NPUHAANEXHOCTH, AOCTABEHM MPM NOKYNKATA, U OCUrypeTe
[OCTATLYHO CUIYPHA TPAHCMOPTHA ONAKOBKA.

PemoHTeH cepBu3 / N3BLHIAPAHLUMOHHO 06cny>KBaHE
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PeMOHTM M3BBLH rapaHLMATA MOXETE A BB3NOXKMTE HA KNOHA HA HALLMS CepBM3

cpelly 3annawaHe. Tok ¢ ynosoncreme we Bu Hanpasu npensapurenHa kanky-
naumns. Moxem na obpaborsame camo ypeau, KOMTO Ca AOCTATLYHO OMNAKOBA-
HU M M3NPATEHM C NNATEHM TPAHCMIOPTHA PA3XOAM.
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BHumaHme: M3nparete Bawus ypen Ha KNOHA HA HAWMS CEPBM3 MOUMCTEH M
C ykasaHue 3a pedekra.

)’penm‘e, npenMmeT Ha M3BBbHIAPAHUMOHO O6CJ'Iy)KBCIHe, M3NpATeHn ¢ Henna-
TEHM TPAHCNOPTHU PA3XOAU - C HANOXEH NNaATeX, KaTo eKcnpeceH nnu opyr
cneunaned Toeap - He ce npuemar.

Hue we m3sbplumnm 6e3nnatHo M3XBbLPNSHETO HA M3npateruTe oT Bac nedektHu
ypeau.

CepBusHo ob6cny>kBaHe

@ Bvnrapums
G P

Ten.: 00800 111 4920
E-merin:kompernass@lidl.bg

[IAN 416131_2210]

BHocuten

MOJ‘ISI, O6'preTe BHMMAHME, Ye CnensalimaT anpec He e anpec Ha cepsmsa.
I-I'prO Ce CBBbpPXKETE C ropenocoYvYeHns CepBm3eH LEeHTHP.

KOMIMEPHAC XAHOENC IMBX
BYPTLLPACE 21

44867 BOXYM

TEPMAHNA

www.kompernoss.com

* Kato dpusmuecko nuue - notpeburen, HE3ABUCMMO OT HACTOALATA THPrOBCKA
rapaHums, Bue ce nonseare or npasata Ha 30KOHOBATA FAPAHLMS, NPEROC-
TABEHA OT 30KOHA 30 NPEAOCTABIHE HA LMPPOBO CHOBPXKAHME U LMbPOBM
ycnym v 3a npoaaxbara Ha crokm /3MUCUYTMC/. MNo-cneunanto Bue
MMaTe NPABO NPU HECHOTBETCTBME HA CTOKATA AA GbAE U3BBLPLIEH PEMOHT
MnK 30MaHA No Baw usbop, 0cBeH aKO TOBA € HEBB3MOXKHO MM € CBBLP3AHO
C HENPOMOPLMOHAIHO FONEMM PA3X0am 3a npopasaya. Bue nmare npaso Ha
NPOMOPLMOHANHO HOMONABAHE HA LEHATA MNK HA PA3BANSHE HA AOTOBOPA
npu Hanuume Ha ycnosumsta Ha un. 33, an. 3 ot 3MUCLYTIC. Ycnoeusta
M CPOKOBETE HA 30KOHOBATA FAPAHLIMS €A PETNAMEHTUPAHM B INABA TPETA,
pasaen |l v Il v B masa yetsbpra Ha 3MLUCLYTIC
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Mopbuka Ha pe3epBHU HACTU

PesepBHM yacTh 30 TO3M NPOAYKT MOXKETE AQ NOPBYBATE YAOOHO M MOCTOSHHO MO
uHTepHeT Ha www.kompernass.com.

Ckanmparite QR koga ¢ Bawms cmaptdon/Tabner.
C to3n QR kon Bnmsate aMpekTHo Ha Hawara yeb
CTPOHMLA M MOXeTe [d pa3rnenarte M nopsyare

HANMMYHUTE PE3EPBHU HACTHU.

YKA3AHUE

> Ako Mmate Npobnemu Npu NOPBYBAHETO OHNAMH, MOXETE AA Ce
CBBPXKETE C HALWMS CEPBM3EH LIGHTLP NO TenedoHA MM Mo MMENT.

> [lpu NopbYKATA BUHATM NOCOYBAMTE ChLLO APTMKYNHMS HOMep (Hanp.
416131_2210), ob03HaYEH HA TUTYNIHMS UCT HA TOBA PHKOBOACTBO 3
notpeburens.

> MOJ‘IS!, MMmamTe npensua, Ye He 3a BCUYKKU CTPAHM OOCTABYMLIM € Bb3MOXHA
OHJAMH NOpPBYKA HA pPEe3epBHU HACTM.
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Meprexopeva

(AR ) 0 000660066000000000000000000000000000006A000600000000%Y]
TTPOBAETTOHEVI XPIOMN. ¢ ¢ e ¢ e e veereresesessscssscoscsososossssss332

Mapadoriog :ZomAIoHOG Kal EAeyXOG HETAPOPAG. ¢ e e e v evesesesssss 332

ATTOOUOKEUAOIA. + .+« vttt et e e e e e e e e e e e e e e e 332
MePIYPAPI) CUOKEUNG ¢« e e e eoveeececsscsscssessessnssasssssssssdd3d
TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA . ¢ e ¢ e eoesessssssssssescscsssssssssssse334
Y1108ei&e1g AOPANEIAg . o oo veveresesesssccsccesescsascscsssses 334

TomoOiTNON KAl OUVEON ¢« ¢ e vt vveeeerecccrecccsccccscsccssses 336

ATTQITACEIG V1A TO XOPO TOTOBETNONG .+« + v v oot e e et et 336
HAEKTPIK GUVOEOT . . . o oot e 336

NG 600000000000000000000000000000000000060060000000038Y/
Y e X136 600000000000000000000000000000000C000000000000000LY/
ZUYKOAANON CWANVWTIG HEHBPAVNG. ¢ e ¢ e v et evereceocnceccscsanes 339

ANHIOUPYIA KEVOU. c et e veveeeecsessesscssessnssnsssssssensess342

Anpioupyia kevol ot CONVOTA PEUBPAV « . oo 342

Anpioupyia kevou ot Soxeia kal emavacdpayI{OPEVEG OAKOUNEG .« « o v v vvv ... 344

KaBapIopOG. . oo tvveieieieenreceneeeaccecoccccccsccncanness 346

KaBapiopOG GUOKEUNG « . .« o v et e et et e 347

ATTOONKEUON + e e ot teeeerereccesecsssecscsosasscsnsssscssssess3b7

ATIOPPIYPN c et veveerecseccessessnssossssssssssssssssassessess348
ATIOPPIPN GUOKEUMNG .« .« v v vve ettt ettt ettt 348
ATIOPPIPN GUOKEUAGIAG . . . v evvvtttte ettt ettt 348

Eyyunon tng Kompernass HandelsGmbH .. ......................349

Mapayyehia aVTAANGAKTIKWVY ¢ veveeereresocsssscsccscscscsesesed3dl

GR 331



SILVERCREST'

Eicaywyn

2uyxapnThpIa yia TNV ayopd TG véag oag ouokeur|g!

Me aut v ayopd amodacicare TNy amokmMon evog HOVTEPVOU Kal UYNANRG TTol-
otnTag mpoiovrog. O1 0dnyieg xprong amoteholy Tpfipa autol Tou TPoIGVTOG.
Mepitxouv onpavrikig umodeileg yia v acddleia, T xpPHON Kal TV amoppIyn.
Mpiv amd m xprion Tou mpoidviog, e€oikeiwbeite pe OAeg TIG uTTodeieig Xeipiopol
kal aopaleiag. XpnoIpoTToIEiTe AUTO TO TTIPOIOY HOVO OTIWG TEplypaderal Kal

yia Ta avadepdpeva media xpAong. Mapadhote dha Ta tyypada ot mepintwon
mapadoong Tou MPoibVTOG OF TpiTOUS.

MpofAerrépsvn xprion

H ouokeun aut mpoPAémerar amokAeIoTIKA yia TV ouykdNnon kai T dnuioupyia
kevoU Tpodipwy ot ToodTTeg ouvhBelg OF voikokupId kal povo yia 1IS10TIKN ol
kiakn xpfhon. Auth n ouokeun Sev mpoopilerar yia emayyehpariki f Biopnxavikn
XP1on Kal yia cuvexn XPnon.

Mia &M\ 1 Siadoperikn xpron amd Ta avetipw avadepdpeva IoxVe wg pn
olpdwvn pe Toug kavoviopolg. Amaimoeig omoloudnmote eidoug Aoyw $Boplv
amd pn mpofAenopevn xpron amokAeiovral. Tnv eubivn dépel amokAeioTikd o
xeome.

Napadoriog eomhiopog kai éAeyxog peradpopag

H ouokeur mapadiderar kavovikd pe ta &g oToixeia:
® 3Suokeun odpayiong Tpodipwy

1x PoXo pepfpavng

2 x Etkaprror cwlrveg

3 x Avrarmropeg

1x E¢edpikodg oteyavomointikdg Sdaktihiog

O1 mapouoeg odnyieg xpriong

YMNOAEI=H

> EMéyxere Tov mapadorio e€omNiopd wg mpog Ty ANPOTTA Kal yia epdaveic
$Oopig.

> e mepimmoon eNimoug mapadotéou e€omhiopol i {npiov Aoyw eANimolg
ouokeuaciag f Moy peradopdg, ameubuvBeite oty avoikth TnAepwvikn
ypappn eutmpémong (BA. kepdhaio ZépPig).

Amnoouokeuaoia

332

¢ Adaiptote OAa Ta e€apthpata TNG GUCKEURG, TN CANVLT pepBpavn kai Tig
odnyieg xpriong amé To Kouri.

¢ Adaiptore OXa Ta UNIKA TG CuoKEUaoiag,.
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¢ Amopakpuvere Ty TpooTareuTikh pepPpdvn amo To medio xeipiopou.

KINAYNOZX

> Ta uhikd cuckeuaoiag Sev emmpémeral va xpnoipomololvral amd 1a maidia
wg maigvidr. Ymapye kivéuvog acduéiag.

Meprypadr) cuoksung

Eikova A

960000000 0OCS

Kamaki ouokeung

2topio avappodnong

Aidraén 10Méng kalwbiou

2Uppa ouykOAnong

K&rw oteyavomoinmikdg Saktihiog
Micw opioBerhoeig

MrmpooTivig opioBemoeig
Amacdaion kamakiol

Aiéran avappddnong ™

Avo oteyavoroinTikog Saktihiog

2Uvdeopog oteyavoroinong

Eikova B

® & & ® ©

MAkTpo [=| (Evapé&n/Siakomh Aeroupyiag «ZuykdMNnon») pe Auxvia ehéyxou
(kOkKkIVO XpOUA)

==| (Evapén/Siakom Aeroupyiag «Anpioupyia kevou kai suykdAAnon»)
pe Auxvia etyxou (kOkkivo xpopa)

Mfktpo [ ] (Evepyomoinon/amevepyoroinon emmpdoBemg Aeroupyiag «Wet»)
pe Auxvia eéyxou (mpdoivo xpwpa)

MAnkrpo (Evepyomoinon/amevepyomoinon emmpooberng Aeimoupyiag «Soft»)
pe Auxvia e\dyxou (mpdoivo xpwpa)

MAfkrpo [ | (Evapén/Siakomm Aeroupyiag «Anpioupyia kevol») pe Augvia eNéyyou
(mpdoivo xpwpa)

Eikova C

0668

Eukaptrog cwhijvag kevou
Avramropag A
Avrarropag B
Avrarmropag C
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TeXvika XapakKTnpIoTIKA

Téon herroupyiac 220-240V ~ (evaA\acoodpevn Taon),

50/60 Hz
Karavalwon pedparog 125W
Kamyopia mpootaciag Il / [O] (AmAg povaon)

OMa Ta eéaprpara autig TG CUCKEUNG,
Q'F 10 oroia ¢épyovral ot emadr pe TPOPIPA,

pTTIOpOUY va XpnaipotolouvTal pe
acdaleia oe TpOdIpa.

Yrrod:ideaig aodalsiag

KINAYNOZX HAEKTPOINAHEIAZ!

m [piv amd ) xpRon eAéyxete T ouokeun wg Tpog e€wTepl-
kéG epdaveiq pOopég. Mn Bérere oe Aerroupyia pia ou-
okeur) mou éxel dBoptg.

m Edv 1o kahodio olvéeong Siktlou TG cuokeung uTooTE|
BAaPn, mpéme va avrikatactaBsi amd Tov katackeuaotn f
10 TpApa eéutinpétong mehatwv ) éva avriotoixa e€eidr-
keupévo atopo, wote va amodeuyxBouv Tuxdy kivduvol.

m [1oTé pn XPnOIPOTIOIEITE TN CUOKEUN HE EVa ENATTWHATIKO
kaAadio.

B Mn xpnoiporoleite emektaoeg kahwdiwv f ToAumpida,
Ta omroia &&v avTIoToIXOUV OTOUG ATTAITOUHEVOUG KAVOVI-
opoUg aodaleiag.

m [loté pnv avoiyere To mepifAnpa g cuokeung!

m TpaPnére To Buopa amd my npila mpotou Eekivioete
Tov kaBapiopo.

m Eéaodalilere 611 katd Tov kaBapiopd dev Ba eioxwpr ot
UYPOAOCIa PECA OTn CUOKEUT).
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m Emiokeuég OTn cuOKeUr EMTPETETAI VA TIPAYHATOTTOIOU-
vrai pévo amd eéouciodotnuéva kar eéeidikeupéva ou-
vepyeia f amd 1o TpApa e€urmpémnong mehatov. Méow
akatdMnAwv emokeuoy propei va mpokAnBolv kivouvol
Tpaupatiopey yia 1o Xphotn 1 {nuiég ot ouokeur). Emi-
ong akupaverai n aiwon gyyunong.

m H npida mpémel va givar ebkoha mpooPdcipn, éro1 GoTe 1o Ka-
Aodio va pmopei va tpanyTei ebkola o€ TePITTWOT avaykng.

m O kaBapiopdg kai n ouviipnon xpnotn dev emTpémeral
va dieédayovral amo maidid, xwpig emiBieyn.

m AuTi) ) ouoKeur emTpETTETal Va Xpnoipotoiital amd maidié
ave Twv 8 erwyv, kabag kai amd dropa pe MEPIOPIOpEVEG
duoikig, aiobnmpiakég f vonTikég IkavoTnTeg A eNeipeig
amd amoyn eQTEIPIAG KAl YVWOEwY, epOTOV emTnpouvTal
N £xouv evnuepwBei avadopikd pe v acdalr xpron e
OUOKEUNG KAl KATAavooUV TOUG TTIPOKUTITOVTEG KIVOUVOUG,.

m Ta maidia dev emmpémerar va mailouv pe T ouokeun!

m Ta maidia mpémel va emmpouvral, wote va e€aocdalileral
om Sev maifouv pe TN ouokeun.

m [Tote unv adrvete T cuokeur Xwpig emtpEnon, otav sivai
¢roipn mpog Aeiroupyia. Merd 1 xpron f ot diakorég
kata v epyacia Pydlere mavra o Blopa anéd my mpida,
yia va amodelyete avemBupntn ekkivnon.

A

B Mn xpnoiporosite eéwtepikd xpovodiakom f Eexwpiotd
TNAEXEIPIOTAPIO YIA VA NEITOUPYFOETE Tr CUCKEUN.
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YNOAEI=H

» Na v evalayr) Tou mpoidvrog peraél 50 kar 60 Hz dev
aTaiTeiTal KATola EVEPYEIA ATIO TOV XPNoTn. To TPoiov
npoocappdleral T6oo ora 50 doo kai ota 60 Hz.

TommoOirtnon kai ouvdson

Anaitijosig yia To Xwpo tomo0irnong
Na pia acdalr kar dyoyn Aemoupyia TG cUoKEung, o Xwpog Tomobérnaong
mpémel va mAnpoi Tig akdioubeg mpoiimobiasig:
B TomoBereite Tn ouokeur| emdve ot pia otabepr, emimedn kai opildvria Paon.
B Mn Aemoupyeite Tn cuokeun} oe kautd, Ppeypiva f TOND uypd mepiBaiiovia
1] KOV o€ eUAEKTA UNIKA.

B H mpia mpéme va eivar elkoha mpooPdaaoipn, iror wote To karwio Siktiou
va propsi va TpaPnxtel ebkoha ot mepimmwon avaykng.

H\exrpikr) oUvdszon

> [piv amd 1 olvdeon TG cuokeung ouykpivere Ta Sedopiva olvdeong
(ron kai ouxvoTnTa) emédve oty mvakida Timou pe autd Tou Siktiou
NAEKTPIKOU pelipaTog. Auta Ta oTolxeia TPEmel va oupdwvoly, WOTE va pnv
mpokalolvrar {npitG oTn ouoKeun.

> BeBaibveote o1 To kKaAOSI0 Siktlou TG cuokeung Sev éxel dOopiq kar o
Sev TomoBerteital emdvw ot kautég emdaveieg Kal/f AlKENPEG akpEG.

> [pootyere GoTe To kaAwdio SiktUou va pny Tevioverar umepBolikd f
KQTITETAL.

> Mnv adrvere To kahwdio Siktlou va kpéperal mave amd yovieg (kivouvog
Va OKOVTAYEl KATT0I10G).

4 BdMe 1o BUopa oty mpila.
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Aatoupyisg

Agiroupyia

MAAkTpo

Evapén/Siakomh Aeroupyiag «ZuykdMnon»
(xwpia Snpioupyia kevol)

Evapén/Siakom Aeiroupyiag «Anpioupyia kevou
Kal oUyKOAnan»

Evepyomoinon/amevepyomoinon emmpbdobetng
Aermoupyiag «Wet» (yia 181aitepa uypd TpddIpa)

Evepyomoinon/amevepyomoinon emmpoobetng
Aerroupyiag «Soft» (yia Tpddipa pe euaicBnoia
oty mieon, 6mwg m.X. dpolta f) TapTEG)

tHt

‘Evapén/Siakomh Aemoupyiag «Anpioupyia kevou
ewtepikd» (yia dnpioupyia kevol pe ebkapmro
owAfva kai avramnTopal)

ZupBoulig

Zrov mapakdre mivaka Ba Bpeite umodeileig oxenka pe ™ BéAtiotn mpoetoipasia kai
eme€epyaocia Twv Tpodipwy.

Tpodipo

Ymod:ieg

Mporteivopevn
emmpooern
Aeiroupyia

Mporteivope-
vo Soxzio

Kpéag/wapi

TpoidvTa,

a\ucida

Xpnoiporoieite povo $ppéoka

Mnv Siakdmere v wukTikh

)

— 2akoUAa 6 6

Aayavika

oTéyvVLua

Siapkeia g amoBrkeuong

Zedpholdiopa fj mAUGIpO Kal

Zepartilete yia Niya Aerté
ot Ppaotd vepd, wiyere pe
maywpévo vepd kai oTeyvhvere, |~ 2akolha
©OTE va amopuyeTe aTOAEIA
MG yeUONG Kal Tou XpWHATog
f| oxnuatiopd agpiov™ katd
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Zedpholdiopa f mAUGIpo

. Mporeivopevn
Tpodipo Yrodeieig Mporervope emmpooBer
P vo doxeio pPOCTEM
Aeiroupyia
DuIaSn haya-| = MAboipo kar otéyvepa .
) , . . — Aoygio
vika/caldra Aev evéeikvuvtar yia pién
— WYuyszio:
Soxsio

®poura ,
Kal oteyvepa — Karayukmg: @ [}
cakoula ()
MA\boipo kar otéyvwpa
Borava , 4 Y' ¥ — 2akoula
OMNokAnpa khapakia
— Aoytio
Aprookeua-
Cpara — Zakolha
TomoBemote dva Koppdm xapr
. koulivag oTo emavw pépog TG | _ SakoiAa
Tp(.)q)lpd ot cakoUAag/tou doxeiou 1y b i
okovn , , .| = Aoyeio
HIOUPYNOTE KEVO OTNV APXIKN
ouokeuaaia
Kpua vypa — Aoyxeio
— Aoyxeio
Kpua, payeipe- .
péva T1podIpa , -
— ZakoUAa ‘ 6

*loyber m.x. yia OAa Ta £idn Mxavev (pmpdkoro, Aaxavakia Bpuéelav, haxavideg k.Am.),
Ta omapdyyia, Ta yAukopmileha, Ta dacodlig, Ta prpdkora Romanesco kai o Myavo

PTTOK TOOI.
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ZuyKOAANonN owWANVWTHG HEpPpavng

YIMNOAEI=ZEIX IlA THN MEMBPANH

> H pepBpavn emmpémerar va éxe péyioto mharog 30 ek. AMNIogG Sev pmopei

va ouykoMnOsi cword.

> Xpnolpotolgite yia auTr) Tn cuokeun pdvo pepPpdveg mou éxouv amoé Tn

1)
2)

3)

pia mheupd pia Sopn (Tedeieg /) aulakwoeig) kai éva mayog mep. 0,17 -
0,29 xi\. (170 - 290 p) kai eivar kataokeuaopéveg amoé vaihov (moluapi-
&10) moAuaiBulévio. ANILG, n padr cuykdMnong Sev Ba cival oteyavn
kai n ouckeur priopei va urrootel BAAPN. Avayvepilere Tig pepBpaveg
autol Tou TUTToU aTod Ta oToIxEia eMdvw oTn ouokeuaaoia. Avaloya pe
ToV TUTTO KaI To TTaXoG TG peppavng, moikiXel n moidmra TG padng
OUYKOANONG.

H ameotalpévn pepPpavn evéeikvural yia Oeppokpaocieg perall -20°C kai
+110°C.

H eowkAeiotn pepPpavn Sev mepiéxer Siopaivorn A kai ival
. KATaAANAN yia ouokeuég pIkpoKupdaTtwy. QoTdo0, ToTE pn
Beppaivere TIg cakoUAeg TTou eival eviedG ouykoMNpéveg péca

oTN CUOKEUN pIKpokupatwy. H oakoUAa pmopei va okacel! H pia
TAEUPA TG CAKOUAAG TTPETEN va gival avoixTh. Oeppaivere T
oakoUAa 1o TTOAU yia 3 Nerrrd kai 1o péyioto otoug 200 W.

Kéyte doo o ioia yiveral To emBupnté prikog yia v cakolla cag amd
MV cwANveTH pepPpavn pe éva walidi.

Avoi&re 1o kamaki g ouokeung @, mélovrag Tig amaodpaNioeig karrakiol @
kal avoiyovrag mpog Ta emdve 1o kamdki g ouokeung @.

TomoBetroTe To avoixTd dkpo TG cakolag TOG0 pioa oTn CUOKEUR, WOTE
T0 Avolypa TG oakoUlag va Ppiokeral oto kévipo péoa oTov kaTw oTeya-
vorrointiké Saktihio @. H oakolAa emmpémeral va médel To péyioTo éwg
711G mow opioBerioeig @ kai mpémel va Ppiokeral perall Twv prpooTivoy
opioBemiocwv @. Edv n cakolAa Bpiokeral mévw amd 1 pia 1 kai 1ig Svo
opioBetioeic @/ @, Sev popei va yivel cwoTr ouykOANoH TNG:
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YMNOAEI=H

> To dvorypa TG cakolAag mpémel va epamreral emakpifog pe 1o clppa

4)

ouykdMnong @. AMiog n ouykdMnon Sev Ba Sieéaybei cworad.

K\eiote 1o kamaki g ouokeurig @. O olvdeopog oreyavomoinong @ méle
v cakolAa oTo clppa cuykdMnong @, wote va dnpioupynBei pia Aela
padn. Mpootdre e56 wote kal o1 SUo ywvieg Tou kamakiol g cuckeung @ va
kouptavouv. [iEoTe Tig edv amaiteitar AM pia popd oTig onpAvoeig

L1 kar '] mpog Ta kAW, €01 GOTE To Kamaki G ouokeurng @ va koupro-
o€l Kal va aopalioTei.

Mitote 1o mAkTpo [== @. H Auyvia eAéyxou @ avaPer. MO ohokAnpwbe
n Siadikacia odpdyiong, n Auxvia eAtyxou B avaBooPrver olvropa kai
otn ouvéxea offvel.

YMNOAEI=H

> Mmopeite va Siakoyete avd maoa omiypn 1 Siadikacia odpayiong,
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MPOXOXH - YAIKEXZ ZHMIEX
Eav n Auxvia ehéyxou B dev offnoa kara m didpkeaa g d1adi-
kaoiag odppdayiong pera amd 1o apyortepo 10 deutepodlenta,
n ouokeur) mapouoials BAapn!
> TpaPnére apiowg 1o Biopa amé my mpila. Mnv mpoomabioere va emokeu-
doere o1 id101 ™ ouokeur). AmeubuvBeire oto Tpfpa eunnpétnong meEAaTGV.
6) Avoiére To kamdki g ouokeufig @, mélovrag Tig amacdaliosig kamakiol

O «ai avoiyovrag mpog Ta emdve To kamdki g ouokeung @. AmopakpUve-
Te TN oakoUAa. Auth] ¢xel ouykoAnOsi pdvo amd To éva dkpo.

YMNOAEI=H
> BeBaiwbeite 611 n padr cuykdMnong eival cwotr. Mia cwotr padn ou-
YKOMnongG onuaiver pia Aea, ioia Awpida xwpig mruxwoeig.
7) Tepiote Ty oakoUAa. Mpéme va adfioere TouhdyioTov 6 &k. TNG GAkoUNag twg
10 dkpo Tou Ba cuykoAnOsi.

MPOXOXH - YAIKEX ZHMIEX

> Tepiote v cakoUAa érot, Gote va pnv e€ENBouv ot kapia mepimmwon uto-
Aeippara Tpodipwy 1 uypd Katd TNV ouykOAANON Kal EI0KWPNHOOUY OtV
ouoKeur).
8) Edv Sev Oihete va Snpioupyroete kevd ot GUOKeUR), CUYKONNOTE TOPA TNV
AN, avoixT TAeupd.

YMOAEI=H

> [lepipévere pepika SeutepdAerta, TpoTol GUYKOANOETE TNV emdpevn cakou-
A\, GOTE VA PTTOPETEI I GUOKEUT VA KPUWOEI.
Kard 1 Sidpkeia TG ddong peiwong g Beppokpaciag, Sev sivar Suvar
n évapén g Aemoupyiag «ZuykOAAnon».
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Anpioupyia kevou

Anpioupyia kevoU otn cwAnvwri pepPpavn
Kard m cuykdAnon propeite va avappodioere kal Tov aépd amod T oakoUAa
(&npioupyia kevou):

YMNOAEI=H

> Mnv Snuioupyeite kevd oe cakoUAeg, OTIG OTTOIEG UTTAPXOUY QTTOKAEIOTIKG
uypa.

> Ed&v emBupeite va Snpioupynoete kevd oe cakolleg pe uypd/xupddn
1pOIpa, dpovtioTe GoTe va pnv avappodnBolv uypd ot cuckeur). 2e
TIEPITITWON AKOUGIAG avappodnang HIKPWY TTOCOTATWY UYPWY M TROBIHWY,
katalfyouv oto pikpd Soxeio ouloyng Tou Bpiokerar avapeoa otov
kaTtw oteyavorointikd daktihio @.

1) TomoBemote To avoixtd dkpo TG cakoUAag TOGO PEca OTn CUOKEUT, WOTE
To dvolypa TG oakoulag va Bpiokeral oTo kévTpo pEca oTov KATW OTeya-
vorroinTikd daktihio @. H cakolAa emmpémerar va miélel To péyioTo twg Tig
miow opioBemoeig @ kar mpimer va Ppiokerar perall Ty ppoCTIVOV opio-
Bernoewv @. ANIGG Sev Oa Aerroupyei n avappddnon kar n cuykdMnon:

LTI

3

LI

2) Kheiote To kamdki g ouokeunig @. Mpootéte 86 GoTe kar o1 SUo ywvieg
Tou kamakiol g ouokeung @ va koupmdvouv. MiEote Tig edv amarmeitar dGAAn
pia ¢popa oig onpavoeig [ kal g“{ TTPOG Ta KATW, £TCI WOTE TO KATIAKI TNG
ouokeufic @ va KoupTGoE! Kal va achaNioTe.
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YMNOAEI=H

> MMpoctdte Gote o dve O kai o kdTw oteyavomoinTikdg Saktuhiog @ va
pnv m&Bouv nuitg! ANIoG n ouckeun Sev pmopsi va avappodnoel Tov
agpa amod TV GaKoUAd.

> Edv £xel umootei {npid évag amd Toug oteyavomointikolg Saktulioug
©/0O, rpaPnére Tov é&w amd My ecox kar eicaydyete Tov eheSpIkO
oteyavotoinTikd SaktUAio oTnv ecox(.

3) Edodoov amarreital, emAééTe v katdMnAn emmpdobern Aetoupyia yia Ta
TPOdIpG oag. ANILG, TTapaeiyTe autd To Pripa xeipiopoU kal cuvexioTe pe
T0 Xnpeio 4):

- Mitore 1o MAAKkTpo [ @ cav Békere va Snpioupyroere kevd oe 1SiaiTepa
uypa A xupwdn TpddIpa, 6Twg tival To dpicko papivapiopévo kptag f
Ta KOpPEVa Aaxavika.

Eav umdpyer uypacia petaéd g pepPpdvng ot padr cuykdAnong,
prropsi va mpokUyouv AavBaopéveg padiég ouykdMnong. Kard my
evepyorroinon authg TG Aemoupyiag, au€dveral o xpdvog TG cuykdM-
Anong, ¢ro1 wote va eivar otaBepdtepn n padn cuykdMnong.

Orav evepyorroinei n emmpdoben Aeimoupyia @«Wet», avdfen
avriotoixn Auyvia eéyxou (.

— Mi¢ore To mMkTpo | @ | @, £av Bédere va Snpioupynioete kevd yia 1pddIpa
euaioBnra oty Tieon, 6mwg TAPTEG 1 poUpa. e evepyotoinon TG
emmpdoberng Aemoupyiag «Softs, peiwverar kamwg n umormieon kai To
1pOdIpo Sev méleral T6oo Suvard.

Orav evepyoroinBei n emmpodoBern Aemoupyia | F ] «Softs, avape n
avriotoixn Auyvia e\éyxou (®.

YMNOAEI=H

> Edv Béere va Snpioupyrioete kevd ot iva uypo kai euaiobnto oty mieon
TPOPIHO, HTTOpEITE EMIONG Va EVEPYOTIOINCETE TAUTOXPOVA Kal TiG SUo
emmpoobeteg Aemoupyieg.

4) Miéote To mviktpo [x @®. H huyvia eAéyxou @ avéPe kar ) ouokeur avap-
poddsl Tov atpa amd 1 cakolla. MdNig avappodnOsi o aépag, avape
emmAéov n Auxvia ehéyxou == @. H cuokeun odpayile 1 oakouha. MoNig
ohokAnpwBsi n Siadikacia odppdyiong, avaPooPrvouy kar or Suo Auyvieg
edéyxou B/ kai om cuvixeia offivouv.

5) ‘Orav offoouv kai o1 SUo huyvieg ehtyxou B/, propeite va avoiere To
kamak médovrag Tig amacdalioeig Tou kamakiol @ kar avolyovrag To ka-
méxi g ouokeuiig @ mpog Ta emdve. Adaipéote T odpayiopivn cakoUa
ot Kevo.
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YMNOAEI=H

| 2

Mroptite va Siakdyere ) Siadikacia dnuioupyiag kevol ava maca oTy-
pr, méovrag ek véou 1o mAfkTpo |5 @. H avriotoixn Auxvia ehéyyou @

kevol ouveyileral.

Edv n ouokeur éxel perafei A6n ot Siadikacia achahiong kar emmAiov
avape n Auyvia ekéyxou @, n Siadikacia propei va Siakorei kai pe To
mfktpo =] @. O1 huyvieg ehéyxou B/@ mpwrta avafooPrvouy kai perd
oBnvouv. H cuckeun otaparde m Siadikacia odpdyiong.

Edv éxere odpayioe ot kevd kar cuykoMfoel Siadoyika 5 cakolleg,
adnoTe T ouokeun va kpuwaoel yia Tepimou 1 Aerrro. Kard m Sidpkeia mg
$daong kpuLpaTog, evoéxeTal n CUCKEUR va pnv pmopel va ekkivnOei.

Meré m pdon peiwong g Beppokpaciag, propeirte va cuveyioere va
XPNOIHOTIOIEITE Tr) CUCKEUR Kavovika (akbpa kar otav Sev éxel mepdoer éva
OAOKANPO AerTTo).

YMOAEI=H - <sMATEIPEMA SOUS VIDE [XE KENO AEPOX]»

>

Emeidr) n eokheiomn pepBpavn evdeikvutar yia Oeppokpacieg peralt -20°C
kal +110°C, pmopeite va TNV XPnOIHOTIOINCETE YIa TO AeYOHEVO «paYEiPEHa
sous vide». To «Sous-vide» eival yaA\ikr} ékppaon kal onuaivel «oe Kevos.
3710 payeipepa ot Kevod, To TTPOIOV payelpépaTog (kuping wapi f kpiag,
wotdoo gival Suvardy kai ot Aaxavikd) Tomobeteital oe cakoUNa kevol
Tou ouykoANdTal kai payeipeleral ekel péoa ot xapnhi Beppokpaoia (mep.
50 twg 90°C) ot pmev papi f ot atpd. To mAeovékTpa ot autr T Siadika-
ola eival 611 Sev xavovral ol TITNTIKEG YEUOTIKEG OUGIEG 1 T apOUATA.

To mpoidy payeipiparog Sev oteyvave kal Siatnpouvral ol Prrapiveg kal Ta
apopara. H yelon tov Bordvoy f Tov kapukeupdtoy mou ecwkAeiovial oTn
OAKOUNG KevoU YIVETal EVIOVOTEPN KAl HETAGEPETAl OTO TTPOIOV PAYEIPEPATOG.

Anpioupyia kevou ot doxsia kail emavaoppayi{dpeveg
oaKkoUeg

YMNOAEI=ZEIX
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Mnv &npioupyeite kevo oe cakoUAeg, oTIG OMOIEG UTTAPXOUV TTOKAEICTIKG
uypa.

E&v emBupeite va Snpioupynoete kevd amokAeIoTIKA Ot Uypd, TT.x. COUTTEG,
Xpnotpomoinate éva katdMnAo yia dnpioupyia kevou Soxeio. Dpovriote wote
n BaABida avappodnong Tou Soxeiou va pny épxeral oe emadn pe To uypo.
E¢pooov amarteital, apriote emapki) amdéoTacn amd 1o xeilog Tou Soxeiou.

Edv emBupeite va Snpioupynoete kevd ot cakoUAeg pe uypd/xupodn
TpOdINa, dpovriote woTe va pnv avappodnBolv uypd ot cuokeur. Ze
TEPITITWON akoUaIiag avappddnaong HIKPWY TTOCOTHTWY UYPLV I TPOIHWY,
katafyouv oto pikpd doxeio Guloyrg Tou Bpiokeral avapeca otov
k1w oTeyavoroinTikd Saktihio @.
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Me Toug elkapmroug cwhijveg kevol ) Tou umdpyouv otov mapadotio e€omhr-
opo kai Toug avriotoiyoug avrarmopeg ®/® /@), propeite va Snpioupynoere
kevd ot Soxela kal emavacppayi{dpeveg cakoUAeG. 2e OpIOPEVEG OAKOUAEG 1
Soxeia SladpopeTikhy kaTaokeuaoTay, evOEXETal va pnv amaTeiTal avianTopag
®/®/D xai va propeite va Tomoberfoete aneubeiag To patpo tepayio Zevng
oTov eUkapTTo cwhiva kevou @) ot oakolla/cto Soxeio. AokipdoTe TTolog
avramropag B/O/D «heiver kaltepa kal edv eivar amapaitrog kamolog amod

Toug avramropeg B/ O/D.

YMNOAEI=H

> AiariBevrar &exwpiotd cakolXeg kai Soxeia oTo NAeKTPOVIKO pag kataoTnua,
BA. oxerika To Kedpdhaio «MapayyeNia avialakTikovs.

> O elkapmror cwArveg kevol @ kar or avramropeg B/ P/ civar emiong
oupParoi pe oakoUAeg kar Soxeia ANV KATAOKEUATTOV.

Avrarnropsg m.X. karaAAnloi yia

CASO™ (Zeipd VacuBoxx), Eresto, Siadopeg
oakoUAeg pe Barfida

FoodSaver** (Aoyeia FFCO2XX, FFCO02X,
Avramropag B ® | 003X, 005X, 008X, 010X, et Soxeiwv paynrol
T020-00024), Siadopeg oakolAeg pe BaBida

CASO™ (Zer Soxeiwv ot kevo, mopata
Avramropag C @ | dialov kpaciol), FoodSaver™ * (Zer Soxeiwy

Avrarropag A B

FSCO003)
Xopig FoodSaver** (Mopa kpacioy, kouti papivapi-
avramtopa oparog)

* To CASO ¢ivar kataywpnpévo eumropikd onfpa mg Caso Holding GmbH.

**To FoodSaver cival karaywpnpévo eumopikd ofpa g Sunbeam
Products, Inc.

Anpioupyia kevol oz cakoUla

1) Zuvbiore évav ebkapmro cwhijva kevol @ om Sidraén avappddnong =0
NG CUCKEUNG.

2) Eme&re Tov avrioroigo avrammopa A/B ®/® yia T cakol)a, oty omoia B¢
Aete va SnpioupynoeTe Kevo kal cuvdEoTe Tov oTov elkapmTo owhfva kevol (.

3) Kheiore To kaméki g ouokeurig @. Mpooééte e86 Gote kal o1 SUo ywvieg
Tou kamakiol Tng ouokeung @ va koupmovouy. Mitote Tig, edv xpeadleral,
. . . i, i o
o)\)\r]. pia popa omig onuaveei ) kar () mpog Ta kamw, éro1 hore To
kaméki g ouokeunig @ va koupmooer kal va acdalioTei.

4) K\eiote mpootkTika T oakoUAa, oy omoia Ba SnuioupynBei kevo.
H Snuioupyia kevou Aeimoupyei pdvo 6tav n cakolla £xel kAeioer evieNDG.
TomoBerrote T cakolAa kaAUtepa katd TéTolo TPOTO, OOTE To Avorypa
avappodnong TG cakoUAAG VA AKOUNTIAE EMAvVe Ot pia Acia emiaveia.
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5) TMiote Tov avrammopa A/B ®/® odixtd emdve oto dvorypa avappdédnong
oTN oakouAa.

6) Méote To miAktpo [ ™) @. H Auxvia ehéyxou @ avdPer kar n ocuokeun avap-
podasi Tov aépa amd ™ cakolha. MoONiG avappodnbei o aipag, offiver n
Auyvia ehéyxou .

7) Topa, pmopeite va amopakplvere Tov aviamopa A/B @/ and m ocakolAa.

Anpioupyia kevol oz doxzio

1) Zuvbiote Tov ebkapmto cwhiiva kevol @ ot Sidraén avappddnong =0
NG CUOKEUNG.

2) Eme&re Tov kataMnho avramropa B/®/ yia 1o Soxeio, oto omoio OéNere

va Snpioupynoete kevo kal ouvdioTe oTov eUkapmTo cwAfva kevol (.

3) Kheiote To kaméki g ouokeufig @. Mpooiéte e8¢ GoTe kal o1 SUo ywvieg
Tou kamakiou TG ouokeung @ va koupmovouy. Mitote Tig, edv xpeadleral,
&M pia gopa omg onpavoeig [ kar (7] mpog Ta kétw, o1 @oTE To KaTdKI
g ouokeung @ va kouptooer kal va acdalioTel.

4) Zuvdiore Tov avidmropa ®/ P/ omy avriotoixn didraén Tou Soxeiou.
MNa mepiooodTepeg mAnpodopieg, Seite Tig 0dnyieg xpRong Tou Soxeiou.

5) Mitore To miktpo [2 @. H Auyvia ehéyxou @ avaBe kar n ouokeur Tpapa
Tov aépa amd 1o Soxeio. MdAIG avappodnBei o aépag, ofrvel n Auyvia
ehéyyou @.

6) Mmoptite Topa va anmopakplvere Toug aviamropeg O/ ® /@ amé o Soyeio
Kal amd T CUoKeu.

KaOapiopog

KINAYNOZX

Kivduvog {wr)g ard nhekrpormmindia!l
> TpaPnére o Puopa and v mpia mpotol Eekivijoete Tov kaBapiopd.

> E&aodahilere &mi katd Tov kabapiopd Sev Oa eioxwprioe uypacia pica
OTI CUOKEUT).

MOavr $Oopa Tng cuokeurg.
> Mn xpnoiporoieite emBerikd ) TpIBikd kabapioTika péoa, SidT propsi va
npokaricouv Sidfpwon oty emodveia Tou mepIBAfparog.

> Mnv xpnoipoToleite GKANPA 1 QIXHNPA AVTIKEIPEVA, YIA VA ATTOHAKPUVETE
TUXOV KOANpéva uTtoAeippaTa ammod 1o olppa cuykoMnong @. Aiadoperti-
k4, pmropei va mpokAnOei {nuid oto olppa cuykdMnong @ n o poveon.
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Ka@®apiopdg ouokzurg

¢ KaBapilere v emodaveia mepiPAfparog pe éva ehadpdg vomd mavi kai pe
€va IO aToPPUTIAvTIKO.

4 Sxoumilere Tov ave O kai Tov kéTw oteyavomonTikd Sdaktilio @, kabog
ka1 Tov olvéeopo oteyavoroinong @ pe tva vord mavi. E€aopahiore omin
OUOKEUT £XEl OTEYVOOEN TTANI, TIPOTOU TNV XPMOIHOTIOINOETE €K VEOU.

¢ SkouttioTe Toug cwMveg kevou (B, kabug kai Tov avrammopa B/ O/@
pe dva vomo mavi. Xe empovoug pumoug pmopeite va kaBapicere autd Ta
eéapmipata kai ot {eot6 vepd pe Niyo amopputravtikd. Mpiv amd v ek véou
xpnon, PeBaiwbeite o1 OMa 1a e€aptipara sival oteyva.

4 TMhévere To Soxeio ouloyng uypay, mou PBpiokerar pera&l Tou kaTw oTeyavo-
moiTikoU Saktuhiou @), pe {eotd vepd kai Niyo amoppumavTikd.

Edboov amarreital, propeite va kabapilere To Soxeio culoyhg kal
oto muvmpio marwv. Ppovrilere wote va pnv paykwoer To doxeio
ouNoyng kai, epdoov eival Suvard, xpnoipotoicire To emave Karabi
TOU TAUVTNPioU TIATWY.

ArmroOnksuon
H ouokeun éxer pia evowpatepévn Sidmaén tihiéng kalwdiou € omy kaTw meupd
Tou mepIBAfuatog, oty omoia pmopeite va Tulidere To kalwSio ot mepinTwon pn
xphons. Tuhiére To kahddio Siktiou Tpog v katelBuvon Twv ameikovi{dpevay
Bewv yUpw amé m Sidaraln iMéng karwdiou ©.

s 3 N

Erol o kahwdio Siktlou Sev propei va paykwbsi, va Bpopioe | va amotehéoel
mnyn kivolvwy av kpéperar:

MOavn $Oopd g cuokeurg.

> Kard mv amobrkeuon TG ouokeung, pnv arvere To kamaki Tng cuokeung @
va kouptrovel!l Edv To kamaki g cuokeunig @ eivar koupmwpévo, aokeital
ouvexfg Tieon otov ave ) kal kdtw oreyavomoinTikd Saktihio @, kabug
ka1 atov oUvéeopo oteyavomoinong . Mmopéi 101 va emmpeaotei n
AeIroupyia Toug.
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¢ AnoBnkelete TN ouokeur| ot évav kabBapo, oteyvd xwpo xwpig ameubeiag
nAiakn aktivoPohia.

Amoppiyn

loxbe podvo yia tn Fallia:

(3 ) ADEPOSER A DEPQSER
Cet appareil ENMAGASIN EN DECHETERIE
" pp .
et ses accessoires JWANERA
se recyclent ;

ELEMENTS

D’EMBALLAGE

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

FR
] 2 =3\ To mpoidv, n cuckeuacia kai ol odnyieg xprong civai
g‘ U i‘ avakukAooipa, utrdkevial ot Sieupupivn eublivn Tou

KQTaoKeuaoTr) Kal n culoyh Toug yiverar EexwploTa.

Amoppiyn ouokeung

To mapakeipevo aupforo evdg Siaypappévou Tpoxfiratou kddou amoppippdrev
urrodnAwver &1 cuokeur auty undkemar oty odnyia 2012/19/EU. ZUpdwva
pe authv v odnyia, Sev emTpémeTal va amoppiyete auTrv T ouokeul} ota
olkiakd amoppippara oto TEAog Tou kUkhou {wng TG, ald ot aidika Siapopdw-
péva onpeia CUANOYNG, KEVTPA avaKUKAWGNG 1] EMTIXEIPHOEIG aTTOPPIYPNG.

H duvarértnra andppiyng mapixerar dwpzav. Ppovrilere To
nepifallov kai Tnpsite TIg 0dnyisg amdppiIyng.

Edboov n makaid ouokeur oag mepiéxel Sedopiva TpocwtTikol xapakTipa,

depete otig o1 iG1o1 TRy euBlvn TG Siaypadrg Toug TTPOTOU TV EMOTPEETE.

Na mig SuvatdTeg ambdppPIYPNG TOU TIPOIGVTOG peTd To TENOG Tou KUkhou wrg

(]
o
@n Tou, ameuBuvBsite otnv appddia utmpeoia g kovoTTag fi Tou dApou oag.

Anéppiyn ocuokeuaoiag

@ Ta ukhika cuokeuaoiag gxouv emAeyei cUpPWVa pe TOUG Kavoveg TTPooTaciag Tou
mepIBANOVTOG Kal TIG TeXVIKEG amOPPIYNG Kal, WG €K TOUTOU, Eival QVaKUKAGOTK-
%@ pa. Amroppimere Ta uNikG cuokeuaoiag Tou Sev xpnoipotololvral TAéov
oUpWVa pE TOUG KATd TOTTOUG IOXUOVTEG KAVOVIOPOUG,.

Arnoppirere T ouokeuacia pe TpoTO diAikd Tpog To TepIBarov. AapBavere
umoyn T ofpavon ota diddopa ulikd cuckeuaaciag kai, epdoov amareital,
&exwpilert Ta. Ta uhikd cuokeuaciag dépouv onpavon pe cuvtopoypadieg (a)
kar ynoia (b) pe v £€Ag onpacia: 1-7: Miacomikd, 20-22: Xapri kai xaptovi,
80-98: ZuvOerika uAiKa.
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Eyyunon tng Kompernass Handels GmbH

Adibnipn mehdmiooa, alidmipe meham,

H mapoloa cuokeur diabirel 3 xpdvia eyylnon amd v nuepopnvia ayopds.
3mv mepinTeon eNeipewv oTo TPoidY éxete vopikd SikaibpaTa évavTi Tou
TwANTA Tou TTPoibVTOG. AuTd Ta vopikd Sikalwpata Sev mepiopilovral picw Tng
KATOTEPW avadepOPEVNG EyyUNONG.

MpoimoBiosig syylnong

H mepiodog eyyunong exiva v nuepopnvia ayopag. Qurdooere Ty amddedn
ayopdg. Anareital wg amodeikTikd ayopdg.

Edv, evrdg tpiov etov amd v nuepopnvia ayopdg, mapatnenbei kamoio oha-
pa ulikoU i kaTaokeunig oTo Tpoidy, Oa emokeudooupe f) Oa avrikataoTooupe
(katémv kpiong pag) To mpoidv Swpedv A Ba oag emoTpadei To Mood ayopdg.
H mapouloa eyylinon mpoimoBérer 611 n ehatrwpaTikr cuckeun kar n amddeén
ayopdg Ba umofAnBolv pali pe pia olbvropn meprypadr avadopikd pe To mol
Bpiokerar n éNeiyn kai moTe mapatphBnke, eviog TG TEPIGOOU TWY TPIWV ETAV.

Edv to eNdTropa kalUmTeral amd Ty eyylnon pag, Ba Aafere To emokeuacpivo

N éva véo mpoidv. H avrikardortaon tou mpoidvrog cuvendyeral, cUpdwva pe Tov
NOMO3X 2251/1994, avaviwon Tou xpodvou eyylnong. MNa mv Kimpo 1oxber:
H emokeun f n avrikardoraon tou mpoidvrog ¢ cuvemdyetal avaviwon Tou

XPOVvou eyyunong.

Mepiodog eyylnong kai vopikég amaitiosig Aoyw eANsipswv

O xpdvog eyylnong Sev maparteiverar péow TG mapoxng yyunong. Autd ioxUe
kai yia e€apmpara, Ta omoia éxouv avrikaractabe kai emokeuaotel. Evoeyope-
veg 16N umdpyouoeg {npitg kai eNelpeig Katd TV ayopd TIpETEl va yvwoToTol-
olvtal aptowg perd Ty amoouckevacia. Merd ™ Ajén Tou xpovou eyyunong,
TuxOV epdavidpeveg emokeuEg xpebvovTal.

EUpog eyyunong
H ouokeun kataokeudotnke olpdwva pe auotnpég odnyieg moI6TATAG KaI EAEy-
XOnke mpooekTIKG TIPIV ATTd TNV ATTOGTOM.
H eyylnon 1oxber yia oddpata uhikol A kataokeung. H mapoloa eyyinon dev
ka\iTTer e apTApaTa Tou TPOiGVTOG TTou uTTOKEIvTal ot puaiohoyikr $Oopd
kal, wg &k TolTtou, Bewpolvral avalwoipa eéaptiparta fi {npitg ot elBpaucTa
eéapmipara, m.y. SiakdmTeg, cuoowpeutig ) yudhiva e€apmpara. H mapoloa
eyyunon akupoverar edv mpokAnOsi {nuid oto mpoidy, edv Sev yiverar cwom)
xpnon n ouvifpenon. MNa pia cwot xpron Tou TPoidvTog Tptmel va ThpouvTal
emakpifag o avadepdpeveg umodeileig otig odnyieg xeipiopol. kool xpRong
kai xeipiopoi Tou Sev cuvioThvTal ) yia Toug omoioug umapye TTpoeidomoinon
mipémel amapaitTa va amodelyovral. To mpoidy mpoopiletar pdvo yia 181wtk
Kal Ox1 YO EMAYYEAHATIKN XPNON. Z€ TTEQITITWON KAKMAG HETAXEIPIONG KAl AKATAN
AAng xprong, xefong Biag kar mapepPacewy, ol omoieg dev dielnxbnoav amd
o eouciobomnpuévo pag Tpfipa otpPig, n eyytnon male va 1oxUer.
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Aiadikacia ot epinTwon syyunong

Na mv e€acddhion yphyopng enelepyaciag Tou {nmpatdg oag, Tnpeite Tig
akoloubeg urodeieig:

B Tia d\eg TG epwoeg éxete troipn v amddeaén ayopdg kai Tov kwdikd
npoidvtog (IAN) 416131_2210 wg amddeén yia myv ayopd.

B Na tov kwdikd Tpoidvrog, avarpiéte omy mvakida TiTou T TPOIGY, OF
pia eTikéTa oTo TMPoidy, oto ehdullo Twv odnyiwy xprong (k&te apiotepd)
1| O€ éva QuTOKOAANTO OTNV ToW 1) KATW TTAEUP& TOU TTPOIOVTOG,.

B Edv mpokUyouv opalpara Aeimroupyiag 1 AANeg eANeieIG, EMIKOIVOVIOTE
kar’ apxnyv pe 1o akdlouBo avadepopevo Tunpa oipPig TNAEpwvIKa 1y
pé E-Mail.

B Eva mpoiby mou Bewpeital ehatrwpaTikd pmopeite va 1o amooTeilete atehwg
otV avadepopevn Sielbuvon tou otpPig emouvanToviag Ty amddaln
ayopdg (amédaén tapsiou) kai avadipovrag mou Bpickerarl n ENeiyn kai
TOTE EPdavioTnKe.

EF3E 3mv 1otoceNiba www.lidl-service.com propeite va mpaypatomoifoete AMjyn
ﬁ% TRV TapdVTLV 1 GMeV 0dnyibv xprong, Bivieo mpoidvTwy kal Aoyiopikou.
=]

Me autdv tov kwbikd QR peraBaivere ameuBeiag oty oehida e&unnpémn-
ong Lidl (www_lidl-service.com) kar eicayayovrag tov kwikd mpoidvtog
(IAN) 416131_2210 pmopsite va avoiéere Tig avriotoixeg odnyieg xpAons.

PDF ONLINE
wwwlidi-service.com

ZipPig
ZépPig ENNGda

Tel.: 00800 490826606
E-Mail: kompernass@lidl.gr

[IAN 416131_2210]

Elcaywyéag
H akdioubn SiebBuvon Sev eivar SiedBuvon oipPig. Emkovaviote, kat’ apxhy,
pe TNV avadepodpevn utnpeoia otpPig.
KOMPERNASS HANDELS GMBH
BURGSTRASSE 21
44867 BOCHUM
FEPMANIA

www.kompernass.com
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MNapayyslia avrallakTikK@wv

Mrropeite mavra va mapayyéhvere pe eukoAia aVTAANGKTIKG yid TO TTPOidY autod
oo ivrepver, oty nhektpovikn SielBuvon www.kompernass.com.

Zapoote Tov kwdikd QR pe 1o Smartphone/Tablet
oag. Me auté Tov kwdikd QR, petaPaivere ameubei-
ag oTov IoT6Tomd pag kail propeite va Seite kai va
mapayyeikere Ta Siabéoipa avralakTika.

YMNOAEI=H

> Edv éxere mpoPAfuarta pe v nhektpoviki mapayyelia, propeite va ameu-
BuvBeite TNAepwvika 1y pe email oto kévipo otpPig pag.

> Orav kavere Tv mapayyehia cag, va avadépere TAvra Tov Kwdikod Tpo-
iovrog (m.x. 416131_2210) mou pmoptite va Bpsite otnv mpwtn celida
auteY TEV 0dNYILY XPHONG.

> AdBere umoyn, &m Sev eivar Suvarr n nAekTpovikr mapayyehia aviaAakT-
KOV Ot OAEG TIG X0pPEG Tapadoong.
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